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Microlife WatchBP Cuff

1. Introduction

5. Device Setup

Document scope
fé Read the instructions carefully before using the cuff.

Refer to this document and the instruction for use of your blood pressure monitor
forimportant product operation and safety information about the cuff. Keep these
documents for future reference.

2. Disclaimers

Microlife® is a registered trademark of Microlife Corporation.
WatchBP® is a registered trademark of Microlife Corporation.
3. Important information

Device description . o o
This arm or ankle cuff is an accessory of oscillometric digital non-invasive blood
pressure monitors.

A WARNING
e

Warning items indicate potentially hazardous situations, if not avoided,
may result in death, critical or serious injury to the user or patient.
e Keepthe cuffand its parts away from children and people incapable of using the
device and cuff. Beware of the risks of accidental ingestion of small parts and of
strangulation with the cuff tube.

CAUTION

Caution items indicate potentially hazardous situations, if not avoided,
may result in minor or negligible injury to the user or patient, or damage
to the property or environment.
Use this cuff only with compatible devices and connectors from Microlife. Using
gon-compatibleaccessories may compromise the safety and performance ofthe
evice.
Use only with Microlife WatchBP blood pressure monitors.
Always use an arm cuff sized for the patient's mid-arm circumference or an ankle
cuff sized for the patient’s upper-ankle circumference.
Usigg a cuff of incorrect size may cause measurement error and/or incorrect
readings.
Stop using this device and cuff and consult with your doctor if you experience
skin irritation or discomfort.

« DO NOT use thisdevice, cuff, or parts after the expiration of its stated service life.

Adverse events and reporting

Please report any serious incident, injury or adverse event that has occurred in rela-

tion to the device to the manufacturer/ European authorized representative (EU
REP), and to the competent authority.

4. Device information

Package contents

Microlife WatchBP Cuff

Cuff tube

Various connectors

Instruction Manual
Inspect the device, cuff and other parts for damage. DO NOT USE the
device, cuff or parts if they appear damaged or operating abnormally.

Choosing the connector

Checkyour blood pressure monitor to select the compatible cuff connector

correctly! Using an incompatible connector may cause air leakage,

measurement error, incorrect readings and/or prevent proper assembly.

Additional information about selecting a compatible cuff connector for

¥our Microlife WatchBP blood pressure monitor:
ttp://www.microlife.com/watchbp-connectors

Aloose connection will result in inaccurate readings, and/or error

messages.

Note: To change the connector, pull the connector out of the cuff tube and

insert the required connector into the cuff tube as far as it will go.

To replace the cuff with a different size, detach it from the flying connector

(if applicable) and attach the new cuff.

6. Maintenance
. Additional information about maintenance and disposal of your WatchBP

&
&
&

blood pressure cuff: www.microlife.com/watchbp-reusable-cuff

(&= The bladder must lay straight in the cuff sleeve, not folded.
@™ Do not use fabric softener.

A Do not dry the cuff sleeve in a tumble dryer!

A WARNING: Under no circumstances may you wash the inner bladder!

Cleaning and disinfecting

Cuffs with a side pocket that allows removal of the bladder for washing

Cleaning the cuff

1. Remove the cuff connector from the cuff tube and carefully pull the bladder
through the opening at the edge of the cuff sleeve.

2. Fold and place the cuff sleeve inside a washing bag.

3. Wash the cuff sleeve with warm water (43°C; T10°F) and a mild detergent in the
washing machine.

4. Completely air dry the cuff sleeve.

5. Loop the cuff tube back through its opening and carefully place the bladder flat
in the cuff sleeve.

6. Reattach the cuff connector to the cuff tube.

Disinfecting the cuff

1. Remove the cuff connector from the cuff tube and carefully pull the bladder
through the opening at the edge of the cuff sleeve.

2. Fold and place the cuff sleeve inside a washing bag.

3. Soak the cuff sleeve in 75°C (167°F) hot water for 30 minutes.

4. Completely air dry the cuff sleeve.

5. Loop the cuff tube back through its opening and carefully place the bladder flat
in the cuff sleeve.

6. Reattach the cuff connector to the cuff tube.

Cuffs without a side pocket for removal of the bladder for washing

Cleaning and disinfecting the cuff

o Usea soft cloth with one of the following recommended cleaning solutions to
wipe the cuff, cuff connector and the hose: With 70% ethyl or isopropyl alcohol.

o Do not immerse cuff directly.

o Completely air dry the cuff sleeve.

Storage

When not in use:

Keep the cuff in a dry, cool place away from sunlight, with ambient conditions

within the temperature and humidity ranges described in the «Specifications and

compliance» section.

microlife



(& Do not bend or crease the cuff tube excessively.
7. Specifications and compliance

Technical specifications

&

Technical specifications subjected to change without notice.

9. Symbols and definitions

Medical device

c € CE Marking of Conformity

Reference number Model ber | Di ility

WatchBP Home Cuff S CA1-50-D52 <350 x<115mm | non-washable % Importer

WatchBP Home Cuff M CA1-M0-D51 <495 x <150 mm | non-washable

WatchBP Home Cuff L CATL0D50 | <620x<170 mm|non-washable Authorized representative in the European Union
WatchBP Home Cuff L-XL CA1-20-D49 <690 x<170 mm | non-washable E Authorized representative in Switzerland

WatchBP 03 Cuff S CA0-C0-C69 <350 x<125 mm | washable

WatchBP 03 Cotton Cuff S |CA0-C0-D62 | <350 x=<125 mm | washable Manufacturer

WatchBP 03 Cuff M CA1-M0-C68 <500 x <155 mm|washable Country of manufacture

WatchBP 03 Cotton Cuff M | CAT-M0-D61 | <500 x<155 mm | washable (Date of manufacture if date printed next to symbol)
WatchBP 03 CuffL CA1-L0-C67 <620 x<175mm|washable Model number

WatchBP 03 Cotton Cuff L | CA1-L0-D60 <620 x <175 mm | washable

WatchBP 03 Cuff L-XL CA1-20-C66 <755x<175 mm|washable LOT Lot number (YYYY-MM-DD; YYYY-MM-DD = Date of manufacture)
WatchBP 03 Cotton Cuff L-XL | CA1-20-D59 <755x<175mm |washable

WatchBP Office Cuff S CA0-C0-D30 <350 x<125 mm | washable Unique Device Identifier

WatchBP Office Cuff M CA0-M0-D29 <540 x <150 mm | washable

WatchBP Office Cuff L CA0-L0-D28 <630 x<165 mm|washable Caution

WatchBP Office Cuff L-XL CA0-20-D27 <720 x<165mm|washable

WatchBP Office Ankle Cuff M | CK2-M0-D32 | <620 x<150 mm | washable General warning sign

WatchBP Office Ankle Cuff L |CK2-L0-D31 <685 x <170 mm|washable

Product description:

Operating
conditions:

Storage and transport
conditions:
Expected service life:

Compliance information

Cuff for digital non-invasive blood pressure

monitor

10-40°C/50 - 104 °F
15 - 90 % relative maximum humidity
700 hPa - 1060 hPa

-20- +55°C /-4 - +131 °F
15 - 90 % relative maximum humidity

1year or 5000 measurements, whichever comes

first

This device complies with the requirements of the Medical Device Regulation

(EU)2017/745.
8. Guarantee

The cuff has a functional guarantee (bladder ti
o Not included are sleeve and cuff enclosure

htness) for Tyear.
ue to wear.

o The guarantee is only valid on presentation of the purchase receipt.

o The guarantee does not cover damage caused by improper handling, accidents

or non-compliance with the operating instructions.

Atmospheric pressure limitation

Patient information website
Reminder/Note

Not made with natural rubber latex

Cuff size and circumference
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T ‘ Keep dry
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Z Keep away from sunlight
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Microlife WatchBP Cuff

Temperature limitation for operating or storage

Humidity limitation for operating and storage

Read instructions for use before operating the device.

Acceptable limb circumference range (cuff folding crease shall fall



Microlife WatchBP Cuff

1. Introduktion

5. Enhetsinstéllning

Dokumentets omfattning

Las instruktionerna noga innan du anvénder manschetten.

Las detta dokument och blodtrycksmatarens bruksanvisning fér viktig sakerhets-
och produktfunktionsinformation om manschetten. Spara dessa dokument for
framtida referens.

2. Friskrivning

Microlife® ar ett registrerat varumérke som tillhor Microlife Corporation.
WatchBP® ar ett registrerat varumérke som tillhér Microlife Corporation.
3. Viktig information

Enhetsbeskrivning
Denna arm- eller vristmanschett &r ett tillbehor till oscillometriska digitala icke-
invasiva blodtrycksmatare.

A Varning
&

Varningar anger potentiellt farliga situationer som, om de inte undviks,
kan resultera’i dodsfall, kritisk skada eller allvarlig skada pa anvandaren
eller patienten.
« Hall manschetten och dess delar borta frén barn och personer som inte kan
anvéanda enheten och manschetten. Var uppmérksam pa riskerna med oavsikt-
ligt intag av sma delar samt strypning med manschettslangen.

VARNING

(= Forsiktighetsatgarder anger potentiellt farliga situationer som, om deinte

undviks, kan resultera i mindre eller forsumbar skada pa anvandaren eller
patienten eller skada pa egendom eller miljé.

Anvénd denna manschett endast med kompatibla enheter och kontakter fran

Microlife. Anvandning av icke-kompatibla tillbehdr kan dventyra enhetens

sdkerhet och prestanda.

Anvands endast med Microlife WatchBP-blodtrycksmétare.

Anvand alltid en armmanschett som &r dimensionerad for patientens mell-

anarmsomkrets eller en vristmanschett som &r dimensionerad fér patientens

Gvre vristomkrets.

Att anvanda en manschett av fel storlek kan orsaka métfel och/eller felaktiga

avldsningar.

Sluta anvanda den hér enheten och manschetten och radgor med din lakare om

du upplever hudirritation eller obehag.

Anvand INTE denna enhet, manschetten eller delar efter utgangsdatum for den

angivna livslangden.

Biverkningar och rapporterin

Rap%ortera eventuella allvarliga incidenter eller biverkningar som har intréffat i

sam

tanten (EU REP) och till beh6rig myndighet.

4. Enhetsinformation

and med anvéndningen av enheten till tillverkaren/den europeiska represen-

Forpackningsinnehall

Microlife WatchBP Manschett

Manschett slang

Olika anslutningar

Instruktionshandbok
Inspektera enheten, manschetten och andra delar betréffande skador.
ANVAND INTE enheten, manschetten eller delarna om de verkar skadade
eller fungerar onormalt.

Val av kontakt

Kontrollera blodtrycksmataren fér att korrekt kunna valja kompatibel
manschettkontakt! Anvandning av en inkompatibel kontakt kan orsaka
luftldckage, métfel, felaktiga avidsningar och/eller forhindra korrekt
montering.
Ytterligare information om att valja en kompatibel manschettkontakt fér
/= \ din Microlife WatchBP blodtrycksmatare: http://www.microlife.com/
watchbp-connectors
En 16s anslutning kommer att resultera i felaktiga avidsningar och/eller
& felmeddelanderg o ¢
g Obs! Forattbyta kontakten, dra ut kontakten ur manschettslangen och for
in dnskad kontakt i manschettslangen sa langt det gar.
g~ Forattbytaut manschetten mot enannan storlek, lossa den frén kontakten
(om tillampligt) och st fast den nya manschetten.

6. Underhall

Ytterligare information om underhall och kassering av din WatchBP blod-
&
&

trycksmanschett: www.microlife.com/watchbp-reusable-cuff
Bldsan maste ligga platt i manschetthdljet, inte snodd.
Anvénd ej mjukmedel.

A Torka ej manschetten i en tumlare!

A VARNING: Innerblasan for absolut inte tvattas!

Rengér ingoch desinficeringk
Manschetter med en sidoficka som gor det mojligt att ta ut blasan for tvatt
Rengéring av manschett
1. Ta bort manschettkontakten frin manschettslangen och dra forsiktigt bldsan
genom Gppningen pa manschettskyddets kant.
2. Vik och placera manschetthylsan i en tvattpase.
. Tvdtta manschetthylsan med varmt vatten (43 °C; 110 °F) och ett milt tvattmedel
itvdttmaskinen.
Lufttorka manschetthylsan helt.
. Sétt tillbaks manschetten genom dppningen och placera blasan forsiktigt platt i
manschetthdljet.
. Ater anslut manschetten.
Desinficera manschetten
1. Ta bort manschettkontakten frin manschettslangen och dra forsiktigt bldsan
genom Gppningen pa manschettskyddets kant.
. Vik och placera manschetthylsan i en tvéttpase.
. Bldtlagg manschetthylsan i 75 °C (167 °F) varmt vatten i 30 minuter.
. Lufttorka manschetthylsan helt.
. Sétt tillbaks manschetten genom dppningen och placera blasan forsiktigt platt i
manschetthdljet.
6. Ater anslut manschetten.
Manschetter utan en sidoficka for borttagning av blasan for tvétt
Rengéring och desinficering av manschetten
o Anvand en mjuk trasa med ett av foljande rekommenderade rengéringsmedel
for att torka av manschetten, manschettkontakten och slangen: Med 70 % etyl-
eller isopropylalkohol.
o Sénkinte ned manschetten direkt i vtska.
o Lufttorka manschetthylsan helt.

(G N
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Férvaring
Nar den inte anvands:

Forvara manschetten och tillbehdren pa en torr, sval plats pa avstand fran solljus,

med omgivningsforhallanden inom de temperatur-och luftfuktighetsintervall som

beskrivs 1 avsnittet «Specifikationer och efterlevnad».
& Duskainte boja eller vecka slangen for mycket.

7. Specifikationer och efterlevnad

Tekniska data

Tekniska specifikationer &r foremal for dndringar utan foregdende medde-

9. Symboler och definitioner

H

(@)
m

lande.
Referens nummer Modell- Dimensioner | Tvéttbharhet
nummer
WatchBP Home Cuff S CA1-50-D52  [<350x<115mm |icke-tvdttbar
WatchBP Home Cuff M CA1-M0-D51 [<495x<150 mm |icke-tvdttbar
WatchBP Home Cuff L CA1-L0-D50 <620 x<170 mm |icke-tvdttbar
WatchBP Home Cuff L-XL CA1-20-D49 <690 x<170 mm |icke-tvdttbar
WatchBP 03 Cuff S CA0-C0-C69 |<350x<125mm |tvatthar
WatchBP 03 manschett i bomull S| CA0-C0-D62 | <350 x<125mm |tvatthar
WatchBP 03 CuffM CA1-M0-C68 |<500x<155mm | tvétthar
WatchBP 03 manschett i bomull M| CA1-M0-D61 |<500 x<155mm |tvdtthar
WatchBP 03 Cuff L CA1-L0-C67 <620 x<175mm |tvdttbar
WatchBP 03 manschett i bomull L| CA1-L0-D60 | <620 x<175mm | tvdttbar
WatchBP 03 Cuff L-XL CA1-20-C66  [<755x<175mm | tvéttbar
\(\l.;(tthP 03 manschett i bomull | CA1-20-D59 |<755x<175mm | tvéttbar
WatchBP Office Cuff S CA0-C0-D30 |<350x<125mm |tvatthar
WatchBP Office Cuff M CA0-M0-D29 |<540x <150 mm | tvattbar
WatchBP Office Cuff L CA0-L0-D28 |<630x<165mm |tvattbar
WatchBP Office Cuff L-XL CA0-Z0-D27 |<720x<165mm |tvattbar
WatchBP Office vristmanschett M | CK2-M0-D32 |<620 x <150 mm |tvattbar
WatchBP Office vristmanschett L |CK2-L0-D31 |<685x<170 mm |tvatthar

Produktbeskrivning:
Driftsforhallanden:

Manschett for icke-invasiv digital blodtrycksmatare
10-40°C/50-104 °F

15 - 90 % maximal relativ luftfuktighet
700 hPa - 1060 hPa

Férvarings- och transport-
forhallanden:

Forvantad anvandningstid:

intraffar forst

Information om dverensstammelse

Denna enhetuppfyller kraven i férordningen om medicinsk utrustning (EU)2017/745.

8. Garanti

-20-+55°C/-4-+131°F
15 - 90 % maximal relativ luftfuktighet
1 dr eller 5000métningar, beroende pa vilket som

Manschetten har en funktionsgaranti (blasans tathet) 1 Tar.
* Garantin gdller ej hélje och omslag.
* Garantin ar endast giltig mot uppvisande av kvitto.
o Garantin galler ej for skada som orsakas genom olamplig hantering, olyckor

eller pa grund av att anvandningsinstrukfionerna ej foljs.
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Medicinsk utrustning
Mérkning fér 6verensstammelse (konformitet)

Importor

Behdrig representant i Europeiska unionen
Auktoriserad representant i Schweiz
Tillverkare

Tillverkningsland
(tillverkningsdatum om datum &r tryckt bredvid symbol)

Modellnummer

Partinummer (AAAA-MM-DD; AAAA-MM-DD = Tillverkningsdag)
Unik produktidentifierare

Forsiktighet

Skylt med allman varning

Temperaturbegransning for drift eller lagring

Fuktgréns for drift och forvaring

Atmosfariskt tryckbegransning

Las den som finns denna bruksanvisning innan du anvander denna
enhet.

Webbplats med patientinformation
Paminnelse/anmarkning

Inte tillverkad av naturgummilatex

Manschettstorlek och omkrets

Godtagbart omkretsintervall for extremitet (veck vid manschettveck
ska ligga inom intervallet)

Behall torr

Hall borta fran solljus

Microlife WatchBP Cuff



Microlife WatchBP Cuff

1. Johdanto

5. Laitteen valmistelu

Asiakirjan ala

Lue ohjeet huolellisesti ennen mansetin kdyttda.

Katso tastd asiakirjasta ja verenpainemittarin ka{ttooh]eesta mansetin tarkedt
toiminta- ja turvallisuustiedot. Sdilytd ndmd asiakirjat mydhempad kéyttod varten.

2. Vastuuvapauslausekkeet:

Microlife® on Microlife Corporationin rekistergity tavaramerkki.
WatchBP® on Microlife Corporationin rekistergity tavaramerkki.
3. Tarkeitd tietoja

Laitteen kuvaus

Tamd kdsivarsi- tai nilkkamansetti on tarkoitettu kdytettavaksi oskillometrisissa
digitaalisissa, ei-invasiivisissa verenpainemittareissa.

A Varoitus

Varoitus osoittaa mahdollisesti vaarallisen tilanteen, joka voi johtaa kuole-
maan tai kdyttdjan tai potilaan vakavaan vammautumiseen, jos sitd ei
valtetd.
o Pidd mansetti ja sen osat poissa lasten ja sellaisten ihmisten ulottuvilta, jotka
eivdt pysty kdyttdmaan laitetta ja mansettia. Huomioi riskit pienten osien tahat-
tomasta nielemisestd ja kuristumisesta mansetin letkuun.

TARKEA HUOMAUTUS

Tdrked huomautus osoittaa potentiaalisesti vaarallisen tilanteen, joka voi

johtaa pieneen tai merkityksettdmaan vammaan ka?( jalle tai potllaalle

tai vahingoittaa laitetta tai ymparistod, jos sitd ei valteta.

Kayta tdtd mansettia vain Microlife -yrityksen valmistamien yhteensopivien lait-

teiden ja liittimien kanssa. Yhteensopimattomien lisdvarusteiden kéyttd voi

heikentad laitteen turvallisuutta ja suorituskykya.

Kaytd vain Microlife WatchBP -verenpainemittareiden kanssa.

Kaytd aina kdsivarsimansettia, jonka koko vastaa potilaan olkavarren ymparys-

mittaa, tai nilkkamansettia, jonka koko vastaa potilaan nilkan yldosan ymparys-

mittaa.

Véadrdn mansettikoon kdyttd voi aiheuttaa mittausvirheen La / tai vaarid lukemia.

Lopeta tdman laitteen ja mansetin kayttd ja keskustele laakarisi kanssa, jos koet

ihon drtymista tai epdmukavuutta.

o ALA kdytd tatd laitetta, mansettia tai osia niiden ilmoitetun kayttdidn paatty-
misenjélkeen

Haittavail ja ilmoitt

IImoita kaikista laitteen yhteydessd tapahtuneista vakavista onnettomuuksista,

vammoista tai haittatapahtumista valmistajalle/valtuutetulle edustajalle EY:ssé (EU

REP) seka toimivaltaiselle viranomaiselle.

4. Laitteen tiedot

Pakkauksen sisélto

Microlife WatchBP Mansetti

Mansetin johto

Erilaiset liittimet

Kayttoohje
Tarkasta laite, mansetti ja muut osat vaurioiden varalta. ALA KAYTA laitetta,
manlsema tai osia, jos ne vaikuttavat vahingoittuneilta tai toimivat epanor-
maalisti.

&

Liittimen valinta

Valitse yhteensopiva mansetin liitin tarkistamalla verenpainemittarin
ndytto! Yhteensopimattoman liittimen kéyttd voi aiheuttaa ilmavuotoja,
mittausvirheen, virheellisid lukemia ja/tai estdd asianmukaisen kokoa-
misen.

Lisatietoja yhteensopivan mansetin liittimen valitsemisesta Microlife
WatchBP-verenpainemittariin:
http://www.microlife.com/watchbp-connectors

Loysd liitanta johtaa epdtarkkoihin lukemiin ja virheilmoitukseen.

Huom: Vaihda liitin vetamalld liitin ulos mansettiputkesta ja tyontamalla
tarvittava liitin mansettiputkeen niin pitkalle kuin mahdollista.

Vaihda mansetti toiseen mansettikokoon irrottamalla se pikaliittimesta
(soveltuvin osin) ja kiinnittamalla uusi mansetti.
6. Yllapito

Lisatietoja WatchBP-verenpainemansetin %/fllépidostaja hévittdmisesta:
www.microlife.com/watchbp-reusable-cu

L=
&=
&
&

Sisdkumi tulee olla suorassa ja tasaisesti mansetin suojassa, ei taitettuna.
Al kdyt huuhteluainetta

Al kuivaa mansetteja kuivauskoneessa.

A
A

Puhdistus ja desinfiointi

VAROITUS: Sisdistd kumipussia ei missaan nimessd saa pesta!

Mansetit, joissa on si

Mansetin puhdistaminen

1. Irrota mansetin liitin mansetin letkusta ja veda sisakumi varovasti mansetin
suojan reunassa olevasta aukosta.

2. Taita mansettiholkki ja laita se pesupussiin.

3. Pesemansettiholkki pesukoneessa lampimalla vedelld (43 °C; 110 °F) ja miedolla
pesuaineella.

4. Anna mansettiholkin ilmakuivua kokonaan.

5. Pujota mansetin letku takaisin mansetinsuojan sisadn ja aseta varovasti sisakumi

6

M

ilmarakon p i pesua varten

tasaisesti mansettiin.
. Kiinnitd uudestaan mansetin yhdistaja letkuun.
ansetin desinfiointi
1. Irrota mansetin liitin mansetin letkusta ja veda sisakumi varovasti mansetin
suojan reunassa olevasta aukosta.
. Taita mansettiholkki ja laita se pesupussiin.
. Liota mansettiholkkia kuumassa (75 °C, 167 °F) vedessd 30 minuuttia.
. Anna mansettiholkin ilmakuivua kokonaan.
. Pujota mansetin letku takaisin mansetinsuojan sisaan ja aseta varovastisisakumi
tasaisesti mansettiin.
. Kiinnitd uudestaan mansetinl)(/hdistéjé letkuun.
Mansetit, joissa ei ole sivutaskua ilmarakon poistamiseksi pesua varten
Mansetin puhdistus ja desinfiointi
o Pyyhi mansetti, mansettiliitin ja letku pehmella liinalla, johon on lisdtty jotakin
seuraavista suositelluista puhdistusaineista: 70-prosenttinen etyylialkoholi tai
isopropyylialkoholi.
o Ald upota mansettia suoraan veteen.
o Anna mansettiholkin ilmakuivua kokonaan.
Varastointi
Kun laite ei ole kdytdssa:

GRWN

o
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Séil{ta" mansettia kuivassa ja viiledssd paikassa suojassa auringonvalolta ja
«Tekniset tiedot ja vaatimustenmukaisuus» -osassa kuvatuissa ldmpbtila- ja
kosteusolosuhteissa.

(&= Mitaivuta tai taita mansetin putkea voimakkaasti.
7. Tekniset tiedot ja vaatimustenmukaisuus

Tekniset tiedot
(&= Teknisid tietoja voidaan muuttaa ilmoittamatta.

9. Symbolit ja maaritelmat

Ladkinnallinen laite

c € CE vaatimusten mukainen merkintd

Maahantuoja

Valtuutettu edustaja Euroopan unionissa

[ CH |REP] Valtuutettu edustaja Sveitsissa

Valmistaja

Valmistusmaa
(Valmistuspdivamadra symbolin vieressd)

Mallinumero

Erdn numero (VWWV-KK-PP; VWWV-KK-PP = Valmistuspéiva)

Viitenumero Mallinumero | Mitat Pestavyys

WatchBP Home Cuff S CA1-S0-D52  |<350x<115mm | ei pestavd

WatchBP Home Cuff M CA1-M0-D51  |<495x <150 mm | ei pestava

WatchBP Home Cuff L CA1-L0-D50  |<620x <170 mm | ei pestava

WatchBP Home Cuff L-XL CA1-20-D49  |<690 x <170 mm | ei pestédva M
WatchBP 03 Cuff S CA0-C0-C69 | <350x<125mm | pestdvad

WatchBP 03-puuvillamansetti S | CA0-C0-D62 | <350 x <125 mm | pestéva &I
WatchBP 03 Cuff M CA1-M0-C68 | <500 x <155 mm | pestdva

WatchBP 03-puuvillamansettiM | CA1-M0-D61 | <500 x <155 mm | pestéva II]
WatchBP 03 Cuff L CA1-L0-C67  |<620x <175 mm | pestévé LOT
WatchBP 03-puuvillamansettiL | CA1-L0-D60 <620 x <175 mm | pestéva

WatchBP 03 Cuff L-XL CA1-20-C66  |<755x<175mm| pestava |
WatchBP 03-puuvillamansetti L-XL| CA1-Z0-D59 | <755x <175 mm | pestava

WatchBP Office Cuff S CA0-C0-D30 <350 x <125 mm | pestava

WatchBP Office Cuff M CA0-M0-D29 | <540 x <150 mm | pestdvd

WatchBP Office Cuff L CA0-L0-D28 | <630 x <165 mm | pestdva

WatchBP Office Cuff L-XL CA0-20-D27  |<720x <165 mm| pestdvd

WatchBP Office-nilkkamansettiM | CK2-M0-D32 <620 x <150 mm | pestavd

WatchBP Office-nilkkamansettiL | CK2-L0-D31 | <685x <170 mm| pestdvd

Tuotekuvaus: Mansetti ei-invasiiviseen digitaaliseen verenpaine-
mittariin

Kayttoolosuhteet: 10-40°C/50- 104 °F
15 -90 % suhteellinen maksimaalinen kosteus
700 hPa - 1060 hPa

Séilytys ja kuljetus: -20-+55°C/-4-+131 °F

15 -90 % suhteellinen maksimaalinen kosteus

1vuosi tai 5000 mittausta, jos jalkimmainen tayttyy
ensin

Odotettavissa oleva kayt-
toika:

Vaatimustenmukaisuustiedot
Tamd laite tayttdd ladkinnallisia laitteita koskevan asetuksen (EU) 2017/745
vaatimukset.

8. Takuu

Mansetilla on toiminnallinen takuu (kumipussin tiiviys) 1 vuoden.

o Takuuseen ei kuulu mansetin hajoaminen kulumisen takia.

« Takuu on voimassa vain ostokuittia vastaan.

o Takuu ei kata vahinkoja, jotka johtuvat vadranlaisesta kdsittelystd, vahingosta tai
kayttoohjeiden noudattamatta jattamisestd.

Yksiléllinen laitetunniste

Varoitus

Yleinen varoitusmerkki

Lampdétilarajoitus kdyton tai varastointiin
Kosteusrajoitus kdyttda ja varastointia varten
IImakehdn paine rajoitus

Lue ndiden tiedot ennen laitteen kdyttamistd.

Potilastietojen verkkosivusto
Muistutus/huomautus

Valmistuksessa ei ole kaytetty luonnonkumilateksia

@ 4B @ =p>[s

Mansetin koko ja ymparysmitta
f='OKI=\ Raajan ympdrysmitta (mansetin taitos ulottuu kiinni talld alueella)

Sailytd kuivassa

ZX Suojaa auringonvalolta
AN Joa auring
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Microlife WatchBP Cuff

1. Indledning

5. Enhedsopsatning

Dokumentets indhold

Las instruktionerne omhyggeligt, far du bruger manchetten.

Se dette dokument og brugsanvisningen til din blodtryksmaler for vigtige produkt-

betjenings- og sikkerhedsoplysninger om manchetten. Gem disse dokumenter til
fremtidig reference.

2. Ansvarsfraskrivelser

Microlife® er et registreret varemarke, der tilhgrer Microlife Corporation.
WatchBP® er et registreret varemzrke, der tilhrer Microlife Corporation.
3. Vigtig information

Beskrivelse af udstyret
Denne manchet til arm eller ankel er et tilbeher til oscillometriske, digitale, ikke-
invasive blodtryksmalere.

Advarsel

Advarselspunkterne angiver potentielt farlige situationer som, hvis de ikke
undgas, kan resultere i'dgdsfald, kritisk eller alvorlig tilskadekomst af
brugeren eller patienten.
o Hold manchetten og dens dele vaek fra barn og personer, der ikke er i stand til
atbruge enheden og manchetten. Pas pa risikoen for utilsigtet indtagelse afsma
dele samt for kvaelning med kablerne og slangen pa manchetten.

A CAUTION

Punkterne under Forsigtig’ angiver potentielt farlige situationer som, hvis
de ikke undFas, kan resultere i mindre eller ubetydelig tilskadekomst af
brugeren eller patienten eller skader pa ejendom eller miljp.

delsen af ikke-kompatibelt tilbehar
ydeevne.

Ma kun bruges med Microlife WatchBP-blodtryksmalere.

Brug altid en armmanchet, der passer til patientens omkreds midt pa armen,
eller en ankelmanchet, der passer il patientens omkreds gverst pa anklen.
Brug af en manchet af forkert stgrrelse kan forarsage malefejl og/eller forkerte
aflesninger.

Stop med at bruge dette apparat og manchet og radfer dig med din laege, hvis
du oplever hudirritation eller ubehag.

an kompromittere udstyrets sikkerhed og

vetid.
Bivirkninger og indberetning heraf
Enhver alvorlig hendelse, tilskadekomst eller bivirkning med relation til enheden
skal straks indberettes til fabrikanten/repreesentanten i EU (EU REP) og de kompe-
tente myndigheder.

4. Oplysninger om udstyret

Brug kun denne manchet med komﬁatible enheder og stik fra Microlife. Anven-

Brug IKKE dette udstyr, manchetten eller delene efter udlgbet af disses brugsle-

Pakningens indhold

Microlife WatchBP Manchet

Manchetslange

Forskellige stik

Brugervejledning
Undersgg enheden, manchetten og andre dele for skader. BRUG IKKE

A enheden, manchetten eller delene, hvis de ser beskadigede ud eller
fungerer unormalt.

Valg av konnektor

Tiek din blodtryksmaler for at vaelge det kompatible manchetstik korrekt!
Brug af et inkompatibelt stik kan forarsage luftlekage, malefejl, forkerte
afleesninger og/eller forhindre korrekt montering.

Yderligere op(lf/sningeromvalg af et kompatibelt manchetstik til din Microlife
WatchBP-blodtryksmaler: http://www.microlife.com/watchbp-connectors
En Igs forbindelse vil resultere i ungjagtige resultate og/eller advar-
selsmeddelelser.

Bemeerk: For at skifte stikket skal du traekke stikket ud af manchetens
slange og skubbe det nye stik s langt ind i slangen, som det kan komme.
For at udskifte manchetten med en anden stgrrelse skal du lasne den fra
den flyvende forbindelse (hvis relevant) og satte den nye manchet pa.

6. Vedligeholdelse

\E] YderligBere op(;ysninger om vedligeholdelse og bortskaffelse af din
/= \ WatchBP-blodtryksmanchet: www.microlife.com/watchbp-reusable-cuff
Inderdelen af manchetten skal veere placeret fladt i manchetovertraekket
og md ikke vaere foldet.

Brug ikke skyllemiddel.

9 9 9@

Tor ikke manchetovertrakket i en tarretumbler!

ADVARSEL: Under ingen omstandigheder skal du vaske den indre, oppu-

stelige del!

Rengering og desinfektion

Manchetter med en sidelomme, der gor det muligt at fjerne blaeren til vask

Rengering af manchet

1. Ffrn manchetforbindelsen fra manchetraret, og traek forsigtigt bleeren gennem
abningen ved kanten af manchetdaekslet.

B4 ayg

2. Fold manchetmuffen sammen og laeg den i en vaskepose.

3. Vask manchetmuffen i vaskemaskinen med varmt vand (43 °C; 110 °F) og et
mildt vaskemiddel.

4. Lad manchetmuffen lufttgrre helt.

5. Trek manchetslangen gennem abningen og placer inderdelen af manchetten
fladt i manchetovertrakket.

6. Monter manchetkonnektoren igen pa manchetslangen.

Desinficering af manchetten

1. FLern manchetforbindelsen fra manchetraret, og traek forsigtigt bleren gennem
abningen ved kanten af manchetdaekslet.

Fold manchetmuffen sammen og laeg den i en vaskepose.

Laeg manchetten i blgd i 75 °C (167 °F) varmt vand i 30 minutter.

Lad manchetmuffen lufttgrre helt.

Traek manchetslangen gennem abningen og placer inderdelen af manchetten

fladt i manchetovertrakket.

6. Monter manchetkonnektoren iFen pa manchetslangen.

Manchetter uden sidelomme tilfjernelse af bleren til vask

Rengering og desinficering af manchetten

o Brugenblgd klud med en af fglgende anbefalede renggringsvaesker til ataftgrre
manchetten, manchetforbindelsen og slangen: Med 70 % ethyl- eller
isopropylalkohol.

o Manchetten ma ikke nedsankes i vaeske.

 Lad manchetmuffen lufttgrre helt.

Opbevarin

Nar udstyret ikke er i bru%:

Udstyret og tilbehgret skal opbevares pa et tart, keligt sted, beskyttet mod sollys og

under omgivende betingelser med entemperatur og luftfugtighed, der erinden for

deintervaller, der er beskrevet i afsnittet «Specifikationer og compliance».

yhwN
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(&= Bjeller krol ikke manchetlangen for meget.
7. Specifikationer og compliance

9. Symboler og definitioner

Medicinsk udstyr

Tekniske specifikationer
(&=  De tekniske specifikationer kan andres uden varsel. c € CE-maerkning
Referencenummer Model- Dimensioner | Vaskbarhed

nummer Importer
WatchBP Home Cuff S CA1-S0-D52 | <350x <115 mm | ikke vaskbar
WatchBP Home Cuff M CAT-MO-D51 | <495 x <150 mm | ikke vaskbar Autoriseret reprasentant i EU
WatchBP Home Cuff L CA1-L0-D50 | <620 x <170 mm| ikke vaskbar [ CH | REp] Autoriseret reprasentant i Schweiz
WatchBP Home Cuff L-XL CA1-Z0-D49 | <690 x <170 mm | ikke vaskbar
WatchBP 03 Cuff S CA0-C0-C69 | <350 x <125 mm |vaskbar Producent
WatchBP 03 Bomulds- CA0-C0-D62 | =<350x <125 mm |vaskbar

manchet, stgrrelse S
WatchBP 03 CuffM

CA1-M0-C68 |=<500x <155 mm |vaskbar

Fremstillingsland
(Fremstillingsdato, hvis datoen er trykt ved siden af symbolet)

Modelnummer

pE

klinikbrug, sterrelse L
Produktbeskrivelse:
Driftsvilkar:

Manchet til ikke-invasiv digital blodtryksmaler
10-40°C/50 - 104 °F

15 - 90 % max. relativ fugtighed

700 hPa - 1060 hPa

Opbevarings- og transport- -20 - +55 °C /-4 - +131 °F

betingelser: 15 - 90 % max. relativ fugtighed

Forventet levetid: 1areller 5000 malinger, alt efter hvad der kommer
farst

Oplysninger om overholdelse

Dette udstyr overholder kravene i forordningen om medicinsk udstyr (EU)2017/745.

8. Garanti

WatchBP 03 Bomulds- CA1-M0-D61 | <500 x <155 mm | vaskbar
manchet, stgrrelse M

WatchBP 03 Cuff L CA1-L0-C67 |<620x <175 mm|vaskbar LOT
WatchBP 03 Bomulds- CA1-L0-D60 |<620x <175 mm |vaskbar
manchet, stgrrelse L

WatchBP 03 Cuff L-XL CA1-20-C66 | <755x <175 mm| vaskbar
WatchBP 03 Bomulds- CA1-20-D59 |<755x <175 mm |vaskbar
manchet, stgrrelse L-XL

WatchBP Office Cuff S CA0-C0-D30 |=350x <125 mm |vaskbar
WatchBP Office Cuff M CA0-M0-D29 | <540 x <150 mm | vaskbar
WatchBP Office Cuff L CA0-L0-D28 |<630x <165 mm |vaskbar
WatchBP Office Cuff L-XL CA0-Z0-D27 |<720x <165 mm |vaskbar
WatchBP Ankelmanchet til CK2-M0-D32 | <620 x <150 mm| vaskbar
klinikbrug, sterrelse M

WatchBP Ankelmanchet til CK2-L0-D31 | <685 x <170 mm | vaskbar

Manchetten er en funktionel garanti (manchetblare taethed) for 1 &r.

o Gelder ikke skade pa manchetten som skyldes slitage.

« Garantien er kun gyldig nér kvittering kan fremvises.

« Garantien dakker ikke skader som sdyldes fejlbetjening, uheld eller hvis betje-
ningsinstruktionerne ikke er overholdt.

Partinummer (AAAA-MM-DD; AAAA-MM-DD = Fremstillingsdatoen)
Unik udstyrsidentifikationskode
Forsigtig

Generelt advarselstegn

Fugtbegraensning for drift og opbevaringTemperaturbegransning
for drift af eller opbevaring

Fugtbegraensning for drift og opbevaring
Atmosfeerisk trykbegransning

Lees brugsanvisning, far du bruger denne enhed.
Website med oplysninger il patienter

Husk/Bemark

Fremstillet uden naturligt gummilatex

Manchetstgrrelse og -omkreds

Acceptabelt omrade for lemmernes omkreds (manchetfoldning skal
F=0ok=| falde inden for omradet)

Taler ikke fugt

Holdes vak fra sollys

Microlife WatchBP Cuff



Microlife WatchBP Cuff

1. Innledning

5. Enhetskonfigurasjon

Dokumentomfang

(3 . "
& Les instruksene ngye far du bruker mansjetten.

Se dette dokumentet og bruksanvisningen til blodtrykksmaéleren for viktig informa-

sjon om bruk av produktet og sikkerhetsinformasjon om mansjetten. Ta vare pa
isse dokumentene for fremtidig referanse.

2. Ansvarsfraskrivelser

Microlife® er et registrert varemerke tilhgrende Microlife Corporation.
WatchBP® er et registrert varemerke tilhgrende Microlife Corporation.
3. Viktig informasjon

Enhetsbeskrivelse
Denne arm- eller trykkmansjetten er et tilbehgr til oscillerometriske digitale ikke-
invasive blodtrykksmalere.

Advarsel

&= «Advarseb indikerer potensielt farlige situasjoner som kan fare til dgds-
fall, kritiske eller alvorlige skader pd brukeren eller pasienten hvis de ikke
unngas.

o Hold mansjetten og dens deler borte fra barn og personer som ikke er i stand til

a bruke apparatet og mans&etten.Var oppmerksom pa risikoen for utilsiktet
inntak av sma deler og for kvelning med mansjettslangen.

CAUTION

& «Forsiktig?» indikerer potensielt farlige situasjoner som kan fore til en

mindre eller ubetydelig skade pa brukeren eller pasienten eller fordrsake
skade pa eiendeler eller omgivelser hvis de ikke unngas.

Bruk denne mansjetten kun med kompatible enheter og kontakter fra Microlife.

Brulk av ikke-kompatibelt tilbehgr kan kompromittere enhetens sikkerhet og

ytelse.

Bruk bare med Microlife WatchBP-blodtrykksmalere.

Bruk alltid en armmansjett som passer til pasientens midtarmsomkrets, eller en

ankelsmansjett som passer til pasientens gvre ankelomkrets.

Bruk av mansjett av feil starrelse kan fare til malefeil og/eller feilaktige avles-

ninger.

Sluft & bruke denne enheten og mansjetten og radfer deg med legen din hvis du

opplever hudirritasjon eller ubehag.

IIKKE t:jruk denne enheten, mansjetten eller deler etter utlgpet av deres oppgitte

evetid.

Bivirkninger og rapportering

Rapporter alle alvorlige hendelser, skader eller bivirkninger som har oppstatt i

forbindelse med enheten til produsenten / den autoriserte europeiske represen-

tanten (EU REP) og til den kompetente myndigheten.

4. Informasjon om enheten

Pakkens innhold

Microlife WatchBP Mansjett

Mansjettslange

Ulike kontakter

Bruksanvisning
Inspiser enheten, mansjetten og andre deler for skade. IKKE BRUK enheten,
mansjetten eller delene hvis de virker skadet eller fungerer unormait.

Valg av kontakt

A

Kontroller blodtrykksmaleren din for 4 velge riktig kompatibel mansjett-

kontakt! Bruk av en inkompatibel kontakt kan forarsake luftlekkasje, male-

feil, uriktige avlesninger og/eller forhindre riktig montering.

Ytterligere informasjon om hvordan du velger en kompatibel mansjett-

kontakt til Microlife WatchBP-blodtrykksmaleren:

http://www.microlife.com/watchbp-connectors

En Igs kobling vil fare til ungyaktige avlesninger og/eller feilmeldinger.

Merk: For a bytte kontakt, trekk kontakten ut av mansjettslangen og sett

den gnskede kontakten inn i mansjettslangen sa langt den nar.

s For & bytte mansjetten med en annenstgrrelse, koble den fradenflygende
koblingen (hvis aktuelt) og fest den nye mansjetten.

6. Vedlikehold

E Ytterligere informasjon om vedlikehold og avhending av WatchBP-blod-
/= \ trykksmansjetten: www.microlife.com/watchbp-reusable-cuff
&
&

Blaeren ma ligge rett i mansjettdekselet, ikke foldet.
Bruk ikke taymykner.

Mansjettdekselet md ikke tarkes i tarketrommel!

A ADVARSEL: Den innvendige bleeren mé under ingen omstendigheter
vaskes!
Rengjering og desinfisering
Mansjetter med en sidelomme som tillater fierning av blaren for vask
Rengjering av mansH'etten
1. Fern mansjettkoblingen fra mansjettslangen og trekk blaren forsiktig gjennom
apningen pd kanten av mansjettdekselet.
2. Brett og legg mansjetthylsen i en vaskepose.
3. Vask mansjetthylsen ivarmtvann (43 °C; 110 °F) og et mildt vaskemiddel ivaske-
maskinen.
4. La mansjetthylsen luftterke fullstendig.
5. For mansjettslangen tilbake gjennom'apningen og legg blaeren forsiktig flatt i
mansjettdekselet.
6. Sett pa igjen mansjettkoblingen pa mansjettslangen.
Desinfisere mansjetten
1. Fjern mansjettkoblingen fra mansjettslangen og trekk blaren forsiktig gjennom
apningen pd kanten av mansjettdekselet.
. Brett og legg mansjetthylsen i en vaskepose.
. Legg mansjetthylsen i 75 °C (167 °F) varmt vann i 30 minutter.
. Lamansjetthylsen lufttarke fullstendig.
. For mansjettslangen tilbake gjennom apningen og legg blaren forsiktig flatt i
mansjettdekselet.
. Sett pd igjen mansjettkoblingen pd mansjettslangen.
Mansjetter uten en sidelomme for fjerning av blaren for vask
Rengjering og desinfisering av mansjetten
o Bruk enmyk klut med en av de falgende anbefalte rengjaringslasningene for a
tgrke av mansjetten, mansjettkoblingen og slangen: Med 70 % etyl eller
isopropylalkohol.
o Ikke senk mansjetten direkte i veeske.
 Lamansjetthylsen lufttgrke fullstendig.
Oppbevaring
Ndr den ikke er i bruk:
Oppbevar mansjetten pa et tart, kjglig sted unna sollys og med omgivelsesforhold
innenfor temperatur- og fuktighefsintervallene som er beskrevet i avsnittet «Spesi-
fikasjoner og samsvar».

vRwWN
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7. Spesifikasjoner og samsvar

Tkke bay eller krgll mansjettslangen for mye.

Tekniske spesifikasjoner

(&= De tekniske spesifikasjonene kan bli endret uten varsel.

9. Symboler og definisjoner

Medisinsk utstyr

c € CE samsvarsmerking

Importer

Autorisert representant i EU

E Autorisert representant i Sveits

Refer Modell Di j Vaskbarhet
WatchBP Home Cuff S CA1-50-D52 <350 x <115 mm | ikke-vaskbar
WatchBP Home Cuff M CA1-M0-D51 <495 x <150 mm | ikke-vaskbar
WatchBP Home Cuff L CA1-L0-D50 <620 x <170 mm | ikke-vaskbar
WatchBP Home Cuff L-XL CA1-20-D49 <690 x <170 mm | ikke-vaskbar
WatchBP 03 Cuff S CA0-C0-C69 <350 x<125 mm | vaskbar
WatchBP 03 CA0-C0-D62 <350 x<125 mm | vaskbar
Bomullsmansjett S

WatchBP 03 Cuff M CA1-M0-C68 <500 x <155 mm | vaskbar
WatchBP 03 CA1-M0-D61 <500 x <155 mm | vaskbar
Bomullsmansjett M

WatchBP 03 Cuff L CA1-L0-C67 <620 x<175 mm | vaskbar
WatchBP 03 CA1-L0-D60 <620 x <175 mm | vaskbar
Bomullsmansjett L

WatchBP 03 Cuff L-XL CA1-20-C66 <755x<175 mm | vaskbar
WatchBP 03 CA1-20-D59 <755x<175 mm | vaskbar
Bomullsmansjett L-XL

WatchBP Office Cuff S CA0-C0-D30 <350 x <125 mm | vaskbar
WatchBP Office Cuff M CA0-M0-D29 <540 x <150 mm | vaskbar
WatchBP Office Cuff L CA0-L0-D28 <630 x<165 mm | vaskbar
WatchBP Office Cuff L-XL CA0-20-D27 <720 x<165 mm | vaskbar
WatchBP Kontor CK2-M0-D32 <620 x <150 mm | vaskbar
ankelmansjett M

WatchBP Kontor CK2-L0-D31 <685 x <170 mm | vaskbar
ankelmansjett L

Produktbeskrivelse:
Arbeidsforhold:

Mansjett til ikke-invasiv digital blodtrykksmaler
10-40°C/50 - 104 °F

15-90 % relativ maksimal fuktighet

700 hPa - 1060 hPa

-20-+55°C/-4-+131°F

15 -90 % relativ maksimal fuktighet

1 ar eller 5000 malinger, avhengig av hva som
kommer farst

Lagrings- og transportbe-
tingelser:

Forventet levetid:

Samsvarsinformasjon
Denne enheten overholder kravene i forordningen om medisinsk utstyr
(EU) 2017/745.

8. Garanti

Mansjetten har 14r bruksgaranti (tetthet pa blaeren inni mansjetten).

o Gjelder ikke skade p& mansjetten som skyldes slitasje.

« Garantien er bare gyldig nar det fremlegges %yldl vittering.

o Garantien dekker ikke skade som skyldes feil handtering, uheII eller forsgm-
melser med hensyn til & overholde betjeningsinstruksene.

@éﬁ@ﬁ@ﬁ*@%&bﬁﬁ@&zﬁ

=oK<

=
N

X
2

Produsent

Produksjonsland
(dato for produksjon hvis dato er trykt pa siden av symbolet)

Modellnummer

Lottnummer (AAAA-MM-DD; AAAA-MM-DD = Produksjonsdato)
Unik enhetsidentifikator

Forsiktig

Generelt advarselssymbol

Temperaturbegrensning for drift eller lagring
Fuktighetsbegrensning for drift og lagring

Atmosfeerisk trykkbegrensning

Les den denne bruksanvisningen far du bruker denne enheten.

Nettsted med pasientinformasjon
Paminnelse/merknad

Ikke laget med naturgummilateks

Starrelse og omkrets pa mansjetten

Akseptabelt omrade for omkrets avlem (mansjettens bretting skal
vaere innenfor omradet)

Holde tort

Holdes unna sollys

Microlife WatchBP Cuff



Microlife WatchBP Cuff

1. Inngangur

5. Uppsetning taekis

Gildissvid skjals
& Lestu leidbeiningarnar vandlega 4dur en bl6dprystingsmaeliermin er
notud.

Skodadu petta skjal OP notkunarleidbeiningar a bl6dprystingsmalinum pinum til
ad fa mikilveegar upplysingar um notkun voru og{ 62/ggisuppl ysingar um
blédprystingsmaeliermina. Geymdu pessi skjdl til si

2. Fyrirvarar

ari vismiounar.

Microlife® er skrad vorumerki f eigu Microlife Corporation.
WatchBP® er skrad vorumerki  eigu Microlife Corporation.
3. Mikilveegar upplysingar

Lysing 4 teeki
bessi mansétta fyrir handlegg eda okkla er fylgihlutur fyrir stafranan
blédprystingsmaeli.

A Vidvorun

= Vidvdrunaratridi gefatil kynna mégulegar hettulegar adstadur sem geta,
ef ekki er komid fveg fyrir peer, leitt til dauda eda [ifshattulegra eda
alvarlegra meidsla fyrir notanda eda sjakling.
o Haltu erminni og aukahlutum hennar fjarri bérnum og félki sem er 6faert um ad
nota taekid og ermina. Gaetid pess ad litlir hlutir séu ekki gleyﬁtir 0g ad sndrur og
slongur taekisins og aukablnadar vefjist ekki um héls einstaklinga.

VARUD

Vidvorunaratridi gefa til kynna hugsanlega heettulegar adstaedur sem
kunna ad valda sméveegilegum eda téluveréum dverkum & notanda,
sjlklingi, banadinum sjalfum eda 63rum hlutum ef vardar er ekki geett.
Notadu pessa ermi eingdngu med samhzafum taekjum og tengjum fré Microlife.
Notkun 6samhaefs aukabiinadar Eetur haft ahrif & 6ryg|gi og virkni taekisins.
Notid adeins med Microlife WatchBP bléaprystingsmaelum.
Mansétta fyrir handIeEg skal taka mid af ummélivié midjan upphandlegg,
mansétta fyrir 6kkla skal taka mid af ummali vié midjan okkla.
Mansétta af rangri staerd getur valdid meliskekkju og/eda rongum
nidurstdoum.
Ef notandi finnur fyrir hidertingu eda 6paegindum skal haetta ad nota taekid og
mansettuna og leita rdda hja lekni.
EKKI nota petta teeki, manséttuna eda neina hluta takisins eftir ad uppgefinn
endingartimi pess rennur (t.
Tilkynningar um aukaverkanir
Tilkynna skal 6l alvarleg atvik, meidsli eda aukaverkanir sem upp koma i tengslum
vid notkun binadarins til framleidanda / vidurkennds fulltria i Evropu (EU REP) og
til Ioghaerra yfirvalda.

4. Upplysingar um taeki

Innihald pakka

Microlife WatchBP Handleggsbordi

Slanga & handleggsborda

Ymis tengi

Notkunarleidbeiningar 3
Skodid taekid, mansettuna og adra hluta pess fyrir notkun. EKKI MA NOTA
taekio ef skemmdir eru synilegar & maelinum, mansettunni eda 6rum
hlutum pess, eda ef einhverjir hlutar pess virka ekki sem skyldi.

Val  tengi

Veljid rétt tengi fyrir manséttunal Ef rong gerd af tengi er notud getur pad
valdid loftleka, malivillu, réngum malingum og/eda komid i veg yrir rétta
samsetningu.

IE Viabétarupplysin?ar um val & samhafu ermaengi fyrir Microlife WatchBP

/A DI63Prystingsmaelirinn pinn:
http://www.microlife.com/watchbp-connectors

&~ Llaus tenging leidir til villandi aflesturs og villuskilaboda ().

& Athugid:Tilad skipta um tengi skal draga tengid Ut Ur manséttusiéngunni
0g setja rétt tengi inn { manséttuslonguna eins langt og pad kemst.

&= Tilad skipta um manséttu er manséttan losud af millistykkinu (ef pad er
notad) og ny mansétta fest via.

6. Vidhald

@ Vidbétarupplysingar um vidhald og férgun & WatchBP
/= A DI63Prystingsmanssinum pinum:
www.microlife.com/watchbp-reusable-cuff

&= Bladran parf ad liggja flot inni  handleggsbordanum, ekki brotin saman.
(&~  Ekki nota mykingarefni.

A Ekki purrka handleggsbordann i purrkara!

A VIBVORUN: Undir engum kringumstaedum m4 pvo blgdruna!

brif og sétthreinsun

Manséttur med hlidarvasa sem gerir kleift ad taka belginn ar fyrir pvott

brif & handleggsborda

1. Fjarlegdu ermatengid af ermasléngunni og dragdu blédruna varlega f gegnum
opid & brin erma hlifarinnar.

. Brj6tié manséttuna saman og setjid hana i taupoka.

. Pvoid manséttuna med volgu vatni (43°C; 110°F) og mildu pvottaefni i pvottavél.

. Latio manséttuna loftborna vel.

. praeddu slénguna aftur { gegnum opid og settu blédruna varlega flata inn i
handleggshordann.

. Festu tengid a slonguna.

Manséttan sétthreinsud
. Fjarlae%au ermatengid af ermasléngunni og dragdu blddruna varlega i gegnum
opid & brin erma hlifarinnar.

. Brj6tid manséttuna saman og setjid hana i taupoka.

. Leggia manséttuna i bleyti i 75°C(167°F) heitu vatni i 30 mindtur.

. Latio manséttuna loftborna vel.

. praeddu slénguna aftur { gegnum opid og settu blédruna varlega flata inn i
handleggshordann.

. Festu tengid d slonguna.

Manséttur an hlidarvasa sem gerir ekki kleift ad taka belginn tr fyrir pvott

Manséttan hreinsué og sétthreinsud

o Notid mjukan klit vaettan med einhverri af eftirfarandi hreinsilausnum til ad

strjika af manséttunni, manséttutenginu og sldngunni: 70% etyl- eda

isopropylalkéhdl.

Ekki leggja manséttuna i bleyti.

o Latid manséttuna loftborna vel.

GARWN

=z o
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Geymsla

begar taekid er ekki i notkun:

Geymid taekid og aukabunad 4 purrum og svélum stad fjarri sélarljési, vio
umhverfisadstaedur innanFess hita- og rakastigs sem tilgreint er fhlutanum
«Teeknilysingar og samhaefi», Taeknilysingar og samhaefi”.

(& Ekkibeygja eda kreppa sléngu ermarnar of mikid
7. Taknilysingar og samhafi

9. Oryggismerki og skilgreiningar

Laekningataeki

c € CE-samraemismerki

Innflutningsadili

Vidurkenndur fulltrdi i Evrépusambandinu
CH [REP] Vidurkenndur fulltrdi f Sviss

&

Framleidandi

Framleidsluland
(Framleidsludagur ef dagsetning er prentud vié hlidina & takni)

Gerdarniimer

Taeknilysing

&= Taknilysingunni kann ad vera breytt an fyrirvara.

Tilvisunarnimer Gerdarntmer | Steerd bvottur -
WatchBP Home Cuff S CA1-50-D52  |<350x <115 mm | ma ekki pvo
WatchBP Home Cuff M CA1-M0-D51 | <495x <150 mm | ma ekki pvo M
WatchBP Home Cuff L CA1-L0-D50  |<620x <170 mm | ma ekki pvo
WatchBP Home Cuff L-XL CA1-20-D49  |<690x <170 mm | ma ekki pvo
WatchBP 03 Cuff S CA0-C0-C69  |<350x<125mm |ma pvo
WatchBP 03 Bémullarmansétta S| CA0-C0-D62 | <350x <125 mm | mé pvo
WatchBP 03 CuffM CA1-M0-C68 | <500x <155 mm | md pvo
WatchBP 03 Bémullarmansétta M | CA1-M0-D61 | <500x <155 mm | ma pvo
WatchBP 03 Cuff L CA1-L0-C67 | <620x<175mm | md pvo
WatchBP 03 Bémullarmansétta L | CA1-L0-D60 | <620x <175 mm|ma pvo
WatchBP 03 Cuff L-XL CA1-20-C66 <755x <175 mm | mé pvo
Walt-chBP 03 Bémullarmansétta |CA1-20-D59  |<755x<175mm |ma pvo
WatchBP Office Cuff S CA0-C0-D30 | =350x<125mm | mé pvo
WatchBP Office Cuff M CA0-M0-D29  |<540x <150 mm | ma pvo
WatchBP Office Cuff L CA0-L0-D28  |<630x <165 mm |mad pbvo
WatchBP Office Cuff L-XL CA0-Z0-D27 <720x <165 mm | mé pvo
WatchBP Office dkklamansétta M| CK2-M0-D32 | <620x <150 mm | mé pvo
WatchBP Office 6kklamansétta L | CK2-L0-D31 <685x <170 mm | mé pvo

Vorulysing: Cuff fyrir stafrenan bl6dprystingsmali sem er ekki

ifarandi

10-40°C/50-104 °F

15 - 90 % hamarksrakastig

700 hPa - 1060 hPa

-20-+55°C/-4-+131°F

15 - 90 % hamarksrakastig

1ar eda 5000 malingar, hvort sem kemur & undan

Notkunarskilyréi:

Geymslu- o
flutningsskilyrai:

Aztladur endingartimi:

Upplysingar um samhaefi
betta taeki samramist kroéfum f reglugerd (ESB) 2017/745 um laekningataeki.
8. Abyrgd

Abyrgd & handleggshorda (péttleika blodru) gildir i 1 ars.

o Abyrgdin gildir hvorki fyrir handleggsbordahlifina né festingarbinad &
bordanum vegna slits sokum notkunar.

o Abyrgdin er einungis gi(ild gegn framvisun greidslukvittunar.

o Abyrgdin nar ekkitil skemmda vegna rangrar medferdar, 6happa eda annarrar
notkunar en peirrar sem notkunarleidbeiningar segja til um.

Lotuntimer (AAAA-MM-DD; AAAA-MM-DD = Framleidsludagur)
Einkveemt audkenni taekis

Varid

Almenn vidvdrun

Hitatakmdrkun fyrir notkun eda geymslu

Takmorkun a rakastigi fyrir notkun og geymslu

Takmorkun loftprystings

Lestu notkunarleidbeiningar adur en taekid er notad.

Upplysingavefsvaedi fyrir sjiklinga
Aminning/athugasemd

Ekki framleitt dr nattdrulegu gimmilatexi

Mélmstaerd og ummal

Ummal Gtlims (brotid & manséttunni parf ad vera innan pessara
=oK< marka)

Haldid purru

Geymid fra sélarljosi

Microlife WatchBP Cuff



Microlife WatchBP Cuff

1. Ievads

5. IericesiestatiSsana

Dokumenta darbibas joma

Pirms mangetes lietoSanas uzmanigi izlasiet instrukciju.

Sa#é dokumenta un asinsspiediena méritaja lietoSanas instrukc(ii‘é ir sniegta svariga
informacija par mansetes darbibu un droSibu. Saglabajiet Sos dokumentus turp-
makai atsaucei.

2. Atrunas

Microlife® ir Microlife Corporation registréta pre¢u zime.
WatchBP® ir Microlife Corporation registréta precu zime.
3. Svarigainformacija

Ierices apraksts
Strokas vai potites mansete ir oscilometrisko digitalo neinvazivo asinsspiediena
méritaju piederums.

A Bridinajums
&

Bridinajuma elementi norada uz potenciali bistamam situacijam, kas, ja tas
netiek novérstas, var izraisit lietotaja vai pacienta navi, kritiskas vai
nopietnas traumas.
o Sargajiet manSeti un tas dalas no bérniem un cilvékiem, kas neprot lietot ierici
un manseti. Uzmanieties no riska, ko rada nejausa stku dalu noriSana vai
noznaugsanas ar mansetes cauruliti.

BRIDINAJUMS

Elementi “Uzmantbu!” norada uz potenciali bistamam situacijam, kas, jano
tam neizvairas, var radit vieglus vai nenozimigus ievainojumus lietotajam
vai pacientam vai radit kait&jumu TpaSumam vai videi.
Izmantojiet So manseti tikai ar saderigam iericém un savienotajiem, ko nodro-
Sina Microlife. Nesaderigu piederumu izmanto$ana var apdraudét ierices
drosibu un veiktspéju.
Lietojiet tikai kopa ar Microlife WatchBP asinsspiediena meéritajiem.
Vienmér izmantojiet rokas manseti, kas atbilst pacienta rokas vidusdalas apkart-
méram, vai potites manseti, kas atbilst pacienta potites augSdalas apkartmeram.
Nepareiza izméra mansetes izmantosana var izraisit mérijumu kltdu un/vai
nepareizus radijumus.
Partrauciet lietot So ierici un aproci un konsultgjieties ar savu arstu, ja jums rodas
adas kairinajums vai diskomforts.
Nelietojiet 30 ierici, man3eti vai detalas péc to noradita darbmaza beigam.
Nevélami notikumi un zinosana par tiem
Ladzu, zinojiet par jebkuru nopietnu negadijumu, traumu vai nevélamu notikumu,
kas noticis saistiba ar ierici, razotajam/ Eiropas pilnvarotajam parstavim (EU REP) un
kompetentajai iestadei.

4. Informacija par ierici

Iepakojuma saturs
Microlife WatchBP Man3ete
Man3etes caurule
Dazadi savienotaji
Lietosanas pamaciba
ﬁ Parbaudiet, vai ierice, aproce un citas dalas nav bojatas. NELIETOJIET ierici,

Savienotaja izvéle

Parbaudiet savu asinsspiediena méritaju, lai pareizi izvéletos saderigu
manSetes savienotaju! Nesaderiga savienotaja izmanto3ana var izraisit
gaisa nopladi, mérTjumu k|adas, nepareizus radijumus un/vai traucét
pareizu montazu.

Papildu informacija par saderiga mansetes savienotaja izvéli savam
Microlife WatchBP asinsspiediena monitoram:
http://www.microlife.com/watchbp-connectors

Valigs savienojums izraists neprecizus radijumus un/vai kltdas zinojumus.
Piezime. Lai nomainitu savienotaju, izvelciet to no mansetes caurulites un
ievietojiet vajadzigo savienotaju lidz galam man3etes caurulité.

Lai nomainitu cita izméra manseti, atvienojiet to no savienotaja (ja tads ir)
un pievienojiet jauno manseti.

6. Apkopes laika

Papildu informacija par WatchBP asinsspiediena man3etes apkopi un izni-
cinaSanu www.microlife.com/watchbp-reusable-cuff

Kamerai man3etes apvalka jabat ievietotam lidzeni, bez krokam.
Neizmantojiet velas mikstinatajus.

&
&=
&

R
A

TiriSana un dezinficéSana

Mansetes ar sanu kabatu gaisa pasla iznemsanai, lai mazgatu manseti

Man3etes tiriSana

. Nonemiet mansetes savienotaju no mansetes caurules un uzmanigi izvelciet
membranu cauri man3etes apvalka mala eso3ajai atverei.

2. Salokiet man3eti un ievietojiet to mazgasanas maisina.

3. Mazgajiet manSeti velasmasina silta idenT (43 °C; 110 °F), izmantojot maigu

a lidzekli.

4. gjiet manseti.

5. Izveriet man3etes cauruliti atpakal cauri atvérumam un uzmanigi ievietojiet

6.

M

BRIDINAJUMS: Nekada gadijuma nemazgajiet iek3gjo kameru!

kameru plakaniski atpakal mansetes apvalka.
Savienojiet man3etes savienotaju ar cauruliti.
ansetes dezinfekcija
1. Nonemiet man3etes savienotaju no mansetes caurules un uzmanigi izvelciet
membranu cauri manSetes apvalka mala eso3ajai atverei.
. Salokiet manseti un ievietojiet to mazgéianas maisina.
. Iemérciet manSeti karsta 75 °C (167 °F) tdent uz 30 minditém.
. Pilnba izZavgjiet manseti.
. Izveriet mansetes cauruliti atpakal cauri atvérumam un uzmanigi ievietojiet
kameru plakaniski atpakal man3etes apvalka.
. Savienojiet mansetes savienotaju ar cauruliti.
Mans3etes bez sanu kabatas gaisa paisla iznemsanai, lai mazgatu manseti
Mang3etes tiriSana un dezinfekcija
e Izmantojot mikstu dranu un vienu no Seit ieteiktajiem tirisanas $kidumiem,
noslaukiet man3eti, man3etes savienotaju un cauruliti: ar 70 % etilspirtu vai
izopropilspirtu.
o Man3eti nedrikst tieSi iegremdat.
o Pilntba izzavéjiet manseti.
Uzglabasana
Neizmanto3anas laika
Turiet manseti sausa, vésa, no saules Eaismas pasargata vieta, kur vides tempera-
tira gn mitrums neparsniedz «Specifikacijas un atbilstiba» sadala noraditas
vertibas.

[ ENRYN]

o

aproci vai dalas, ja tas izskatas bojatas vai darbojas neierasti.
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(&> Mansetes cauruliti nedrikst parak saliekt vai salocit.
7. Specifikacijas un atbilstiba

Tehniskas specifikacijas
&= Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek3eja bridinajuma.

9. Simboli un definicijas

Mediciniska ierice

CE Atbilstibas Zime
Importétajs
Pilnvarotais parstavis Eiropas savieniba.

Pilnvarotais parstavis Sveicé

RaZotajs

RaZotajvalsts
(Razo3anas datums, ja datums uzdrukats blakus simbolam)

Modela numurs

700 hPa - 1060 hPa
Uzglabasanas un transpor- -20 - +55°C/-4- +131 °F
tésSanas apstakli: 15-90 % relativais maksimalais gaisa mitrums
Paredzétais lietderigas 1 gads vai 5000 mérfjumu atkariba no ta, kas
kalposanas termins:

iestajas atrak

Numurs kataloga Modela Izméri Mazgajamiba
numurs @
WatchBP Home Cuff S CA1-50-D52 | <350 x <115 mm | nav mazgajams
WatchBP Home Cuff M CA1-MO0-D51 | <495 x <150 mm | nav mazgajams
WatchBP Home CuffL CA1-L0-D50 | <620 x <170 mm | nav mazgajams CH |REP
WatchBP Home Cuff L-XL CA1-20-D49 <690 x <170 mm| nav mazgajams
WatchBP 03 Cuff S CA0-CO-C69 | <350 x <125 mm| mazgajams M
WatchBP 03 kokvilnas mansete, | CA0-C0-D62 | <350 x <125 mm | mazgajams
Sizmérs &I
WatchBP 03 Cuff M CA1-MO0-C68 | <500 x <155 mm| mazgajams
WatchBP 03 kokvilnas mansete, | CA1-M0-D61 | <500 x <155 mm | mazgajams II]
M izmérs
WatchBP 03 Cuff L CA1-L0-C67 |<620 x <175 mm| mazgajams LOT
WatchBP 03 kokvilnas man3ete, | CA1-L0-D60 | <620 x <175 mm | mazgajams
Lizmérs
WatchBP 03 Cuff L-XL CA1-20-C66 | <755 x <175 mm| mazgajams
WatchBP 03 kokvilnas man3ete, | CA1-Z0-D59 | <755 x <175 mm|mazgajams A
L-XL izmérs
WatchBP Office Cuff S CA0-C0-D30 | <350 x <125 mm| mazgajams ﬁ
WatchBP Office Cuff M CA0-MO0-D29 | <540 x <150 mm| mazgajams
WatchBP Office Cuff L CA0-L0-D28 | <630 x <165 mm| mazgajams Jf
WatchBP Office Cuff L-XL CA0-20-D27 |<720 x <165 mm| mazgajams
WatchBP Office potites mansete, | CK2-M0-D32 | <620 x <150 mm | mazgajams
M izmérs =~
WatchBP Office potites man3ete, | CK2-L0-D31 | <685 x <170 mm| mazgajams @
Lizmers
Produkta apraksts: Aproce digitalajam neinvazivajam asinsspiediena (3
monitoram &
Darbibas 10-40°C/50 - 104 °F E]
nosacijumi: 15 -90 % relativais maksimalais gaisa mitrums
&

Informéciga par atbilstibu
STierce atbilst Medicinisko iericu regulas (ES) 2017/745 prasibam.

8. Garantija

Mansetei ir funkcionala garantija (kameras hermétiskums) uz 1 gada.

 Garantija neietver apvalku un dilsto3as detalas.

o Garantija ir speka, vienigi uzradot pirkuma Ceku.

« Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies nepareizas rikosanas, negadi-
jumu vai darbibas noradijumu neievérosanas rezultata.

Partijas numurs (GGGG-MM-DD; GGGG-MM-DD = Izgatavosanas
datums)

Unikals ierices identifikators

Bridinajums

Vispariga bridinajuma zime

Temperatras ierobeZojums darbibai vai uzglabasanai
Maksimali pielaujamais mitrums lietojot un uzglabajot
Atmosféras spiediens ierobezojums

Pirms $is ierices lietosanas izlasiet $aja lietosanas instrukcija.

Pacienta informacijas vietne
Atgadinajums/piezime

Nav izgatavots no dabiga kaucuka lateksa

ManSetes izmérs un apkartmérs

Pielaujamais ekstremitates apkartméra diapazons (manSetes lodi-
F=0Kk=| juma linijai jaatrodas Saja diapazona)

Turét sausuma

<_’

e
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\

Sargat no saules gaismas

Microlife WatchBP Cuff
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Microlife WatchBP Cuff

1. Ivadas

Dokumento apimtis

(3
Prie$ naudodami rankove, atidZiai perskaitykite instrukcija.

Siame dokumente ir kraujospadzio matuoklio naudojimo instrukcijoje rasite svar-
bias gaminio veikimo ir saugos informacijas apie rankove. Saugokite Siuos doku-
mentus ateiiai.

2. Atsakomybés iSlygos

Microlife®" yra ,Microlife Corporation” registruotasis prekes 7enklas.
WatchBP® yra ,Microlife Corporation” registruotasis prekés Zenklas.
3. Svarbiinformacija

Prietaiso apraSymas
Sis Zasto arba ciurnos verZiamasis raistis yra skaitmeniniy oscilometriniy neinva-
ziniy kraujospdzio matuokliy priedas.

Ispéjimas

&= Ispéjamieji elementai nurodo potencialiai pavojingas situacijas, kuriy neis-
vengus naudotojas arba pacientas gali mirti, patirti kritinj ar sunky suzalo-

jima.
o Laikykite rankove ir jos dalis atokiau nuo vaiky ir asmeny, negebanciy naudotis
prietaisu ir rankove. Saugokités smulkiy daliy atsitiktinio nurijimo ir uzsprin-
gimo rankovés vamzdeliu pavojaus.

ISPEJIMAS

&= Ispéjamieji punktai nurodo potencialiai pavojingas situacijas, kuriy neis-
vengus, naudotojas ar pacientas gali bati nesunkiai ar nezymiai suzalotas
arba gali bati padaryta Zala turtui ar aplinkai.
Naudokite 3ig rankove tik su suderinamais prietaisais ir jungtimis i$ Microlife.

Naudojant nesuderinamus priedus, prietaisas gali tapti nesaugus ir veikti netin-

kamai.

Naudokite tik su ,Microlife WatchBP" kraujospadzio matuokliais.

Visada naudokite tinkamo dydzio verziamuosius raiS¢ius pagal paciento Zasto
vidurinés dalies arba paciento Ciurnos virSutinés dalies dydj.

Naudojant netinkamo dydZio verziamajj raistj, gali atsirasti matavimo paklaidair
(arba) neteisingi rodmenys.

Jei jauciate odos dirginimg ar diskomforta, nustokite naudoti §j prietaisa ir
manzete ir pasitarkite su gydytoju.

NENAUDOKITE Sio prietaiso, manzetés ar daliy pasibaigus nurodytam naudo-
jimo laikui.

Nepageidaujami jvykiai ir informavimas

Apie bet kokj su prietaisu susijusj rimtg incidentg, suzalojima ar nepageidaujama
ivykj praneskite gamintojui / Europos jgaliotajam atstovui (EU REP) ir kompeten-
tingai institucijai.

4. Informacija apie prietaisg

Pakuotés turinys
Microlife WatchBP Manzeté
ManZetés vamzdelis
[vairios jungtys

Naudojimo instrukcija

ApiZitrékite, ar prietaisas, manZeté ir kitos dalys néra pazeistos. NENAUDO-

KITE prietaiso, manZetés ar daliy, jei jos atrodo paZeistos ar veikia
nejprastai.

5. Irenginio sgranka
Konektoriaus pasirinkimas
Patikrinkite kraujosptdzio matuoklj, kad teisingai pasirinktuméte suderi-
nama verziamojo rais¢io jungtj! Naudojant nesuderinama jungtj gali susi-
daryti oro nuotekis, atsirasti matavimo paklaida, neteisingi rodmenys ir
(arba) gali nepavykti tinkamai surinkti prietaiso.
Papildoma informacija apie Microlife WatchBP kraujospadzio matuoklio
/== \ suderinamos rankoves jungties pasirinkima:
http://www.microlife.com/watchbp-connectors
Dél atsilaisvinusios jungties rodmenys bus netikslds ir (arba) bus rodomas
klaidos pranesimas.
Pastaba. Norédami pakeisti jungtj, iStraukite jungtj i$ verziamojo raiscio
vamzdelio ir jstatykite reikiama jungtj j verZiamojo rais¢io vamzdelj kiek
jmanoma toliau.
Norédami pakeisti j kito dydZio verZiamajj raistj, atjunkite jj nuo laisvos
jungties (jei yra) ir prijunkite naujg verziamajj raist].
6. PrieZiira

Papildoma informacija apie WatchBP kraujosgﬁdiio rankoveés prieitira ir
Salinima: www.microlife.com/watchbp-reusable-cuff

Oro puslé apvalkale turi bati istiesta, nesulamdyta..
Nenaudokite skalbiniy minkstikliy.

NedZiovinkite manzetés bigninéje dziovykléje!
DEMESIO: Niekada neplaukite vidinés oro paslés!

Valymas ir dezinfekcija

VerZiamieji raiS€iai su Sonine kiSene, skirta iSimti prieda skalbimui

Manzetés valymas

1. Nuimkite rankovés jungtj nuo rankovés jmovos ir atsargiai iStraukite kamerg per
angy, esancia rankovés apmovo kraste.

. Sulenkite ir jdékite verziamojo raiscio uzvalkal j skalbimo mai§e§.

. Skalbkite verziamojo rais¢io uzvalkalg Siltu vandeniu (43 °C [110 °F]) su skalbi-

kliu, skirtu jautriems skalbiniams, skalbimo masinoje.

. Gerai iSdZiovinkite verZiamojo rais¢io uzvalkala natdraliai.
Lveskite vamzdelj jjo anga manZetés apvalkale ir démesingai jstatykite oro pasle.
rijukite manzetés konektoriy prie vamzdelio.

erZiamojo raiscio dezinfekavimas

Nuimkite rankovés jungtj nuo rankovés jmovos ir atsargiai iStraukite kamerg per

aan, esanctia rankovés apmovo kraste.

Sulenkite ir jdékite verZiamojo raiscio uzvalkalg j skalbimo maiselj.

Mirkykite verZiamojo raiScio uzvalkalg karStame vandenyje 75 °C (167 °F) 30

minuciy.

. Gerai i8dZiovinkite verziamojo raistio uzvalkala natraliai.

. Iveskite vamzdelj j jo angg manZetés apvalkale Ir démesingai jstatykite oro pasle.

. Prijukite manZetes konektoriy prie vamzdelio.

VerZiamieji raisciai be Soninés kiSenés, skirtos iSimti prieda skalbimui

Veriiamod'o rai$€io valymas ir dezinfekavimas

o Naudokite minksta Sluoste su vienu i$ toliau rekomenduoj7amq valymo tirpaly,

kad nuvalytuméte manZete, manzetés jungtjir Zarnele: Su'70 % etilo arba izopro-
ilo alkoholiu.

o Nemerkite verziamojo raiscio tiesiai j vandenjr

o Gerai iSdZiovinkite verziamojo raiScio uzvalkala nataraliai.

Laikymas

Kai prietaisas nenaudojamas

Laikykite rankove sausoje, vésioje, tiesioginiy saulés spinduliy nea[{ﬁvieéiamoje

vietoje, kurioje temperatara ir drégnis yra intervale, nurodytame skyriuje «Specifi-

kacijos ir atitiktis».

SSous W

ous W
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(&> Negalima per daug sulenkti ir glamZyti rankovés vamzdelio.
7. Specifikacijos ir atitiktis

Techninés specifikacijos
(&= Techninés specifikacijos gali bati keiciamos be iSankstinio jspéjimo.

Nuorodos numeris Modelio Dydis Skalbiamumas
numeris

WatchBP Home Cuff S CA1-S0-D52 | <350 x <115 mm| neskalbiama

WatchBP Home Cuff M CA1-M0-D51 | <495 x <150 mm | neskalbiama

WatchBP Home Cuff L CA1-L0-D50 |<620 x <170 mm | neskalbiama

WatchBP Home Cuff L-XL CA1-Z0-D49 |<690 x <170 mm | neskalbiama

WatchBP 03 Cuff S CA0-C0-C69 | =350 x <125 mm | skalbiama

WatchBP 03" medvilninis
verZiamasis raistis, S dydis

CA0-C0-D62 | <350 x <125 mm | skalbiama

WatchBP 03 CuffM CA1-M0-C68 | <500 x <155 mm | skalbiama

»WatchBP 03" medvilninis
verZiamasis raistis, M dydis

CA1-M0-D61 | <500 x <155 mm | skalbiama

9. Simboliai ir apibréitys

Medicinos prietaisas

CE atitikties Zenklas

Ce

Importuotojas

Igaliotasis atstovas Europos Sajungoje
[galiotasis atstovas Sveicarijoje
Gamintojas

Pagaminimo 3alis
(pagaminimo data, jei data atspausdinta Salia simbolio)

Modelio numeris

WatchBP 03 Cuff L CA1-L0-C67 |<620 x <175 mm | skalbiama
»WatchBP 03" medvilninis CA1-L0-D60 |<620 x <175 mm| skalbiama
verZiamasis raistis, L dydis

WatchBP 03 Cuff L-XL CA1-20-C66 |<755x <175 mm|skalbiama
»WatchBP 03" medvilninis CA1-Z0-D59 | <755 x <175 mm| skalbiama

verZiamasis raistis, L-XL dydis

WatchBP Office Cuff S CA0-C0-D30 | <350 x <125 mm| skalbiama
WatchBP Office Cuff M CA0-MO0-D29 | <540 x <150 mm | skalbiama
WatchBP Office Cuff L CA0-L0-D28 | <630 x <165 mm| skalbiama
WatchBP Office Cuff L-XL CA0-Z0-D27 |<720 x <165 mm| skalbiama

.WatchBP Office” iurnos verzia- | CK2-M0-D32 | <620 x <150 mm| skalbiama
masis raistis, M dydis

.WatchBP Office” Ciurnos verzia-| CK2-L0-D31
masis raistis, L dydis

<685 x <170 mm| skalbiama

Produkto aprasymas: Skaitmeninio neinvazinio kraujosptdzio matuoklio
manzeté
Darbinés salygos: 10-40°C

15-90 % santykiné maksimali drégmé
700 hPa - 1060 hPa

Laikymo ir transportavimo -20 - +55 °C

salygos: 15 - 90 % santykiné maksimali drégmé

Tinkamumo laikas: 1 metai arba 5000 matavimy, priklausomai nuo to,
kas jvyks anksciau

Atitikties informacija

Sis prietaisas atitinka Medicinos prietaisy reglamento (ES) 2017/745 reikalavimus.

8. Garantija

ManZetei suteikta 1 mety sandarumo garantija (oro paslés sandarumui).

« Garantija netaikoma uzvalkalo ar oro paslés nusidévejimui.

o Garantija galio{a tik pateikus jsigijimo dokumenta.

 Garantija negalioja, jei prietaisas buvo sugadintas naudojamas ne pagal
paskirtj, nesilaikant instrukcijy ar dél nelaimingy atsitikimy.

Partijos numeris (YYYY-MM-DD; YYYY-MM-DD = Pagaminimo data)
Unikalusis prietaiso identifikatorius

Ispéjimas

Bendras jspéjamasis Zenklas

Temperatros apribojimas veikiant arba saugojimui

Drégmés apribojimas veikiant ir saugojimui

Limitarea presiune atmosfericd

Prie$ naudoti § prietaisa, perskaitykite Sioje naudojimo instrukcijoje
pateikta.

Informacijos pacientams svetainé
Priminimas / pastaba

Pagamintas ne i$ nattralaus kauciuko latekso

B
ad
]
7]
A
A\
e
&
&
@

Tinkamas galtnés apimties intervalas (verZziamojo rais¢io sulenkimo
FOK= rauidle turi patekti | intervalg)

Rankovés dydis ir apimtis

Laikyti sausoje vietoje

=
N

T Saugokite nuo saulés spinduliy

X
2
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Microlife WatchBP Cuff

1. Sissejuhatus

Dokumendi ulatus

(3
Enne manseti kasutamist lugege hoolikalt juhiseid.

Vaadake kdesolevast dokumendist ja vererdhumdatja kasutusjuhendist olulist
teavet toote toimimise ja manseti ohutuse kohta. Hoidke need dokumendid edasi-
seks kasutamiseks alles.

2. Lahtiiitlused

Microlife® on ettevdtte Microlife Corporation registreeritud kaubamark.
WatchBP® on ettevdtte Microlife Corporation registreeritud kaubamark.
3. Oluline teave

Seadme kirjeldus
See dla- vdi pahkluumansett on ostsillomeetriliste digitaalsete mitteinvasiivsete
verer6humddturite lisatarvik.

Hoiatus

g~ Hoiatuselemendid viitavad potentsiaalselt ohtlikele olukordadele, mis
vdivad pdhjustada kasutaja vdi patsiendi surma ning kriitilisi vi tosiseid
vigastusi.
o Hoidke mansett ja selle osad eemal lastest ja inimestest, kes ei ole vdimelised
seadet ja mansetti kasutama. Ettevaatust véikeste osade juhusliku allaneelamise

jalambumisohu suhtes, mis tuleneb selle seadme ja tarvikute kaablitest ja toru-

dest.
HOIATUS

Ettevaatusabindud viitavad potentsiaalselt ohtlikele olukordadele, mille
valtimata jatmine vdib pohjustada kasutaLaIe vdi patsiendile kergeid voi
tiihiseid vigastusi vdi kahju varale voi keskkonnale.
Kasutage seda mansetti ainult Ghilduvate seadmete ja pistikutega ettevdttelt
Microlife. Mittetihilduvate tarvikute kasutamine vib rikkuda seadme ohutust ja
toimivust.
Kasutada ainult verershumdgturitega Microlife WatchBP.
Kasutage alati mansetti, mille suurus vastab patsiendi 6lavarre keskmisele
imberm@ddule, voi pahkluumansetti, mille suurus vastab patsiendi pahkluu
Gilemise osa (imberm@ddule.

Vale suurusega manseti kasutamine vdib pdhjustada mogtmisvigu ja/vdi ebadi-

geid nditusid.

Lopetage selle seadme ja manseti kasutamine ning konsulteerige oma arstiga,
kui teil tekib nahadrritus voi ebamugavustunne.

o ARGE kasutage seadet, mansetti ega osi parast ettenahtud kasutusaja [dppu.
Kdrvalndhud ja nendest teatamine

Teavitage kdigist seadmega seoses aset leidnud tdsistest vahejuhtumitest, vigas-
tustest vGi kérvalnahtudest tootjat / Euroopa volitatud esindajat (EU REP) ja padevat
asutust.

4. Seadmealane teave

Kontrollige seadet, mansetti ja muid osi kahjustuste suhtes. ARGE KASU-
TAGE seadet, mansetti vdi osi, kui need tunduvad olevat kahjustatud v&i
toGtavad ebatavaliselt.

5. Seadme seadistamine
Uhendusliili valimine
Kontrollige oma vererdhuaparaati, et valida korrektne iihilduv manseti-

tihendus! Mittesobiva pistmiku kasutamine v8ib pdhjustada Shulekkeid,
modtmisvigu, ebadigeid nditusid ja/vGi takistada Gigesti kokkupanekut.

Lisateave Microlife WatchBP'i vererShuaparaadi jaoks sobiva manseti
tihenduse valimise kohta: http://www.microlife.com/watchbp-connectors
Lahtine iihendus pdhjustab ebatdpseid ndite ja/vdi veateateid.

Markus. Pistmiku vahetamiseks timmake see manseti voolikust vdlja ja
sisestage ndutav pistmik manseti voolikusse nii stigavale kui vdimalik.
Manseti vahetamiseks teise suuruse vastu eemaldage see lahtise pistmiku
killjest (kui kohaldatav) ja kinnitage uus mansett.

6. Hooldus

Lisateave WatchBP'i vererdhumanseti hooldamise ja kdrvaldamise kohta:
www.microlife.com/watchbp-reusable-cuff

Manseti pdis peab asetsema manseti katte sees sirgelt mitte voldituna.
Arge kasutage pesuloputusvahendit.

9 998 B

Arge kuivatage manseti katet trummelkuivatis!

BB 44lE

HOIATUS: Manseti sees olevat sisekummi ei vdi tihelgi juhul pesta!

iod

-l
>

imine

Kiiljetaskugajmansetid (vdimaldab Ghukoti eemaldamist pesemiseks)

Manseti puhastamine

1. Eemaldage manseti tihendus manseti vooliku killjest ja timmake manseti pgis
ettevaatlikult manseti katte servas olevast avast ldbi.

. Voltige manseti kate kokku ja asetage see pesukotti.

X Sgske manseti katet pesumasinas sooja vee (43 °C) ja &rnatoimelise pesuvahen-
iga.

. Laske manseti kattel tdielikult Shu kdes kuivada.

Suunake manseti voolik uuesti labi selle avause ja asetage manseti pois laiali

laotatult manseti katte sisse.

. Kinnitage manseti iihendus uuesti manseti voolikule.

Manseti desinfitseerimine

1. Eemaldage manseti tihendus manseti vooliku killjest ja timmake manseti pGis
ettevaatlikult manseti katte servas olevast avast ldbi.

. Voltige manseti kate kokku ja asetage see pesukotti.

. Leotage manseti katet 75 °C kuumas vees 30 minutit.

. Laske manseti kattel tdielikult 8hu kdes kuivada.

. Suunake manseti voolik uuesti labi selle avause ja asetage manseti pdis laiali
laotatult manseti katte sisse.

. Kinnitage manseti iihendus uuesti manseti voolikule.

o s wN

GARWN

o

Pakendi sisu

Microlife WatchBP Mansett
Manseti voolik

Erinevad Gihendused
Kasutusjuhend

id ilma kiiljetaskuta (puudub vdéimalus 6hukoti eemaldamiseks)

i put ine ja desi imine
o Kasutage pehmet lappi, mis on niisutatud iihega jargmistest soovitatavatest
puhastuslahustest, ning piihkige mansett, manseti pistmik ja voolik: 70% etiil-
V@i isopropiiiilalkohol
Arge kastke mansetti otse vedelikku.
Laske manseti kattel tdielikult hu kées kuivada.
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Hoiustamine

Kui seda ei kasutata

Hoidke mansettikuivas ja jahedas kohas, eemal paikesevalgusest, kus imbritsevad
tingimused jadvad jaotises «Spetsifikatsioonid ja vastavus kirjeldatud tempera-
tuuri- ja niiskusvahemikesse.

&= Arge painutage ega voltige manseti voolikut liigselt.
7. Spetsifikatsioonid ja vastavus

Tehnilised andmed
&= Tehnilisi spetsifikatsioone vBidakse ette teatamata muuta.

9. Siimbolid ja maaratlused

Meditsiiniseade

c € CE vastavustahis

Maaletooja

EU |REP | Volitatud esindaja Euroopa Liidus

WatchBP 03 puuvillane mansett M | CA1-M0-D61 | <500 x <155 mm | pestav

WatchBP 03 Cuff L CA1-10-C67 |<620x <175 mm | pestav
WatchBP 03 puuvillane mansett L | CA1-L0-D60 |<620x <175 mm | pestav
WatchBP 03 Cuff L-XL CA1-20-C66 |<755x <175 mm | pestav

WatchBP 03 puuvillane mansett L-XL| CA1-20-D59 |<755x <175 mm | pestav

WatchBP Office Cuff S CA0-C0-D30 |<350x <125 mm | pestav
WatchBP Office Cuff M CA0-MO0-D29 | <540 x <150 mm | pestav
WatchBP Office Cuff L CA0-L0-D28 | <630 x <165 mm | pestav
WatchBP Office Cuff L-XL CAQ-20-D27 |<720x <165 mm | pestav

WatchBP Office pahkluumansett M | CK2-M0-D32 | <620 x <150 mm | pestav

WatchBP Office pahkluumansett L | CK2-L0-D31 | <685x <170 mm| pestav

Toote kirjeldus Mansett mitteinvasiivsele digitaalsele vererdhua-

paraadile

10-40°C/50-104 °F

15 - 90 % suhteline maksimaalne niiskus

700 hPa - 1060 hPa

Hoiustamis- ja transpordi- -20 - +55°C/-4 - +131°F

tingimused: 15 - 90 % suhteline maksimaalne niiskus

Teeninduse valp: 1 aasta v6i 5000 mddtmist, olenevalt sellest, kumb
saabub esimesena

Tootingimused:

Vastavusteave
See seade vastab meditsiiniseadmete maaruse (EL)2017/745 nduetele.

8. Garantii

Sellele mansetile anname 1-aastane funktsionaalse garantii (puudutab sisekummi

pingsuse piisimist).

o Garantii alla ei kuulu manseti imbris ja selle kulumisest tulenevad kahjud.

« Garantii kehtib ainult ostutSeki olemasolul.

« Garantii ei kehti kahjustustele, mis on tekkinud valest késitlemisest, dnnetusest
voi juhtudest, kus ei ole jargitud kasutusjuhendit.

Referents number II\‘Iluulgﬁlelr Mdddud Pestavus E Volitatud esindaja Sveitsis

WatchBP Home Cuff S CA1-50-D52 | <350 x <115 mm | mittepestav X

WatchBP Home Cuff M CA1-MO0-D51 | =495 x <150 mm | mittepestav M Tootja

WatchBP Home Cuff L CA1-L0-D50 | <620 x <170 mm | mittepestav &I Tootmisriik

WatchBP Home Cuff L-XL CA1-20-D49 | <690 x <170 mm| mittepestav (tootmiskuupéev, kui kuupdev on triikitud simboli korvale)
WatchBP 03 Cuff S CA0-C0-C69 |<350x <125 mm | pestav # Mudeli number

WatchBP 03 puuvillane mansett S | CA0-C0-D62 | <350 x <125 mm | pestav

WatchBP 03 Cuff M CA1-MO-C68 | <500 x <155 mm | pestav LOT| Partii number (YYYY-MM-DD; YYYY-MM-DD = Tootmise kuupaev)

Seadme kordumatu identifitseerimistunnus
Hoiatus

Uldine hoiatusmérk

Temperatuuripiirang té6tamise vdi ladustamisel
Niiskuse piirang to6ks ja ladustamiseks
Atmosfaarirdhu piirang

Enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhendis.

Patsienditeabe veebisait
Meeldetuletus/markus

Pole valmistatud looduslikust kummilateksist

O HBO D © PP

Manseti suurus ja imbermogt

Sobiv jaseme imbermdddu vahemik (manseti voltimisjoon peab
F=OK= jsamavahemikku)

Hoida kuivana

=
N

T Hoida eemal péikesevalgusest

X
2
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Microlife WatchBP Cuff

1. Bcrynneuune

06bem AoKyMeHTa

BHumatenbHo I'Ip0l<II/ITaI7ITE WHCTPYKLUUIO NEPEA NCNoNb30BaHNEM MaHXETbI.

(03HaKOMbTECH C HACTOSILLUM JIOKYMEHTOM U1 MHCTPYKLMEi N0 ucnonb3oBanmio npubopa
NSt U3MePEHNS apTepUanbHOro AaBNeHus Ans NONy4YeHs BAKHOI MHGOPMALMM NO
KennyaTauun usnenus u 6esonacHocTit Marxkerbl. CoxpaHute AaHHble OkyMeHTbl Ans
1CNonb30BaHus B byayuiem.

2. OTKa3 OT OTBETCTBEHHOCTH

Microlife® sBnsieTcs 3aperucTpUpoBaHHbIM ToBapHBIM 3Hakom Microlife Corporation.
WatchBP® sBnsieTcst 3apericTpupoBaHHsIM ToBapHbIM 3HakoM Microlife Corporation.
3. BaxHas uHpopmauus

OnucaHue ycTpoicTea
[laHHas MaHxeta ans PYKW NN LLIUKONOTKM ABNAETCA NPUHAANEXHOCTbIO OCLUNIOMe-
TpUYecKux um ¢pOBbIX HEUHBa3NBHbIX TOHOMETPOB.

BHUMAHME

MpeaynpexaeHna ykasblBaloT Ha NOTEHLMANbHO ONACHbIE CUTYaLlnu, KOTOopble,

eCn X He yaacTcsa NpeAoTBPaTUTb, MOTYT NPUBECTU K CMEePTH, KPUTUYECKUM

WK CepbE3HbIM TPaBMaM M0/b30BaTeNS N NaLMeHTa.

o [lepxute MaHxery u eé fieTanu Banv ot eteii u niopei, , KOTOPbIE He MOryT MCMofb-
30BaTb y(TpOMCTBO 1 MaHxety. [lomH1Te 0 puckax CNlyyaitHoro NpornatbiBaHms
MenKuX feTaneit nm caaBnnBaHus Tpy6Kol MaHKeTbl.

BHUMAHME!

npezynpexaeHns ykasblBaloT Ha NOTEHLMaNbHO ONacHble CUTyaLum,
KOTOPblE, /M UX He YAACTCS NPpeoTBPATUTb, MOTYT NPUBECTI K NErKUM
1NN He3HauMTeNbHbIM TPaBMaM N0/b30BaTeNs U NalineHTa 6o HaHe-
CeHuio ywwep6a nMYLLECTBY UK OKpYXaloLLeil cpefe.

Wcnonb3yiite AaHHYI0 MaHXETY TONbKO C COBMECTUMbIMM YCTPOACTBAMI 1 CORAMHI-
Tensimu ot Microlife. Micnonb3oBaHme HeCOBMECTUMbIX NPUHAANEXHOCTE! MOXET
C037aTb Yrpo3y Anst 6e30nacHoOro 1 MCNpPaBHOro GYHKLMOHMPOBaHNS YCTPOIACTBa.
Wcnonb3yitTe eé Tonbko ¢ ToHomeTpamu Microlife WatchBP.

Pa3mep MaHxeTbl N8 pyKy BCeraa [OMKeH COOTBETCTBOBATb OKPYXHOCTH CpeaHelt
YaCTi PyKu NaLueHTa; pa3smMep MaHXeTbl ANA LWIKONOTKM BCEria IOMKEH COOTBeT-
CTBOBATb OKPYXHOCTN EerHeVI Y4aCTy LMKONOTKM NaLneHTa.

Vcnonb MaHXeTbI Hen| 0ro pasmepa MOXeT NpuBecTi k c6oto npu
M3MePEeHIy 1 () HenpaBbHbIM NOKa3aHMAM.

B cntyyae BO3HMKHOBEHIS pa3fpaxeHIns KOXM Ui AMckoMdopTa npekpatiTe
MCNONb30BaHMeE YCTPOICTBA M MAHXETbI 1 NPOKOHCYNLTUPYIATECH CO CBOVM NeYaLLum
BPAYOM.

HE ncnonb3yiite aaHHoe yCTpoiACTBO, MaHXeTy Ui AeTanu Noce NCTeYeHNs yKasaH-
HOTO AANSt HX CPOKa CTYKObI.

HexenarenbHbie SIBIEHNS 1 OTYETHOCTb

CoobLuiaiite 0 Mo6bIX CePbE3HDIX MHLIMAEHTAX, TPABMAX U HEKeNaTeNbHbIX ABNEHNSIX,
BO3HUKLLNX B CBA3M C UCMIONb30BAHUEM YCTPOIACTBA, MPOU3BOANTENHO / YIONHOMOYEH-
HoMy npefcTasutento B Espone (EU REP) n komneTeHTHOMY opraHy.

&

&

MpoBepbTe YCTPOICTBO, MaHXETy 1t ApYre AeTanv Ha NpeAMeT Hannums
nospexzaenmit. HE CMOJIb3YWTE ycTpoiicTBo, MatKeTy unv Apyrue aetanu 8
Q1yyae Hannmuns Ha HuX I'IOEPE)K,ELEHMM nm Hapymeumm B UX pabore.

5. Hacrpoiika yctpoiictea

MpasunbHblii noA6op pasbéma

TpoBepbTe CBOIi TOHOMETP, 4T06bI NPaBUAbHO BbIGPaTL COBMECTUMBIiA COEMM-
HUTENb MaHKeTbi! MICnonb30BaHe HeCOBMECTUMOTO CORAMHUTENS MOXET
NPUBECTY K yTeuKe BO3/yXa, CO00 NPy U3MepeHNH, HeNpaBUibHbIM N0Ka3a-
HUSIM 11 (UN1) HenpaBubHOIA COopKe.

JlononuTenbHas MHGopMaLKs 0 BbIGOpe COBMECTUMOTO CORANHUTENs
MaHXeTbl Anst ToHomeTpa Microlife WatchBP:
http://www.microlife.com/watchbp-connectors

Mpu cnabom KOHTaKTe NokasaHus byayT HETOYHBIMI 1 (1) NOSIBATCA CO06-
LeHns 06 owwnbKax.

Mpumeyanme. [ 3aMeHbl COEMHNTENS BbITallUTe CORAMHUTEN U3 TPYOKN
MaH)KeTbI ¥t BCTaBbTe HE06X0ANMbIil CORAMHNTEND B TPYOKY MakXKeTbl 0 ynopa.
[Ing 3ameHbl MaHXeTbl Ha MakXeTy Ipyroro pa3mepa OTCOAMHMTE eé oT
TMBKOro CoRANHUTENS (ECNM OH UMEETCS) ¥ NPUKPENUTE HOBYIO MaHXETY.

6. TexobcnyxuBaHue

&=
&
&

[lononkuTenbHas HGopMaLms 06 06CYKMBAHNN 1 YTUNN3ALIN MaHXKeTbI
NSt U3MepeHVs apTepuanbHoro gasnenus WatchBP:
www.microlife.com/watchbp-reusable-cuff

MHeBMaTiYeCKas Kamepa 0MKHa NeXaTb POBHO B TKAHEBOM «pyKaBe»
MaHXeTbl, 6e3 u3ru6os.

npw CTUpKe He MCI'IOJ'Ib3yl7|T€ cmaryuTenb.

He cywumTe TkaHeBbIi «pyKaB» MaHXeTbl B cylmnke Anst Genbs!

NPEAYNPEXAEHME: Hu npu Kakix 06CTOSTENbCTBaX He AONYCKAeTCs CTUpKa
BHYTPEHHE 31aCTU4HOI Kamepbi!

O4uCcTKa M AesnHdeKuna

MaHxeTbi ¢ 61

04MCTKA MaHXKeTbl

. OTCoeMHMTE CORANHUTEN MAHXKETbI OT TPYOKN MaHXKETbl U OCTOPOXHO BbiTaLLuTe
Kamepy Yepes 0TBEPCTIE Ha Kpae Yexna MaHKeTbl.

. CNOXUTE MaHXKeTy 1 MoMecTuTe eé B MeLLIOK NSt CTUPKK.

. MaHxeTy cneyeT cupath B CTupanbHoi MalumHe B Ténnoit Bogde (43 °C; 110 °F) ¢
UCMoNb30BaHMEM MATKOTO MOKLLIET0 CPeACTBa.

. TONHOCTbI0 BbICYLLIMATE MAHXKETY Ha BO3ZyXe.

. OCTOPOXHO MOMECTUTE NHEBMATUYECKYI0 KaMepy 06PaTHO B BbICTUPAHHIiA
TKaHeBblit «pyKaB» 1 aKKypaTHO pacnpasbTe.

. MoacoeanHmTe pasbem TpyGKM ANst NOAAYM BO3/YXa K MaHXKeTe.

ﬂesuuqaexuml MaHKeTbl

. OTCoeAMHUTE CORAMHUTEND MAHXETbI OT pr6KVI MaHXeTbl U OCTOPOXHO BbITaLLUTe
Kamepy Yepes 0TBEPCTIE Ha KPae Yexna MaHKeTbl.

. CnoXwTe MaHXeTy 1 NOMECTUTe eé B MeLLOK ANA CTUPKU.

. 3amoumTe MaHXeTy B ropayeil Boge Temnepatypoit 75 °C (167 °F) Ha 30 MiHyT.

. TIONHOCTBIO BbICYLUIMTE MAHXETY Ha BO3ayXe.

. OCTOPOXHO NOMECTUTe NHeBMATMYeCkylo kamepy 06paTHO B BbICTUPaHHbIN
TKaHeBblil «pyKaB» I aKKypaTHO pacnpasbTe.

A
A

Tb Kamepy ANA CTUPKKM

(S, 1 URUCY RN

o

[CENRYN)

4. Wudopmauus o6 yctpoiictee 6. MoficoeuHiTe pasbem TPyGK Ans nofaun Boanyxa K MaHxere.

MatxeTl 6e3 6 0 Tb KaMepy AN CTUPKM
Komnnexrauus 0UICTKA 1 ACSMHAEKUNA MAHIKETEI
Microlife WatchBP Marixera o [Insl NPOTUPAHKS MaHXKETbI, COBAMHATENS MAHKETbI U TPYBKI HCTIONb3YITE MATKYHO
CoeiuHuTenbHas Tpy6ka TKaHb, CMOYEHHYI0 OIHUM U3 CNIeIOLLMX PEKOMEH/A0BAHHBIX YUCTALLNX CPEACTB:
PaanuyHble pasbembl 70-NPOLEHTHbIA 3TMAOBbIA MM U30NPONMAOBBIA CIMPT.
PYKOBOACTBO 110 3KCAyaTaLyy
19 microlife



o He norpyxaiite MaHXeTy Henocpe/CTBEHHO B XUAKOCTb.

o TIOHOCTbIO BbICYLLIMTE MAH)KETY Ha BO3/yXe.

XpaHenue

Korpa ycTpoiicteo He ucnonb3ayetcs:

XpaHuTe MaHXeTy B CyXOM, NPOXNafHOM, TEMHOM MeCTe, py TemnepaTtype 1 BNax-
HOCTI, YKa3aHHbIX B pa3aene «Cneuvdukauum u cobnioaeHue Tpe6oBaHmity.

(&= 3anpelyaercs crubarb UM CMUHATb TPYGKY MaHKETbl CIMLIKOM CUMBHO.
7. Cneundukaumm u cobnioaenue Tpe6osaHmii

TexHnyeckune xapaKTepucTukn
(&= TeXHU4eckue xapakTepucTukm yCTpolicTBa MOryT 6bITb M3MEHeHbl 6e3
npeABapuTeNbHOTO YBEAOMNEHNA.

CBe/ieHUs 0 COOTBETCTBUM
[laHHoe yCTPOIACTBO COOTBETCTBYET TPeGOBaHUSM PernamenTa EBponeiickoro cow3a ans
MeauuUMHCKuX u3nenuit (EU)2017/745.

8. TapaHTtns

['apaHTs Ha MaHXeTy BKINI0YAET rapaHTUIO Ha BHYTPEHHIOK Kamepy (repMeTUYHOCTb

Kamepbl) Ha 1rop.

o [apaHTia He PacnpoCTPaHAETCA Ha PYKaB 1 KOPMYC MaHXeTbl BUTEACTBUE U3HOCA.

o [apaHTua feicTBUTeNbHA TONbKO NPY NpeabsaBNeHNny AOKYMEHTOB, MOATBEPXAA-
IOLLUX NOKYMKY.

o [apaHTuiiHoe 1 becnnaTHoe cepBuUCHOE 06CNYXMBAHME He NPOU3BOANTCA B CNy4asnX
HapyLUeHus noTpebuTenem NpaBiun XpaHeHus, 04UCTKY, TPAHCMOPTUPOBKY 11 TEXHN-
YeCKolt IKcnnyataumu npubopa, NpeayCMOTPeHHbIX NPaBUIaMK, U3NOXEHHbIMU B

700 hPa - 1060 hPa

Ycnosus xpanenns n Tpanc-  0t1-20 °C o +55 °C
NOPTUPOBKM: 15-90 % MakcuManbHas OTHOCUTE IbHAA BNAXHOCTb

0XuAaemblit cpok cnyx6bl: 1104 unm 5000 u3MepeHuil B 3aBUCMMOCTY OT TOTO,

Mepes HayanoM paboTbl C YCTPOICTBOM NPOYTTE UHCTPYKLMIO MO
UCMOMb30BaHMK.

Be6-caifT ¢ nHpopmaLmelt Ans naLmMeHToB

Homep o Karanory - o VHCTPYKLWUY 10 3KCNAyaTaLmm.
Homep ) CTUpPKK 9. Cumeonbl n 0603HaueHNs

WatchBP Home Cuff S CA1-S0-D52 <350 x <115 mm | He NOANEXMT

CTUpKe MeavumHcKuii npubop
WatchBP Home Cuff M CA1-MO0-D51 | <495 x <150 mm | He nognexut

CTvpke c € Ceprudmraums CE
WatchBP Home Cuff L CA1-L0-D50 | <620 x <170 mm | He noanexut

mpke

[

WatchBP Home Cuff L-XL CA1-20-D49 | <690 x <170 mm | He NOANEXUT % Mnoprep

CTupKe . .
WatchBP 03 Cuff S CAO-CO-C69 | <350 X <125 mm| nopnexur crupke YonHoMo4exKbI NpeActauTens 8 EBponericiom cowse
cMat:i)KE'([:a ¥f\lgtchBP 03 CA0-C0-D62 | <350 x <125 mm | noanexur crupke [ cH [REP] YnonHomouetbii npeactasutens B LWseiiuapun

otton Cu
WatchBP 03 Cuff M CA1-MO0-C68 | <500 x <155 mm | noAnexuT cTupke M Mpou3soauTens
Matxeta WatchBP 03 CA1-MO0-D61 | <500 x <155 mm | noAnexuT cTupke
Cotton Cuff M (TpaHa NpoM3BOACTBA
WatchBP 03 Cuff L CA1-L0-C67 | <620 x <175 mm | NOANEXUT CTUPKe &I (nara u3roToBneHMs, eCnM AaTa HaneyaTaHa PALOM C CUMBONIOM)
Matxeta WatchBP 03 CA1-L0-D60 | <620 x <175 mm | noAnexuT cupke
Cotton CuffL P # Mogen> Homep
WatchBP 03 Cuff L-XL CA1-20-C66 |<755x <175 mm | NOANEXMT CTUpKe " FTT-MMALL TTET-MVL =
Matxeta WatchBP 03 CA1-20-D59 | <755 x <175 mm | noanexur crupke owep cepun (TTTT-MM-AL; TTTT-MM-1U1 = lara uarorosnexins)
Cotton Cuff L-XL
WatchBP Office Cuff S CA0-C0-D30 | <350 x <125 mm | noaniexur crupke YHuKanbHbi uaeHTdukatop npubopa
WatchBP Office Cuff M CA0-MO0-D29 | <540 x <150 mm | noAnexuT crupke
WatchBP Office Cuff L CA0-L0-D28 | <630 x <165 mm | nognexwT crupke A OctopoxHo
WatchBP Office Cuff L-XL CA0-20-D27 | <720 x <165 mm | noanexur crupke
Marpera WatchBP Office | CK2-M0-D32 [ <620 x <150 mm | nognexut crupie A 06w npeaynpex LA LIAf 3HaK
Ankle Cuff M
Mamxeta WatchBP Office CK2-L0-D31 | <685 x <170 mm | NOANEXMT CTUpKe /ﬂ/ OrpaHuyeHue Temnepatypbl A8 paboTbl UK XpaHeHns
Ankle Cuff L
OnucaHue uspenua: MakHxera Ans LMGPOBOTrO HEUHBA3UBHOTO MOHUTOPA Mpe/enb! 4ONYCTIAMO/i BAXKHOCTH NPyt IKCNNYaTaLMM Ut XpaHEH!M
apTepuanbHOro AaBneHus

Ycnosus o1+10°C go +40°C ’- Mpezenbl A0MYCTUMOr0 aTMOCHEPHOTO AABNEHUs!
NpUMeHeHus: 15 -90 % MaKcumanbHas OTHOCUTENbHAA BNAKHOCTb @ PeAenc! Aony dep A

Kakoe cobbiTne HacTynuT nepBebiM.

Microlife WatchBP Cuff
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(=iad HanomwHanue/npumevanve
@ 113roToBNeHO 663 NPUMEHEHNS HATyPaNbHOro NaTeKca.

@ Pa3mep 1 OKPYXHOCTb MaHXeTbI

,= 0 JlonyCTMblit Anana3oH OKPYXHOCTM KOHEUHOCTM (CKNaaKa MaHXeTbl
K'=\ [IO/KHA HAXOAUTLCS B Npeenax A0nyCTUMOro AnanasoHa)

T XpaHUTb B CyXoM MecTe

N .
=0
/. N bepeub 0T nonaganms CoNHeYHbIX nyyed
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Microlife WatchBP Cuff

1. Beryn

5. HanawTyBaHHs npunagy

06cAr fOKyMeHTa

YBaKHO NpoymTaliTe iHCTPYKLi, NepL HiX BUKOPUCTOBYBAT MaHXeETY.

3BepraiTecs 40 LibOro JOKYMEHTa Ta iHCTPYKLYi 3 BUKOPUCTAHHS BIUMipOBaYa apTepiant-
HOrO TUCKY /NS OTPUMaHHS BaXNMBOTiHGOPMaLLi oo excnnyataLii Bupoby Ta besneku
MaHxeTu. 36epiraiite Li JOKyMEHTH ANs NOAANbLLOr0 BUKOPUCTAHHS.

2. BiamoBa Bij BiANOBiAANbLHOCTI

Microlife® € 3apeectposaHolo Toprosoto Mapkoio Microlife Corporation.
WatchBP® € 3apeectpoBarolo Toprogolo Mapkoko Microlife Corporation.
3. Baxnusa indpopmauis

Onuc npuctpoio
Ll MakxeTa Ans pyku abo LWMKONOTKY € NPUNasAsM A0 OCLIMNOMETPUYHIX LMGPOBIX
HeiHBa3NBHNX TOHOMETPIB.

NOMEPEKEHHSA

CnoBoMm «nornepekeHHs» N03HayeHi noTeHLiiiHo Hebe3neuHi cutyauii, ski,
AKILO TX HE YHUKHYTH, MOXYTb MPU3BECTI 10 CMEPTi, TAXKOT a60 cepito3Hoi
TPaBMy KOpUCTyBaya abo navjienTa.
o 36epiraite MateTy Ta ii YaCTUHW B MiCLSIX, HeIOCTYNHUX ANA AiTedi Ta nlopedt, siki He
MOXYTb CAMOCTIiHO KOPUCTYBATUCS NPUNAAOM i MaHXeTol0. Mam'ATaiiTe Npo pusnkm
BINA/IKOBOr0 KOBTaHHS APIGHUX YaCTUH, a TaKOX YAyLLIEHHS TPYBKOI0 MaHXeTH.

YBATA

CnoBoMm «yBara» Mo3HaueHi NOTEHLiHO HeGe3neyHi cuTyaLii, ki, AKuwLo ix He
YHUKHYTI, MOXYTb NPU3BECTM 10 HE3HAYHVX 360 Nerkux TpaBM KOpUCTYBaya
abo navienTa, Y1 NOLIKOZKEHHS MaiiHa abo HaBKONMILHbOT cepesy.
BMKODUCTOBYIATE LIt MaH)KeTy NLLie 3 CyMICHUMU NPUNafamm Ta 3'eHyBayamu
B1po6HuLTBa Microlife. BukopuctaHHst HecyMicHOTO NpUAaans MoXe BIIMHYTU Ha
6e3neky it poboty npunagy.
Bukopucrosyiite ii nuwe 3 ToHometpamm Microlife WatchBP.
o P03Mip MaHXeT! NSl PyKM 3aBX AV Mae BiANOBiAaT! OKPYXHOCTi CepeaHbOi YaCTUHM
nnieya nauienTa; PO3MIP MaHXKETU AN LUKONOTKI 3aBX/IV M€ BiANOBIAAT OKPYX-
HOCTi BePXHbOI YaCTUHM LWMKONOTKY NalliETa.
BMKOPUCTaHHS! MaH)KETU HenpaBUIbHOTO PO3MiPY MOXe NPU3BECT 10 NOMUNKY
BUMIDIOBaHHS Ta (a60) HenPaBUbHUX NOKA3aHb.
He B1KopuCTOBYiTe Lieil NpUnaj i MaHXeTy Ta NPOKOHCYbTYIATECS 3 BalLMM flikapem
Y pasi nosiBu MoApasHeHHs WKipu abo nwcuom(ﬁopT X
HE BuKopucToByiTe Lieil npunap, MaXxery abo YacTUHM NiCNS 3aKiHYeHHA 3a3Hade-
HOTO TEPMiHY CAIyX6u.
Heb6axaHi ABnLya Ta 3BITHICTL
MosigomTe BUP0bHMKa / aBTOPU30BaHOrO Npe/iCTaBHIKa B €Bponi (EU REP) Ta
BiANOBIAHI KOMNETEHTHI opraHy Npo 6yAb-aKuil cepito3Huit BUNAZoK, TpaBMy abo Heba-
aHe sBULLIE, NOB'A3aHi 3 LM NPUNagoM.

4. IHdopmauis npo npunap

Komnnekrauis
Microlife WatchBP MaxeTa
Tpybka MatxeTn
Pi3Hi po3'emn
KepiBHuurBo 3 ekcnnyarauii
ﬁ OrnsHbTe NPUNaj, MaHXeTY it iHIWi YaCcTMHW Ha npeameT nowkomkeHHs. HE

MOLWKO/KEH] Y HeNPaBUNbHO MPALIIOI0Th.

Bubip 3'eaHyBaYa MaHXeTH

MepesipTe cBili TOHOMETP, LLO6 NPaBIUNLHO BUBPATY CyMiCHNIA 3'€AHYBaY
MaHxeTy! BUKOPUCTaHHS HECYMICHOTO 3'€AiHyBaua MOXe NPU3BECTM 10 BUTOKY
NOBITPS, NOMWIIKIN BUMIPIOBaHHS, HENPaBUIbHIX NOKa3aHb Ta/abo yHeMOX-
BUTV NPaBUbHe 36MpaHHs NPUCTPOIo.

[lonatkosa iHdopmaLlisi Npo BUGIp CymiCHOTO 3'eAHyBaYa MaHXeTH Ans
BiMipioBaya Microlife WatchBP aprepiansHoro Ticky:
http://www.microlife.com/watchbp-connectors

(&= HeuwlinbHe 3'enHaHHs Npu3Be/ie 10 HETOUHNX NOKA3HUKIB | NOSBI NOBIAOMAEHD
npo NOMUAKY.

& Mpumitka. /105 3aMiHK 3'€iHyBaYa BUTATHITH ii0r0 3 TPYOKM MaHXKeTH Ta
BCTaBTe NOTPIOHNIA 3'€fiHyBaY Y TPY6KY MaHXeTn Ao ynopy.

[ a [Lns 3aMiHN MaHXXeTy Ha iHLWKiA PO3Mip Bify'eAHalTe ii Bif THy4KOro 3'€HYBaYa

(32 HasABHOCTI) Ta NPUEAHAITE HOBY MAHXeTy.
6. Texo6cnyroByBaHHs

[lonaTkoBa iHGOPMaLLif NPO TeXHiuHe 06CNyroByBaHHs Ta yTunisaLiio
MaHXeTu Anst BUMipIoBaHHs apTepianbHoro Tucky WatchBP:
www.microlife.com/watchbp-reusable-cuff

TymMoBa kaMepa NOBMHHa 3HAXOAWTUCH NPAMO Y YOXITi MaKXeTn, a He byTi
cknageHoio.

He BUKOPUCTOBYVITE NOM'AKLLIYBAY TKAHUH.

He cywwiTb 4oxon MaHXeT| B CyLIMAbHIA MLl nHi!

NOMEPEMKEHHA: Hi3a Aknx 06CTaBUH He 0Ny CKAETLCA NPAHHS BHYTPILUHBOT

eNnacTnyHoi kamepm!

OunuleHHs Ta AesiHdekuis

Mamxetn 3 AKa

OuMLEHHS MaHXeTH

. Bin'enHalite 3'egHyBay MaHXeTu Big TPYbKi MaHXeTi | 0bepexHo BUTATHITb kamepy
Yepes3 0TBIP Ha KPalo YOXNa MaHXeTH.

. Cknagitb i NOMICTITb MaHXeTy B MILLIOK A5 NPAHHS.

. Marxety Tpeba npaTin B npanbHiit MawwumHi B Tenniit Bogi (43 °C; 110 °F) 3 M'Akum
MUIOYIAM 33C060M.

. TIOBHICTIO BUCYLLITb MaHXETy Ha NOBITpi.

. MoepHiTb TY6KY MaHXeTn Ha3az Yepes Ti 0TBIp | 06epexHo NoknaaiTh ryMoBy
Kamepy y YOX0N MaHKeTn.

6. Tlin'enHaiiTe 3'efHyBay MaHXeTy 40 TPYOKN MaHxXeTH.

[Desindexuin Manxern

1. Bin'enHalite 3'eHyBay MaHXeTH Bif TpybKI MaHXeTi | 06epexHO BUTATHITb kamepy
Yepes 0TBIP Ha KPalo YOXNa MaHKeTH.

. Cknagitb i NOMICTITb MaHXeTy B MILLIOK NS NPAHHSA.

. 3amouiTb MarXeTy B rapauiit Boai Temnepatypoto 75 °C (167 °F) Ha 30 xBunuH.

. TIOBHICTIO BUCYLLITb MaHXETy Ha NOBITPi.

. MoBepHiTb TPY6KY MaKXeTn Ha3az Yepe3 Ti 0TBIp | 06epexHO NoknaaiTb ryMoBy
KaMepy y YOX0N MaHKeTn.

6. Tin'enHaiiTe 3'efiHyBay MaHXeTy 0 TPYOKN MaHXeTH.

MateTu 6e3 60K0BOI KULLEH], IKa A03BONSE BUAMATI Kamepy ANs NPaHHs

OumeHHs Ta AesiHdeKwis ManKeTn

o [lns NpOTUPaHHA MakXeTw, 3'€AHyBaua Ta TPY6KN BUKOPUCTOBYITE M'AKY TKAHWHY,

3MOYEHy OfIHUM i3 HIKYE | MUIoYNX po3unHis: 70%

eTnosuii abo isonponinosuit cinpr.

He 3aHyptoiiTe MaHXeTy 6e3nocepeanbo B PianHy.

TMOBHICTIO BUCYLLITh MAHXETY Ha NOBITPI.

A
A

BUIiMATH KamMepy ANA NPaHHs

W -
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BMKOPUCTOBYMTE wieit npunag, MaHKeTy abo iHLLi YacTUHW, AKILLO BOHY
Microlife WatchBP Cuff
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36epiraHus

Konu He BUKOPUCTOBYETbCA:

36epiraiiTe MaHXeTy B Cyxomy, NPOXONOAHOMY, TEeMHOMY MiCLi Npy Temneparypi Ta
BOJIOTOCTi HABKOMMLIHLOTO CEPe/OBULLA, LLIO BiANOBIAAKTb Aiana3oHaM, 3a3HaueH!M y
po3gini «CneumdikaLii Ta AOTPUMAHHS BUMOT».

(&=  3abopoHSETbCA 3rvHaTh abo 3MUHATIA TPYOKY MAHKETI HAATO CUIBHO.

Onuc Bupo6y:
YMOBY 3aCTOCYBaHHS:

MatxeTa Anst L poBOro HeiHBa3MBHOTO TOHOMETPa

8if +10 °C go +40 °C
MakcumanbHa BigHocHa BonoricTb 15 - 90 %.
700 hPa - 1060 hPa

YmoBy 36epiraHHs it Tpanc-  Bia -20 °C go +55 °C

. nopTyBaHHs: MakcumanbHa BifiHocHa BonoricTb 15 - 90 %.
7. Cneyvdikauii Ta AoTpUMaHHS BUMOT Ouiky i cTpok cayw6u 1 pik abo 5000 BuMipioBaHb 3a1EXHO BiA TOTO, WO
TexHiuHi XapaKTepuCTUKK ﬁ:gggws':g';‘g;g o HaCTaHe parile.
&= TexHiuHi XapaKTepPUCTUKM MOXYTb 6yTH 3MiHeHi 6e3 nonepemKeHHs. Bauy):
Homep 3a katanorom Homep Po3mipu Moxnusictb IH isi npo Bi inHicTb
mopeni NpaHHs Llevi npunag BiANoBiZAE BUMOraM pernameHTy Woao MeanuHux npunagis (€C) 2017/745
WatchBP Home Cuff S (CA1-50-D52 | <350 x <115 mm | HenpugaaTHa ans 8. Tapanris
npaHHs
H i i 1 -
WatchBP Home Cuff M CA1-M0-D51 | <495 x <150 mm| HenpuaatHa ans Hﬁxak’;”&ee%”f“”"“’””‘y“"“‘ yHkuORaTHa apaHTIA MPOTAION | POKY (repheris
NPaHKsa o He po3NOBCIOMKYETHCA Ha PYKAB | Ha BHYTPILUHIO KaMepy Yepe3 3HOWYBaHHS.
WatchBP Home Cuff L CA1-L0-D50 | <620x<170 mm|Henpupaapns|  ® LZ F'J(; :w PO3MOBCIOMKYETHCH TiNlbKY P HASBHOCTI AOKYMEHTa, L0 MIATBEPDKYE
paHKa . I'apaHTisi He PO3MOBCIOHKYETbCA Ha MOLIKOMKEHHS, 3aBAAHI BHACNi 10K BUKOPU-
WatchBP Home Cuff L-XL CA1-20-D49 | <690 x <170 mm | HenpugaTHa ans CTaHHA MPUNagY He 33 NPU3HAYEHHSIM, CTUXIMHOTO IMXa 360 HeAOTPUMAHHS!
npaxHs IHCTPYKLIiA 3 excnnyarauyi.
WatchBP 03 Cuff S CA0-C0-C69 | <350 x <125 mm | npuaarHa ans 9. CMMBONM 1 NOSCHEHHS
npaHHs
Marweta WalchBP 03 Cotton | CAO-CO-D62 | <350 x <125 mm| npnaarha s Meanshi npwcrpil
Cuff S npaHHs
WatchBP 03 Cuff M CA1-M0-C68 | <500 x <155 mm | npuaatHa ans i
paHHs c € Ceprudiavis CE
Manxera WatchBP 03 Cotton | CA1-M0-D61 | <500 x <155 mm | npuaatHa ans
Cuff M npaHHs Imnoprep
-LO- < <
WatchBP O3 CuffL CATLBCET | <620x <175 mm ﬂggﬂf‘;"a s ABTOPM30BaHWIl NpeACTaBHIK B EBPONEACHKOMY COI03i
Matxeta WatchBP 03 Cotton | CA1-L0-D60 | <620 x <175 mm| npuaarHa Ans M Pa—
CuffL npahh YnoBHOBaXeHWii npeacTaBHIK Y LLBeiuapii
WatchBP 03 Cuff L-XL CA1-Z0-C66 | <755x<175mm | npuaatHa ans
npaHHs “ Bupobrmk
Matxera WatchBP 03 Cotton | CA1-Z0-D59 | <755 x <175 mm | npuaarHa ans Kpaika Bipo6HMLTBa
Cuff LXL npaxHs (nata BUPOBHULLTBA, AKLLO JlaTa 3a3Ha4eHa NOpyY i3 CUMBONOM)
WatchBP Office Cuff S CA0-C0-D30 | <350 x <125 mm | npuaarHa ans
npaHHs II] Homep mopeni
WatchBP Office Cuff M CA0-M0-D29 | <540 x <150 mm | npuaarHa ans
NpaHHs LOT Homep naprii (PPPP-MM-111; PPPP-MM-A[3; = [lata BUTOTOBNEHHS)
WatchBP Office Cuff L CA0-L0-D28 | <630 x <165 mm | npuaarHa ans
paHH YHiKanbHuil ineHTudikatop npuctpoto
WatchBP Office Cuff L-XL CA0-20-D27 | <720 x <165 mm | npuparHa ans
npaHHs
Matxeta WatchBP Office Ankle | CK2-M0-D32 | <620 x <150 mm| npuparxa ans A Yaara
Cuff M npaHHs
Matxeta WatchBP Office Ankle | CK2-L0-D31 | <685 x <170 mm| npuaara ans A 3HaK 3aranbHoro nonepe/pkenHa
CuffL npaHHs
/ﬂ/ TemnepatypHe obMexeHHs Ans excnnyataLii a6o 36epiraHHs
23 microlife



06MexeHHs BONOrocTi npu ekcnnyarayii Ta 36epiraxHi

06MeXeHHst aTMOChEPHOTO TUCKy

MpouuTaiiTe sKa B LLAX IHCTPYKLISX 3 ekcnnyatawii, nepes Bukopu-
CTaHHAM LbOro npunagy.

Be6-caifT 3 iHpopMaLlielo Ans naLjenTiB
HaragyBaHHs/npumitka
He micTuTb npupoaHuii natexkc

Po3mip i 06xBaT MaHxeT!

[LlonycTvmmii aianason 06xBary KIHWIBKY (3TVH MaHXETH Ma€ 3Haxoau-
TUCS B MeXaXx A0NyCTUMOrO iana3oHy)

Tpumaiite cyxum

Tpumaiite noAani Big, COHAYHUX NPOMEHIB

Microlife WatchBP Cuff



Microlife WatchBP Cuff

1. Kipicne

Kyxat kenemi

MaHxeTTi KongaHap anfiblHAa HyCkaynap/abl MYKUST OKbIN LWbIFbIHbI3.

OHIMHiH, MaHbI3/1bl XyMbICbl XdHE MaHXeT Typabl kayinci3aik aknaparb! yLLiH oCbl
KYXKaTTbl XX3HE KaH KbICbIMbIH ONILUSITIH Kypanibl NailianaHy XeHiHAeri HycKaybiKTbI
KapaHbi3. byn KyxarTapabl 6onalakTa aHbIKTama aiy yLliH CaKTaHbi3.

2. )Xayankepuwinikten 6ac Tapty

Microlife® Microlife Corporation Tipkenrew cayna Genrici 60nbin Tabbinab.
WatchBP® Microlife Corporation TipkenreH cayaia 6enrici 60nbin Tabbinab.
3. MaHpi3abl aknapat

KypbinFbl cunatramace!
By Kon Hemece To6blk MaH)KeTachbl 0CLMANOMETPUANbIK CaHABIK MHBA3UBTI eMeC KaH
KbICbIMbIH ©NLUEIATIH MOHUTOPNAPAbIK KEpeK-KapaFbl 60bIN Tabbinagbl.

A ECKEPTY

= Eckepry anemenTTepi biKTUMAN KayinTi Xar aaiinapabl kepcereqi, onapasiy
anablH anmaca, 6yn naiaananyuwbiHbIK HeMece NaLMeHTTiH eniMiHe, aybip
Hemece eTe ayblp XapaKaTTaHybiHa aKenyi MyMKiH.
o MaH)XeT neH OHbIK 6enikTepiH 6ananap MeH KypbiNIFbIHbI XAHE MaHXeTTi naiinanaqa
anMaiiTbiH ajaMAapAaH arbic yCTaHbi3. KilukeHTail GenikTepai Ke3aeicok XyTbin
KOH0 XHe MaHKeT TyTiKiLeCiMeH TYHLbIFbIN Kany kayniHeH cak 6onbIHbI3.

HA3AP AYAAPbIHbI3

&= CaKTaHzbipy 3nemenTTepi bikTMan KayinTi Xaraainapabl kepcetea, erep
onapAblH aNnablH aNMaca, NaikaanaxyLibifa HeMece NaLMeHTKe XeHin Hemece

6onmatLbl apakat Hemece MyNikke Hemece KopLUaFraH OpTaFa 3akpIM KenTipyi
MYMKiH.

Byn MaHxeTTi Tek yitnecimai KypbinFbinapMeH XaHe KOCKbILUTapMeH NailAanaHblHbi3

Microlife. Yitnecimpi emec kepek-apaKTap/bl naiifianary KypbinfbiHbIK kayincisgiri

MeH eHiMAiNiriHe HyKcaH KenTipyi MyMKiH.

Tek Microlife WatchBP kaH KpICbIMbl MOHUTOPNIAPbIMEH FaHa NaiifanaHblHbI3.

OpkalLiaH NaLMeHTTiH MbIKTbIH OpTaKFbl GeniriHiy LweHbepiHe Calikec enwemperi

MbIK MaHXeTiH HeMece NaLMeHTTIH TOBbIKTbIH )OFapFbl 6eniriHin LWeHbepiHe cailkec

enwemzeri T06blk MaHXeTiH NaiiaanaHbiHbI3.

[lypbic emec enLemaeri MaHXeTTi naiiaanaHy enLuey KaTeniri xaHe/Hemece Kare

KepceTKiLuTepai TYAbIPYbl MYMKIH.

TepiHiH TiTipKeHyi HeMece bIHFaRCbI3AbIK TyblHAAFaH XaFainaa KypbiFbl MeH

MaHXeTaHbl K0/aHy /bl TOKTaTbiM, A3pirepiHiz0eH keHeCiHi3.

Byn KypbInFbIHbI, MaHXeETTi Hemece befLLeKTepAi KepceTinreH kbi3mer ety Mep3iMi

oTKeHHeH keilin KONIAHBAHbI3.

YarbIMcbi3 acepnep XaHe on Typanel xabapnay

KypbingbiFa KaTbICTbl OPbIH aftFaH Ke3 KenreH ayblp OKWFa, apakar HeMece XarbIMCbI3

OKWFa Typanbl eHAipyLLire/eyponanbik yakinerTi exinre (EU REP) xaHe Ky3bipeTTi

KypbInfbiHbl, MaHXeTaHbl XoHe 6acka GenwuekTepai 3akpiMaaHynapablK

A 60/1ybIHa KaTbICTbI TEKCEPIKi3. KypbINFbiHbI, MaHXeTaHbl Hemece 6acka
6GenLeKTepai 3akblM HeMece onap/blK XYMbICbIHAA akaynblk bonFaH
warpaina NANIANAHBAHbI3.

5. KypbinfbiHbl opHaTy

XanrarbIwThl AYpbIC TaHAAY

Yiinecimai MaHXeT KOCKbiLbIH AYPbIC TARAAY YWiH KaH KbICbIMbIH 6akbinayabl
TeKCepiHi3! YANeCiMCi3 KOCKbILTbI NaiiianaHy ayaHblH WbIFbIN KeTyike, enluey
KaTeniriHe aHe/HeMece AYpbIC eMec KepCeTKiliTepre akenyi xaHe/Hemece
JLYPbIC KYPaCTbIpyFa keaepri Kentipyi MyMKiH.

Microlife WatchBP kaH KbICbIMbIH 6akblnay yLUiH yitnecimai MaHxer
KOCKbILLbIH TaHAY Typanbl KOChIMLLA aknapart:
http://www.microlife.com/watchbp-connectors

BOC KOCbINbIM KaTe KepCeTKiluTepre xaHe/Hemece Kate Typanbl XabapablK
naitfa 6onyblHa akenep;.

EckepTne: XanFarbiluThl aybiCTbIPY YLLiH, OHbI MaH)eTa TYTiFiHeH Cybipbin
anbIHbI3 Aa, KAKETTI anFarblLIThl MaHXeTa TyTiriHe 6apblHLIa TepeH eHri3iKi3.
MaHxeTri 6acka eniuemre aybICTbIpy YUiH, OHbl ylINa KOHHeKTOpAaH (konaa-
HbINaTbIH 6071Ca) AXbIPATbIM, aHa MaHXKETTi XanFaHpi3.

6. TexHuKanbIK KbI3MET Kepcety

94 9

WatchBP kaH Kbicl { MaHxeTiHe K KbI3MET KBpCeTy XaHe
010 Typanbl KOCbIMLUA aknapat: www.microlife.com/watchbp-reusable-cuff
TTHeBMaTHKanbIK KaMepa MaHXeTTiH TOKbIMa «KeHiHae» byrinmei, TiriHeH
XKaTybl Kepex.

Kyy Ke3iHpe )yMcapTKbILTbI KONAaHGaHbI3.
MarxeTa kaknafblH KenTiprilu aBToMarTa kentipmeHis!

ECKEPTY: Ew6ip xafaaitAa iluki 3nacTkanblk KaMepaHblH XyynyblHa Xon
6epinmeiigi!

Tasanay XaHe fiesuHdeKuusnay

Xyy ywiH KamepaHb! anbin TacTayFa MyMKiHAIK 6eperiH byiiip kantacsl 6ap

MaHxertanap

MaHxetTi Tasanay

1. MaHXXeT KOCKbILLIbIH MaHXKeT TYTiriHeH anbin TaCTaHbi3 aHe KaMepaHbl MaHXeT
KaKnarbIHbIH, LWETIHAEri CaHbINay apKbibl aKbIPbIHAAN TAPTbIHbI3.

. MaHeTa KanbiFblH GyKTen, Kip Xyyra apHanFaH KanTbiH illiHe CanblHbi3.

. MaHXeTa KanwublFbIH Kip XyFbiL MaLUMHaAa Xbinbl cymeH (43°C; 110°F) xaHe
KYMCAK KyFbilll KYPANMEH XKybIHbI3.

. MarxeTa kanuwbiFbIH TObIKTal ayaaa KypraTbiHbi3.

. MakxeTa TyTiriH CaHbinaybl apkpinbl KailTafaH Gekitin, kamepaHbl MaHXeTa
KaKknarbIHa akbpbIHAAN TiK OPHANACTbIPbIHBI3.

6. MaHKeTa anFarbllbIH MaH)KeTa TyTiriHe KaiiTafaH bekiTiHi3.

MaHxetTi fesundexuusnay

1. MaHXeT KOCKbILLIbIH MaH)KET TYTiriHeH anbin TaCTaHbi3 aHe KamepaHbl MaHXeT

KaKknarbIHbIH, LWETiHAEri CaHblnay apKbibl akbIPbIHAAN TaPTbIHbI3.

s wn

2. MaHxeTa kaniwblFbIH GyKTen, Ki Fa APHANFaH KanTbiH, iliHe CanblHbi3.
OpraHFa xabapianbis. 3. MaHKera KanuubifbiH 7‘E(S°C (167EF))KZ|ychmpcyra 30 MUHYTKa GaTbIpbIHbI3.
4. KypbinFbl Typanbl aknapar 4. MarKerta KaniublfbiH ToNbIKTali ayasa KypraTbiHbi3.
5. MakxeTa TyTiriH CaHpinaybl apKkbinbl KatTafaH bexiTin, kamepaHbl MaHxeta
Byma Kypamel KaknarbiHa akbIpbIHAan Tik OPHANACTbIPbIHbI3.
Microlife WatchBP Maxer 6. MatKeTa )anFarbilWblH MaHKeTa TyTiriHe KaiiTagaH 6ekiTiH3.
Manxera Tyriri yy ywiH KamepaHbl anbin TacTayra apHanFaH 6yiip KanTachl Kok MaHxeTanap
QPTYpAi KOCKbILITAP
Hyckaynbik
25 microlife



MaHxeTTi Tasanay xaHe fesuHdekuusnay CaiikecTiK Typanbl aknapat
o MaHXeTTi, MaHXeTa KOHHEKTOPbIH XaHe LUNaHITbl TOMeHAe YCbIHbIFaH Ta3anay Byn Kypbingbl MeAVLMHaNbIK KYpbinFbinap Typanbl epexeri (EU) 2017/745 Tananta-
epiTiHAinepiHiK GipeyiMeH CynarFaH Xymcak WybepekneH cypriKis: 70% 31un Hemece PblHa Cailkec kenepi.

M30NPONWA CMPTIMEH. inni

. MaH»’ZeTTi TiKeﬂgﬁ 6aTbipbin CanMaHbi3. 8. Keninpik

o Maera KanwbIFbIH TONbIKTal ayaja KypraTbIHbi3. Marxer keningiriHe iuki kamepara 1kbinFa Keninaik Kipeai (kamMepaHbIH CaHblnayCbi3-

Tacnanapabl cakray Obifbl).

KonpaH6araH Kesge: o MaHXeT kaHKaCbl Hemece XeH To3blbiN Kanca, keninaik onapra TapanmMaigbl.

MaHeTTi Kyprak, CankblH epAie KyH CayneciHeH anbic, KOpLUaraH OpTa XaFfainapbl o Catbin anyabl Aaneneiitin kywatrap 6ap 6onFanza FaHa keninaik xapamabl 6onbin

«TexHMKanblk cunaTramanap XaHe CaiKecTik» 6eniMiHae cunarTansa Temneparypa Tabbinagbl.

MeH bilFanblnblk ayKbIMbIHAA CaKTaHbI3. o Konaary xeHiHAeri HYCKaybIKTa Xa3blnFaH epexeNepMeH Ko3aenreH caktay,

&> MaHXeT TyTiriH LaMajiaH Thic MalibiCTbIpMaHbi3 HeMece GyKTeMeHi. Tasanay, TacbiMa/ifay XaHe acnantbl TeXHUKANbIK KOMAAHY epexenepi Tyrbl-
HylWbIMeH 6y3binFaH 6onca, KeningikTi XaHe akbICbl3 CEPBUCTIK KbI3MET KepceTin-

7. Texuukanblk cunaTTamanap XaHe caiikectik Meiiai.

TeXHUKanbIK cunaTTaManapbl 9. TaHbanap meH aHbiKTamanap

(&~ TexHuKanblk cunaTTamanap eckepryci3 e3reptinyi MyMKiH.

= — - MepuumHansIK KypbinFbl
Katanor 6olibiHwwa Mopenb Hemipi | Onwemaepi | XKybInFbiWTbIFbI
HeMipi L B
WatchBP Home CuffS | CA1-50-D52 <350 X <115 mm| Kybinvas! c € CE caitiecrik Genrici
WatchBP Home Cuff M | CA1-M0-D51 <495 x <150 mm | Xybimai bl
WatchBP Home Cuff L~ | CA1-L0-D50 <620 X <170 mm | XyblnMaitabl % Wmnopayuwbl
WatchBP Home Cuff L-XL | CA1-20-D49 <690 x <170 mm | xyblAMait bl o
Eyponanbik OfakTarbl yaKinerri el
WatchBP 03 Cuff S CA0-C0-C69 <350 X <125 mm | xybinagbl YponaneiK DAaKTarel yaKinerr eKin
WatchBP 83 MakTa CA0-C0-D62 <350 x <125 mm| Xybinagl CH |REP| Llseiiuapusiaarbl yakinerti exin
MaHxXeTa
WatchBP 03 Cuff M CA1-M0-C68 <500 x <155 mm| xybinagb! “ OHaipywi
WatchBP 03 makTa CA1-M0-D61 <500 x <155 mm| Xybinagb!
MaHxera M SHaipywi eni _ - )
WatchBP 03 Cuff L CA1-L0-C67 <620 x <175 mm| Xybinagb! (TaHbaHbIH @HbIHAA KYHi 6acbinFaH 6onca, eHAIpinreH Kyhi)
WatchBP 03 makTa CA1-L0-D60 <620 x <175 mm | Xybinazbt -
Mamkera L II] Mogenb Hemipi
WatchBP 03 Cuff L-XL CA1-0-C66 <755x <175 mm | Xybinagbl
WatchBP 03 MakTa CA1-20-D59 <755 x 175 mm | xybinags! LOT | 7ot Hemipi (OKKOK-AA-KK; HOKK-AA-KK = BraipinreH kyHi)
MaxeTa L-XL
WatchBp Office CuffS | CAO-CO-D30 | <350 X <125 mm| wysurag Biperei KypbLTFb! WaeHTHOHKATOPSI
WatchBP Office CuffM | CA0-M0-D29 <540 x <150 mm| xybinaal
WatchBP Office Cuff L CA0-L0-D28 <630 x <165 mm | xyblnagbl A Hasap ayaapbiHpi3
WatchBP Office Cuff L-XL |CA0-20-D27 <720 x <165 mm | xybinagbl
WatchBP Office To6blIK CK2-M0-D32 <620 x <150 mm | xybinagbl A Xannb! eckepry benrici
MaHxeta M
WatchBP Office Tobblk | CK2-L0-D31 <685 x <170 mm | Xyblnagbl MaiianaHy Hemece cakTay yLLiH TeMnepaTypaHbl WekTe
MaHxeta L y KTay y patyp Y
OHiM cunaTTamachl: CaHpblK MHBA3VBTI eMeC kaH KbICbIMbIH baKblnayFa , i i i
apHanFaH MareT @ MaiinanaHy XoHe cakTay YLiH biFanbInbIK WekTeyi
KonpaHy wapTtrapbi: 10-40°C/50-104°F . X
MaKcumanzpl canbiCTbIpManbl bisranabinblk 15 - 90 % PyKcaT erireH aTMocepanbIK KbiCbIMHbIH Weri
700 hPa - 1060 hPa
CaKray oHe TacbiManpay  -20-+55°C/-4-+131°F Byn KypbinbiHbI NaiiaanaHbac 6ypbiH, NaiAanay HyckaynapbiH
wWwapTTapsl: MaKcuMangsl CanbiCTbipManb bisranbibik 15 - 90 % OKbIHbI3.
KyTineTin kpi3mer e 1xbin Hemece 5000 enwwey, kaiicbichl GipiHwi 6ona- .
Mve.;)aiMi: « v ThIHAbIFbIHA 6a|7|naHb|ab|.y § P ..:- MauyieHT Typasbi aknapar KauTbiean caift

Microlife WatchBP Cuff 26 4



(= Ecke cany/eckepty

@ TabuFu pe3erke flaTeKCTeH Kacanmarau

@ Mak)xeT enuemi xaHe LeHbepi

,= AsiK-Kon LWeHBEpiHiK pyKcar eTinreH AnanasoHbl (MaHxeTTi byktey
OK=| [vanasoxFa Caillkec Kenyi kepek)

T Kyprak xepae cakTaHbi3

e

; .
AN KyH coyneci TuioZieH KopFaHpl3
A

27
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Microlife WatchBP Cuff

1. BbBepenmne

06xBaT Ha IOKyMeHTa

lpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMITE, NPeaV [ia U3M0M3BaTe MaHLLeTa.

KoHcynTupaiiTe Ce C HAaCTOSLLMS JOKYMEHT M MHCTPYKLMMTE 3a yNIOTpe6a Ha Ballms
anapat 3a ©3MepBaHe Ha KPbBHO HaNsirake 3a BaxHa MHhOpMaLtst OTHOCHO paboTata
Ha NPOJyKTa 1 6e30NaCHOCTTa Ha MaHLLeTa. 3anaseTe Te3u JOKYMEHT 3a GbelLt
CcnpaBKit.

2. OTKasm OT OTrOBOPHOCT

Microlife® e perucTpupana Tbproscka Mapka Ha Microlife Corporation.
WatchBP® e pervctpupana Tbproscka Mapka Ha Microlife Corporation.
3. BaxHa uHpopmaums

OnucaHue Ha usaenuneTo
To3m MaHLwueT 3a PBbKa UNKn reseH e akcecoap KbM 0CLUIOMETPUYHN uM¢pOEM HEeNHBa-
31BHW anapaTtn 3a U3MepBaHe Ha KPbBHO HanaraHe.

A BHuMaHue

(id TpepynpeauTenHuTe enemeHTv 0603Ha4aBar NoTEHLMANHO ONacHy CUTyaLum,

KOWTO, aKo He 6b/aT u3berHati, Morat ia JoBefaT 40 CMbPT, KPUTUYHO

CbCTOSHIE UM CEPUO3HO HapaHsBaHe Ha NOTpebuTens un nawveHTa.

o (bXpaHsBailTe MaHLLETa U HETOBUTE YaCTW laiey OT JeLia U Xopa, KOUTO He MoraT Aa
M3N0N3BaT U3/1eNINeTO U MaHLLeTa. B3emeTe noj BHAMaHKe PUCKOBETE OT CTy4aitHo
norbLyaHe Ha Maki YacTy U 3aflyluaBaHe ¢ TpbOMYKaTa Ha MaHLLeTa.

A BHUMAHUE

@ EnemeHTuTe 33 noBuLLIEHO 0603HayaBat no ) ONACHN CuTy-

auuu, KouTo, ako He 6'b,ElaT M36€I’HaTM, MoraT Aa Aoseaat 40 NeKu Uin HesHa-

YUTENHW HapaHABaHWA Ha I'IOTpeﬁMTSJ'Iﬂ Wnu naumneHTa unun Ao yBpexxaaHe Ha

NMYLLEeCTBOTO UKW OKONHATa CpeAa.

113non3Barite T031 MaHLUET CAMO CbC CbBMECTUMM U3IENNS 1 KOHEKTOpH 0T

Microlife. U3non3BaHeTo Ha HeCbBMECTMY akcecoapy MoXe /Aa 3acTpalu iy 6esonac-

HOCTTa ¥ eeKTUBHOCTTA Ha anapata.

[la ce u3non3ea camo ¢ Microlife WatchBP anapatit 3a kpbBHO Hansraxe.

o BuHarv u3non3Baiite MaHLIET 3a PbKa, YNiATO pa3mep e CbobpaseH ¢ 06MKonKaTa Ha
CpeHaTa YacT Ha pbKaTa Ha NalMeHTa, N MaHILET 3a [Me3eH, YniATo pasmep e
Cb0obpaseH C 06MKONKATa Ha FOPHaTa YacT Ha INe3eHa Ha nauveHTa.
113n0n3BaHeTO Ha MaHLLIeT C HenpaBineH pasvep Moxe Aa A0Befe A0 rpeluka B

TO W/Mnn Henp: 1 ol .

o (npeTe Aau3non3sate 103t anapat M MaHLLIET U ce NOCLBETBAIATE C BaLLUS Nekap, ako
MOoYyBCTBaTE KOXHO Apa3HEHe unn Ill/ICKUMd)UpT.

o HEu3nonsgaiite T03n anapar, MaHLeT Uan 4acTu cnej U3TuyaHe Ha nocoYeHna

€eKCnNoaTaLuoHeH CPOK.

t cbbuTMA N

CbobLuaBalite 3a BCek Cepuo3eH MHLIMAGHT, HapaHsiBaHe W HexenaHo cbbutue,

Bb3HUKHANO BbB BPb3Ka C anapara, Ha NPoN3BOANTENS/eBPONeickus YbNHOMOLLEH

npeactasuten (EU REP) 1 Ha KOMMETEHTHNA OpraH.

4. Wndopmauus 3a anapata

CbAbpXKaHUe Ha onakoBKaTa
Microlife WatchBP MaHwer
Tpbba Ha MaHLeTa

Paznnynm coenunmntenn

PbKOBO/CTBO € MHCTPYKUWY

TpoBeperte anapata, MaHlueTa v Apyrv yact 3a nospeau. HE 13MOM3BANTE
anapata, MaHLUeTa Uin YacTuTe, ako U3rnexaart noBpeaeHn nim paﬁomT
HenpasunHo.

5. Hactpoiika Ha uspenueto

W360p Ha KoHeKTOp

MpoBepeTe anapaTa Cy 3a U3MepBaHe Ha KPbBHO HaNsraHe, 3a Aa usbepete
NPaByHO CbBMECTUMUS KOHEKTOP 3a MaHLueTa! 13non3BaHeTo Ha HeChB-
MECTM KOHEKTOP MOXe J1a NPUYMHI M3TUYaHe Ha Bb3/yX, FPeLLKa B U3MepBa-
HETO, HenpaByHY NOKa3aHWA /WM fa NONPeYU Ha NPaBUTHOTO CrobsiBaHe.
[JlonbnHuTenHa MHdopmaLys 3a 360pa Ha CbBMECTUM MaHLLET 33 BaLlns
anapart 3a U3MepBaHe Ha KpbBHO Hansraqe Microlife WatchBP:
http://www.microlife.com/watchbp-connectors

XnabapaTa Bpb3Ka Luie J0BE/Ie 10 HETOUYHI NOKa3aHUs M/Mnn CbobLLeHNs 3a
rpewka.

3abenexka: 3a 1a CMeHWTE KOHeKTOpa, U3bpnaiiTe ro oT Tpb6aTa Ha
MaHLLETa I NoCTaBeTe Heo6XOAMMUS KOHEKTOP B Tpb6aTa AOKpaii.

3a /1a CMeHWTe MaHILeTa C pa3nnyeH pa3mep, OTAeNETe ro OT JIETALLMS KOHe-
KTOp (aKO @ NPUNOXUMO) U NPUKPeneTe HOBYS MaHLLET.

6. nmopApbXKa

&
&
&

[JlonbAHUTeNHa MHGOPMaLWS 3a NOAAPBLKKATA U U3XBBPSHETO Ha BaLLNS
MaHILIeT 33 KPbBHO HansraHe WatchBP:
www.microlife.com/watchbp-reusable-cuff

banoHbT TpsibBa ia NeX1 PaBHO B Kaba Ha MaHLLeTa, 6e3 Aa e CrbHar.

He n3non3Baiite oMeKoTUTeN 3a TbKaHM.
He n3cywaBaiiTe kambga Ha MaHLUeTa B CyLIMnHs!

BHUMaHMe: [Py HUKaKBI 06CTOATENCTBA, He TPs6Ba Aa MUETe BLTPELLHUA
6anon!

MouncrBaHe 1 Ae3uHdeKumMpaHe

MaHLweTy cbe CTpaHn4eH K06, KoiiTo no3BonsBa U3Bax/aaHe Ha 6anoHa 3a

npaHe

MouncTeaHe Ha MaHwWweTa

1. OTCTpaHeTe KOHEKTOPa Ha MaHLUETa OT TPb6IYKaTa Ha MaHILeTa  BHUMATENHO
u3bpnalite NOMNUYKaTa Npe3 0TBOPa B KPast Ha Kanaka Ha MaHLueTa.

. CrbHeTe 1 nocTaBeTe PbkaBa Ha MaHILeTa B TopbuyKka 3a npaxe.

. W3nepete pbkasa Ha MaHLweTa ¢ Tonna Boja (43°C) u Mek npenapar B nepanHsTa.

. W3cyLueTe HambiHO pbKaBa Ha Bb3yX.

. Mpekapaiite MaHwweTHaTa Tpb6a 06paTHO Npe3 0TBOPa 1 BHMATENHO NOCTaBeTe
6anoHa paBHo B Kanb(a Ha MaHLueTa.

. TocTaBeTe OTHOBO HaKpaiiHtka Ha MaHILeTa B MaHlLeTHaTa Tpbba.

[e3uHdeKuns Ha MaHwWeTa

1. OTCTPaHeTe KOHEKTOPa Ha MaHLUETa 0T TPb6UYKaTa Ha MaHILeTa ¥t BHUMATENHO

u3bpnaiite NoMNUYKaTa Npe3 0TBOPa B KPast Ha Kanaka Ha MaHLueTa.

2. CrbHete v nocTaBeTe pbkaBa Ha MaHLIeTa B TOp6UyKa 3a npaHe.

3. HakucHere pbkaBa Ha MaHLLeTa B ropella BoAa ¢ Temnepatypa 75°C 3a 30 MuHyTH.

4. WA3cywere HaMbHO PbKaBa Ha Bb3AyX.

5. MpekapaiiTe MaHLLeTHaTa TpPb6a 06paTHO Npe3 0TBOPA 1 BHUMATENHO NoCTaBeTe

6
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6anoHa paBHo B kanbda Ha MaHLUeTa.
. TocTaBeTe OTHOBO HaKPaiiHIKa Ha MaHLLIETa B MaHLIeTHaTa Tpbba.
aHwWeTH 6e3 CTpaHN4eH 06 3a 3BaXAaHe Ha 6anoHa 3a npaHe
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NouncTBaHe M Ae3MHEKLMA Ha MaHLeTa

o |13non3BaiiTe Meka Kbpna C eiH OT CNeAHUTE NPenopbYUTENHN NOYNCTBALLY
Pa3TBOpY, 3a Aa U3GbpLLETE MaHLLETa, KOHEKTOPa Ha MaHLUIeTa u Mapkyya: Cbc 70%
€TUNOB UM M30MPONWIOB ANKOXON.

o He notansiite MaHLeTa AUPEKTHO.

o |I3cylweTe HaNBAHO PbkaBa Ha Bb3AYX.

CbxpaHenue

Korato He ce u3nonssa:

CbXpaHsiBaiTe U3€NNETO 1 aKCeCoapuTe Ha CyXo U XNaiHO MACTO, ianey oT CTbHYeBa

CBEeT/MNHa, CYCN0BUA HA OKONHATA Cpefia B AnUana3oHNUTe Ha TemnepatypaTta 1 Blax-

HOCTTa, OnucaHu B paszaena «CneuuduKaLm  CbOTBETCTBYEN.

(&= He orbBaiiTe 1 He NperbBaiiTe NpexaneHo Tpb6UYKaTa Ha MaHLLeTa.
7. Cneundukauum n CboTBeTCTBUE

TexHNYecku cneynukaumu
&=  TexHuyeckuTe cneunduKkaLmm NoAnexar Ha npomsiHa 6e3 npeaunsseciue.

PedepenTeH Homep Mopen Homep |Fabaputn Moxe pa ce nepe
WatchBP Home Cuff S CA1-50-D52 <350 x <115 mm | He MOXe Aa Ce nepe
WatchBP Home CuffM | CA1-M0-D51 | <495x <150 mm | He MOXe fa ce nepe
WatchBP Home Cuff L CA1-L0-D50 <620 x <170 mm | He MOXe Aa e nepe
WatchBP Home Cuff L-XL |CA1-Z0-D49 <690 x <170 mm | He MOXe Aa Ce nepe
WatchBP 03 Cuff S CA0-C0-C69 | <350x <125 mm|Moxe Aa ce nepe
WatchBP MamyyeH CA0-C0-D62 <350 x <125 mm | MOXe Aa e nepe
MaHwer 03 S

WatchBP 03 Cuff M CA1-M0-C68 | <500 x <155 mm| moxe Aa ce nepe
WatchBP MamyyeH CA1-M0-D61 | <500 x <155 mm| moxe Aa ce nepe
MaHwer 03 M

WatchBP 03 Cuff L CA1-L0-C67 | <620 x <175 mm | MOXe Aa ce nepe
WatchBP MamyyeH CA1-L0-D60 | <620 x <175 mm| mOXe Aa ce nepe
MaHwet 03 L

WatchBP 03 Cuff L-XL CA1-20-C66 <755x <175 mm| Moxe fAa ce nepe
WatchBP MamyyeH CA1-20-D59 | <755x <175 mm| mOxe Aa ce nepe
maHwer 03 L-XL

WatchBP Office Cuff S CA0-C0-D30 | <350x <125 mm| Moxe Aa ce nepe
WatchBP Office Cuff M | CA0-M0-D29 | <540 x <150 mm | Moxe Aa ce nepe
WatchBP Office Cuff L CA0-L0-D28 <630 x <165 mm | Moxe fa ce nepe
WatchBP Office Cuff L-XL |CA0-Z0-D27 | <720x <165 mm | Moxe fa ce nepe
WatchBP MaHLwet 3a CK2-M0-D32 | <620 x <150 mm| moxe Aa ce nepe
rneseH Office M

WatchBP MaHLwet 3a CK2-L0-D31 <685 x <170 mm | MoXe fia ce nepe
rneseH Office L

OnucaHne Ha NpoayKTa: MaHLUeT 33 HEUHBA3MBEH LMGPOB anapar 3a u3mep-

BaHe Ha KPbBHO HansAraHe

OuakBaH CpOK Ha eKcnnoa-
Tauua:

1 roauHa unu 5000 n3mepsaHus, Koeto oT ABeTe
HaCTbnu MbpBO

WNHdopmauus 3a coTBeTCTBUE
To3m anapar e B CbOTBETCTBUE C U3NCKBaHMATa Ha PernamenT (EC) 2017/745 3a meau-
LMHCKUTe n3penns.

8. TapaHuus

MaHLueTbT nMa 1roAuHa rapaHLns camo 3a GYHKLIMOHMPaHe Ha BbTPELUHIS Bb3ayLleH

6anoH (M3AbPXKINBOCT Ha Bb3AYLLHIA 6aNoH).

¢ B rapaHuusTa He Ce BK/I04Ba NOBPe/d Ha TEKCTUIHATA YacT Nopaayn U3HOCBaHe.

o [apaHuWsTa e BanuAHa camo npu NpecTaBsHe Ha kacosa benexka.

o [apaHuWsTa He NOKPUBA LLETW, NPUYMHEHN OT HenpaBUIHO bopaBeHe, aBapun
HecnassaHe WHCTPYKUMUTE 3a excnnoarauus.

9. Cumsonu v onpepenexus

MeauumHcko npenve

H

CE MapkupoBKka 3a CbOTBETCTBIE

(@)
m

BHocuten

Otopu3upaH npesctasuTen B EBponeiickina Cbio3
YnbaHoMolLeH npefcTasuten s LLiseituapus
Mponssoauten

[IbpxaBa Ha NPoNU3BOACTBO
(AaTa Ha Npou3BOACTBO, ako f1aTaTa e 0TneYaTaHa 10 CMBONaA)

Mogaen Homep

Homep Ha naptuga (ITTT-MM-[0; TTIT-MM-[4 = [lata Ha npou3soa-
CTBO)

el N

YHUKaneH aeHTMUKaTOp Ha u3penueto

BHumanme

061w npeaynpeanTeNneH 3Hak

TemnepaTypHo orpaHuyeHve 3a pabota unm ChxpaHeHue
I'paHmum Ha BNaXHoCT npn paﬁma W CbXpaHeHne

Ol'paHI/NeHI/Ie Ha aTMOC¢epHO HandraHe

A
A
A

©

PaboTHu ycnoBus: 10-40°C/50 - 104 °F
15 - 90 % OTHOCHTENHA MaKC/MaNHa BNaXHOCT MpoyeTeTe MHCTPYKLMATE 33 ynoTpe6a, Npeav Aa U3nos3Bate T03n
700 hPa - 1060 hPa amapar e PYKUIATE 30YTOTEOS, TREAA
Ycnosus 3a chxpaHennen  -20-+55°C/-4-+131°F
TpaHcnopTupaHe: 15- 90 % OTHOCMTENHA MAKCUMANHA BNAXHOCT Ye6alit ¢ MHdopmaLys 3a naumeHTute
29 microlife



(i HanoMHsiHe/3abenexka

@ He e U3pabOTEHO OT eCTECTBEH KayUyKOB NaTekc

Pa3mep 1 061KONKa Ha MaHLLeTa

MaHLueTa TpsibBa fia nonaga B obxBara)

? CbXpaHsBaiiTe Ha Cyx0

e
=0

//.L\ Ma3ete oT CNbHYEBa CBETNMHA
L]

hoK=\ Mpremnue 06xBaT Ha 06UKONKATa Ha Kpaka (MACTOTO Ha NperbBaHe Ha
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Microlife WatchBP Cuff

1. Introducere

5. Configurarea dispozitivului

Scopul documentului
Cititi cu atentie instructiunile inainte de a utiliza mangeta.

Consultati acest document si instructiunile de utilizare ale dispozitivului de monito-
rizare a tensiunii arteriale, pentru a beneficia de informatii importante despre func-
tionarea produsului si de informatii de siguranta despre manseta. Pastrati aceste
documente pentru a le folosi in viitor.

2. Declinarea raspunderii

Microlife® este o marca comerciala inregistrata a Microlife Corporation.
WatchBP® este o marca comerciala inregistrata a Microlife Corporation.

3. Informatiiimportante

Descrierea dispozitivului . . .
Acest manson pentru brat sau gleznd este un accesoriu al tensiometrelor digitale
oscilometrice neinvazive.

ATENTIE

Elementele de avertizare indicd situatii potential periculoase. Daca nu sunt
evitate, acestea pot conduce la deces, vatdmare gravd sau criticd a utiliza-
torului sau pacientului.
o Nuldsati manseta si piesele sale laindemana copiilor si persoanelor incapabile
sd utilizeze dispozitivul si manseta. Atentie la riscurile de ingerare accidentald a
pieselor mici si de strangulare cu tubul mansetei.

ATENTIE

Elementele de atentionare indicd situatii potential periculoase care, daca nu
suntevitate, ?otconduce la vdtdmarea minord sau neglijabila a utilizatorului
sau pacientului sau daune materiale sau pentru mediul inconjurator.
Utilizati aceastd mansetd doar cu dispozitive compatibile si conectori de la Micro-
life. Utilizarea accesoriilor incompatibile poate compromite siguranta si perfor-
manta dispozitivului.
Utilizati-l numai impreund cu Microlife WatchBP tensiometre compatibile.
Folositi intotdeauna un manson pentru brat dimensionat in functie de circumfe-
rinta bratului la nivelul mijlociu al acestuia sau un manson pentru glezna dimen-
sionat in functie de circumferinta partii superioare a gleznei.
Utilizarea unei mansete cu dimensiuni incorecte poate provoca erori de mdsu-
rare si/sau citiri incorecte.
Dacd apar iritatji pe piele sau simtiti un disconfort, nu mai utilizati dispozitivul si
cereti sfatul medicului.
NU utilizati acest dispozitiv, manseta sau alte componente dupa expirarea
termenului de functionare indicat.
Reactii adverse i raportare
Raportati producatorului/reprezentantului autorizat european (EU REP) si autori-
tdtii competente orice incident grav, vtamare sau eveniment advers care a avut loc
inlegdtura cu dispozitivul.

4. Informatii despre dispozitiv

Continutul ambalajului
Microlife WatchBP Mangeta
Tubul mansetei
Diverse conectori
Manual de instructiuni
f Inspectati dispozitivul, manseta si celelalte componente, pentru a identi-

lalte componente daca par deteriorate sau functioneaza anormal.

Alegerea conectorului

Verificati dispozitivul de monitorizare a tensiunii arteriale pentru a selecta
corect conectorul compatibil al mansetei! Utilizarea unui conector incom-
patibil poate provoca pierderi de aer, erori de masurare, valori incorecte
si/sau poate impiedica asamblarea corecta.

Informatii suplimentare despre selectarea unui conector al man?etei
compatibil pentru dispozitivul de monitorizare a tensiunii arteriale Micro-
life WatchBP: http://www.microlife.com/watchbp-connectors
Conectarea incorectd va genera valori imprecise si/sau afisarea unor
mesaje de eroare.

Observatie: Pentru a schimba conectorul, scoateti conectorul din tubul
mansonului si introduceti conectorul necesar in tubul mansonului pand la
capat.

Pe?]tru afnlocui mansonul cu unul de alta dimensiune, detasati-l de la
conectorul intermediar (daca este cazul) si atasati noul manson.

&
6. Intretinere

Informatji suplimentare despre intretinerea i aruncarea la deseuri a
mansetei de mdsurare a tensiunii arteriale WatchBP:
www.microlife.com/watchbp-reusable-cuff

Manseta trebuie sa fie bine intinsd in acoperitoare- nu cudata
Nu folositj balsam.

Nu uscati acoperitoarea mansetei in uscatorul de rufe!

BP9

ATENTIE: Sub nici o forma nu spalati camera interioara!

Curatarea si dezinfectarea

Mansoane cu buzunar lateral care permit indepartarea vezicii de aer pentru

spalare

Curatarea mansetei

. Scoateti conectorul mansetei din tubul mangetei si tragesi cu atentie balonul
prin deschiderea de la marginea capacului mangetei.

2. Indoiti si introduceti husa mansonului intr-un sac de spalare.

3. Spalati husa mansonului cu apé calda (43 °C; 110 °F) si un detergent delicat, in
masina de spalat.

4. Uscati complet husa mansonului la aer.

5

6

Dy

. Reintroducetj tubul mangetei impreund cu manseta in acoperitoare, prin fanta.
. Reatagati conectorul mansetei la tubul mansetei.
ezinfectarea mansonului
1. Scoateti conectorul mansetei din tubul mansetei si tragesi cu atentie balonul
prin deschiderea de la marginea capacului mansetei.
Indoiti si introduceti husa mansonului intr-un sac de spalare.
Inmuiati husa mansonuluiin aFéfierbinte 1a75°C(167 °F) timp de 30 de minute.
Uscati complet husa mansonului la aer.
Reintroduceti tubul mansetei impreund cu manseta in acoperitoare, prin fanta.
Reatasati conectorul mangetei la tubul mansetei.
Mansoane fara buzunar lateral pentru indepartarea vezicii de aer
Curatarea si dezinfectarea mansonului
o Folositi o carpa moale imbibatd cu una dintre urmatoarele solutii de curdtare
recomandate pentru a sterge mansonul, conectorul mansonului si furtunul: Cu
alcool etilic sau izopropilic 70%.
o Nu introduceti mansonul direct in lichid.
o Uscati complet husa mansonului la aer.

ouhwN

fica eventualele deteriordri. NU UTILIZATI dispozitivul, mangeta sau cele-
31
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Depozitare 9. Simboluri si definitii
Cand nu se utilizeaza:

Depozitati manseta intr-un loc uscat si rdcoros, ferit de razele soarelui, in conditii
ambientale corespunzdtoare intervalelor de temperatura si umiditate descrise in
sectiunea «Specificatii si conformitaten.

& Nu'indoiti i nu pliati excesiv tubul mansetei.
7. Specificatii si conformitate

Dispozitiv medical

Marcajul CE de Conformitate

Ce

PP . I rtat

Specificatii tehnice % mportator

&= Specificatiile tehnice se pot modifica fard notificare. EU |REP | Reprezentant autorizat in Uniunea Europeand
Numar de referinta Numér de model | Dimensiuni Spalare B o .

WatchBP Home Cuff S CA1-S0-D52 <350 x<115mm | nu este lavabil Reprezentantd autorizata in Elvetia

WatchBP Home Cuff M CA1-M0-D51 <495 x <150 mm | nu este lavabil Producit

WatchBP Home Cuff L CAT-0-D50 <620 X <170 mm| nu este lavabi “ roducator

WatchBP Home Cuff L-XL ~ |CA1-20-D49 <690 x <170 mm | nu este lavabil Tara de fabricatje

WatchBP 03 Cuff S CA0-C0-C69 <350 x <125 mm | lavabil &I (Data fabricatiei data data este imprimata langa simbol)
WatchBP Manson din CA0-C0-D62 <350 x <125 mm | lavabil

bumbac 03, mdrimea S II] Numér de model

WatchBP 03 Cuff M CA1-M0-C68 <500 x <155 mm | lavabil

WatchBP Manson din CAT-MO-DGT 2500 x 155 mm| Tavabil Numérul lotului (AAAA-LL-Z7; AAAA-LL-ZZ = Data fabricarii)
bumbac 03, mdrimea M

WatchBP 03 Cuff L CA1-L0-C67 <620 x <175 mm | lavabil | Identificatorul unic al dispozitivului

WatchBP Manson din CA1-L0-D60 <620 x <175 mm | lavabil

bumbac 03, mdrimea L )

WatchBP 03 Cuff L-XL CA1-20-C66 <755 x <175 mm | lavabil Precautie

WatchBP Manson din CA1-20-D59 <755 x <175 mm | lavabil

bumbac 03, mdrimea L-XL Semn de avertizare general

WatchBP Office Cuff S CA0-C0-D30 <350 x <125 mm | lavabil

WatchBP Office Cuff M CA0-M0-D29 <540 x <150 mm | lavabil Limitarea temperaturii pentru operare sau depozitare
WatchBP Office Cuff L CA0-L0-D28 <630 x <165 mm | lavabil

WatchBP Office Cuff L-XL | CA0-20-D27 <720 x <165 mm | lavabil Limitarea umiditatii pentru functionare si depozitare
WatchBP Manson pentru | CK2-M0-D32 <620 x <150 mm | lavabil

glezna Office, marimea M - . .

WatchBP Manson pentru | CK2-L0-D31 <685 x <170 mm | lavabil Limitarea presiune atmosferica

glezna Office, marimea L

Descrierea produsului: ~ Mansetd pentru tensiometru digital neinvaziv Cititi instructiunile de utilizare Tnainte de a utiliza dispozitivul.
Conditii de 10-40°C
functionare: 15 - 90 % umiditate relativd maxima Site web cu informatji pentru pacienti
700 hPa - 1060 hPa
Conditii de pastrare si -20 - +55°C Memento/Notd
transport: 15 - 90 % umiditate relativd maxima

Durata de viatd probabild: 1an sau5000 de masuratori, oricare situatie Nu contine latex din cauciuc natural

survine prima
Informatii despre conformitate
Acest dispozitiv respectd cerintele impuse de Regulamentul (UE) 2017/745 privind
dispozitivele medicale.

8. Garantia

@ 4B @ =p>[s

Dimensiunea si circumferinta mangetei

Intervalul acceptabil al circumferintei membrului (plierea mansetei
’=’OK=\ trebuie sa se incadreze in intervalul specificat)

Functionarea mangetei (etanseitatea camerei) este garantatd pentru 1 an. T Ase pistra la loc uscat

« Garantia nu acopera uzura mansetei.

o Garantia este valabild doar la prezentarea facturii/bonului de cumparare. Sl

o Garantia nu acopera prejudiciile cauzate de manipularea necorespunzdtoare th Anu se expune la razele solare
sau nerespectarea instructiunilor de utilizare. 0

Microlife WatchBP Cuff 2



Microlife WatchBP Cuff

1. Uvod

5. Nastaveni prostiedku

Rozsah dokumentu

Pfed pouZzitim manZety si peclivé prectéte navod k poufiti.

DuleZité provozni a bezpecnostni informace 0 manzeté naleznete v tomto doku-
mentu av ndvodu k poufiti tlakoméru. Uvedené dokumenty si uschovejte pro
budouci pouZiti.

2. Prohlaseni

Microlife® je registrovana ochranna zndmka spole¢nosti Microlife.
WatchBP® je registrovana ochrannd znamka spole¢nosti Microlife.
3. Dilefité informace

Popis pristroje
Tato manZeta na pazi nebo kotnik je pfislusenstvim oscilometrickych digitdlnich
neinvazivnich mérici krevniho tlaku.

A UPOZORNENI
(o

Tato varovani upozoriiuji na nebezpetné situace, kterym se musite
vyhybat, aby nehrozilo dmrti nebo zdvazné poranéni uZivatele ¢i pacienta.
o ManZetu a jeji ¢asti uchovavejte mimo dosah déti a osob, které nejsou schopny
prostfedek a manzetu pouzivat. Davejte pozor na riziko nahodného spolknuti
malych soucasti a uSkrceni haditkou manZety.

UPOZORNENI

= Tatou ozornéni se tykaji nebezpecnych situac, pfi kterych hrozi drobné ¢i

zanedbatelné poranénf uZivatele ¢ pacienta nebo poskozeni majetku ¢i
Zivotniho prostredi.

Tuto manZetu pouZivejte pouze s kompatibilnimi prostfedky a konektory od

spolednosti Microlife. Poutiti nekompatibilnho prislusenstvi mize narusit

bezpecnost a funkenost prostredku.

Pouzivejte pouze s méfici krevniho tlaku Microlife WatchBP.

Vidy pouZivejte manzetu na pazi odpovidajici velikosti obvodu stfednf ¢asti paze

Eacienta nebo manzetu na kotnik odpovidajici velikosti obvodu horni ¢ésti

otniku pacienta.

Poutiti manZety nespravné velikosti mtiZe zpiisobit chybu méfeni a/nebo

nespravné Udaje.

Pokud zaznamenate podrazdéni pokozky nebo nepohodli, prestarite tento

pfistroj a manzetu pouzivat a poradte se s ékarem.

Tento prostredek, manzety ani dalsi dily nepouzivejte po uplynuti uvedeného

data spotreby.

NeZadouci udalosti a ohlasovani

Pokud v souvislosti s timto prostfedkem dojde k zdvazné nepfiznivé udalosti nebo

zdvazné neZadoudi piihodg, ohlaste ji vyrobci & jeho zpinomocnénému zéstupci

v Evropské unii (uvedeného pod znackou EU REP) a pFislusnému organu.

4. Informace o prostiedku

Obsah baleni

Microlife WatchBP Manzeta

Hadicka manzety

Rizné konektory

névod k poufiti
Zkontroluijte pfistroj, manZetu a dalSi soucasti, zda nejsou poSkozené.
NEPOUZIVEJTE pfistroj, manZetu nebo soucasti, pokud se zdaji byt poSko-
zené nebo funguiji abnormalné.

Vybér konektoru
Peclivé zkontrolujte, zda je konektor manzety kompatibilni pro va$
tlakomér! PouZiti nekompatibilniho konektoru mize zplsobit tinik vzduchu,
chybu méfeni ¢i nespravné idaje a/nebo zabranit spravné montazi.

E] DalSi informace o vybé&ru kompatibilniho manzetového konektoru pro vas

/=  tlakomér Microlife WatchBP:
http://www.microlife.com/watchbp-connectors

& EIO'KUd spoj bude volny, hodnoty nebudou pfesné a zobrazi se chybova

aSeni.

& Poznamka: Cheete-li \(/{yménit konektor, vytahnéte konektor z hadicky
manZety a vlozte pozadovany konektor do haditky manzety co nejdale.

z= Cheete-livyménit manZetu za jinou velikost, odpojte ji od volného konek-
toru (pokud je k dispozici) a pripojte novou manzetu.

6. Udrzbu

&

&

Dalsi informace o adrzbé a likvidaci manzety WatchBP:
/= WWw.microlife.com/watchbp-reusable-cuff

Vzduchovy vak musi byt v navieku uloZen rovné, ne prelozen nebo
pomackany.

K prani nepouZivejte zmékcovat tkanin.

A\

Cisténi a dezinfekce

ManZety s bocni kapsou, kterd umoZiiuje vyjmuti vzduchového vaku pro

prani

Cisténi manzety

1. Vyjméte konektor manZety z hadicky manzety a opatrné protahnéte hrdlo

otvorem na okraji krytu manzety.

. Navlek manZety preloZte a vlozte do praciho sacku.

. Névlek manzety vyperte v pracce v teplé vodé (43 °C; 110 °F) s jemnym pracim

rostfedkem.

aviek manzety nechte zcela vyschnout volné na vzduchu.

. Protdhnéte haditku manZety pres otvor v ndvleku manzety.

. Inovu pfipojte konektor manzety na hadicku manzety.

Dezinfekce manzety

1. Vyjméte konektor manZety z hadicky manzety a opatrné protdhnéte hrdlo
otvorem na okraji krytu manzety.

2. Névlek manZety preloite a vlozte do praciho sécku.

3. Névlek manZety ponofte do horké vody o teploté 75 °C (167 °F) na 30 minut.

4. Navlek manZety nechte zcela vyschnout volng na vzduchu.

5. Protahnéte hadicku manzety pres otvor v ndvleku manzety.

6. Znovu pripojte konektor manzety na hadicku manzety.

ManZety bez boéni kapsy pro vyjmuti vzduchového vaku pro prani

Cisténi a dezinfekce manZety

o Kotfeni manzety, konektoru manie%a hadicky poutijte mékky had¥ik s jednim
z nasledujicich doporucenych €isticich roztokd: Se 70% ethylalkoholem nebo
isopropylalkoholem.

o Manzetu neponofuijte piimo do kapaliny.

o Navlek manzety nechte zcela vyschnout volné na vzduchu.

Uchovavani

KdyZ prostfedek neni pouZivan;

ManZetu chrafite pfed slunetnim zdfenim a uchovavejte ji na suchém, chladném

misté, jehoz podminky odpovidaji pFipustnym rozsahiim teploty a vihkosti

uvedenym v ¢asti «Technické ddaje a soulad s pfedpisy».

Navlek manzety nesuste v susicce!

Varovani: Za zadnych okolnosti nesmite prat vnitini vzduchovy vak!

4
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(&= Neohybejte ani pfili§ neprehybejte manzetovou trubicku.
7. Technické tdaje a soulad s predpisy

Technické specifikace

&= Technické specifikace se mohou zménit bez ozndment.

9. Znacky a definice

Ce

Popis produktu:
tlaku

Provozni podminky:

10-40°C/50-104°F

max. relativni vihkost 15 - 90 %
700 hPa - 1060 hPa

Prepravni a skladovaci
podminky:
Predpokladana Zivotnost:

Shoda s pre

Tento prostregekje v souladu s nafizenim 2017/745/EU o zdravotnickych prosted-

cich.
8. Zaruka

-20-+55°C/-4-+131°F
max. relativni vihkost 15 - 90 %

1 rok nebo 5000 méFeni, podle toho, co nastane

ManZeta pro neinvazivni digitaIni méfic krevniho

Manzeta ma funkcni zéruku (tésnost vzdusného vaku) 1 rok.

o Zaruka se nevztahuje na snimatelny névlek a opotrebeni manzety.

e Zdruka je platnd pouze na zdkladé predlozeni dokladu o koupi.

e Tato zdruka se nevztahuje na Skod zEusobene nespravnym poufitim, posko-
u

zenim nebo nedodrZovanim névo poufiti.

Referenchni cislo Model cislo | Rozméry Pratelnost
WatchBP Home Cuff S CA1-50-D52 | <350 x <115 mm |nepratelna
WatchBP Home Cuff M CA1-M0-D51 | <495 x <150 mm | nepratelnd
WatchBP Home Cuff L CA1-L0-D50 |<620x <170 mm |nepratelna
WatchBP Home Cuff L-XL CA1-20-D49 | <690 x <170 mm | nepratelna
WatchBP 03 Cuff S CA0-C0-C69 |<350x <125 mm |pratelna
WatchBP 03 Cotton Cuff S CA0-C0-D62 |<350x <125 mm | pratelnd
(bavinéna manzeta 03 velikosti S)

WatchBP 03 Cuff M CA1-MO0-C68 | <500 x <155 mm | pratelna
WatchBP 03 Cotton Cuff M CA1-M0-D61 | <500 x <155 mm | pratelnd
(bavinénd manzeta 03 velikosti M)

WatchBP 03 Cuff L CA1-10-C67 |<620x <175 mm |pratelnd
WatchBP 03 Cotton Cuff L CA1-L0-D60 |<620x <175 mm | pratelnd
(bavinénd manZeta 03 velikosti L) LOT
WatchBP 03 Cuff L-XL CA1-20-C66 |<755x <175 mm |pratelnd
WatchBP 03 Cotton Cuff L-XL CA1-Z0-D59 |<755x <175 mm |pratelna
(bavinénd manzeta 03 velikosti XL)

WatchBP Office Cuff S CA0-C0-D30 | =350 <125 mm | pratelnd
WatchBP Office Cuff M CA0-MO0-D29 | <540 x <150 mm | pratelna
WatchBP Office Cuff L CAO0-L0-D28 |<630x <165 mm | pratelnd
WatchBP Office Cuff L-XL CA0-Z0-D27 |<720x <165 mm |pratelna
WatchBP Office Ankle Cuff M CK2-M0-D32 | <620 x <150 mm | pratelna
(manZeta na kotnik

(pro ordinaci) velikosti M)

WatchBP Office Ankle Cuff L CK2-L0-D31 |<685x <170 mm | pratelna
(manZeta na kotnik

(pro ordinaci) velikosti L)

Zdravotnicky prostredek
CE Oznaceni shody

Dovozce

Autorizovany zastupce v Evropské unii

Zplnomocnény zéstupce ve Svycarsku
Vyrobce

Zemé vyroby
(s pripadnym datem vyroby vedle znacky)

Model ¢islo

Cislo $ar7e (RRRR-MM-DD; RRRR-MM-DD = Datum vyroby)
Jedinecny identifikator pfistroje

Pozor

Inatka obecného varovéni

Omezeni teploty pro provozni nebo skladovéni

Vlhkostni rozsah pro provoz a skladovani

Omezeni atmosférického tlaku

Pred pouZitim tohoto pfistroje si prectéte ndvodu k poufiti.
Webové strénky s informacemi pro pacienty

Pfipomenuti ¢&i pozndmka

Neobsahuije latex z pfirodniho kaucuku

Velikost a obvod manzety

Prijatelny rozsah obvodu koncetiny (v rozsahu bude zahrnut i ohyb
manzety)

Udrzujte v suchu

Chraiite pfed slune¢nim zarenim.

Microlife WatchBP Cuff
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Microlife WatchBP Cuff

1. Uvod

5. Priprava pomécky

Rozsah dokumentu
°

Pred pouzitim manZety si pozorne precitajte ndvod.

Dolezité informécie o prevédzke produktu a bezpetnostné informécie o manzete
néjdete v tomto dokumente a v ndvode na pouZitie vasho monitora krvného tlaku.
Uschovajte si tieto dokumenty na budtice poufitie.

2. VylGcenie zodpovednosti

Microlife® je registrovana ochranné zndmka spolo¢nosti Microlife Corporation.
WatchBP® je registrovana ochranna znamka spolocnosti Microlife Corporation.
3. Dédlezité informacie

Opis pomécky
Tato manZeta na rameno alebo ¢lenok je prisluSenstvom oscilometrickych digital-
nych neinvazivnych tlakomerov.
A UPOZORNENIE
cg= Varovné upozomenia indikuji potencialne nebezpecné situacie. Ak sa im
nepredide, mdze dojst k usmrteniu, kritickému alebo zdvaznému zraneniu
poutzivatela alebo pacienta.
e ManZetu a jej casti uchovavajte mimo dosahu deti a 0s6b neschopnych pouzivat
pomdcku a manzetu. Pozor na nebezpecenstvo ndhodného pozitia malych Casti
a uskrtenia hadickou manzety.
A POZOR
= Upozomenia indikuju potencidlne nebezpecné situacie. Ak sa im nepre-
dide, mdZzu sposobit drobné alebo menej zdvazné poranenie pouzivatela
alebo pacienta, pripadne poSkodenie majetku alebo Zivotného prostredia.
Tito manzetu pouzivajte iba s kompatibilnymi poméckami a konektormi od
spolocnosti Microlife. Pri pouZiti nekompatibilného prislusenstva moze dojst
k ohrozeniu bezpecnosti a vykonu pomacky.
Pouzivajte iba s tlakomermi Microlife WatchBP.
Vidy pouZivajte manzetu na ramene zodpovedajicej velkosti obvodu strednej
Casti ramena pacienta alebo manZetu na ¢lenok zodpovedajticej velkosti obvodu
hornej ¢asti ¢lenka pacienta.
PouZzitie manzety nesprévnej velkosti moze sposobit chybu merania a/alebo
nespravne hodnoty.
Ak sa u vds vyskytlo podraZdenie pokoZky alebo neprijemny pocit, prestarite
omdcky a prislusenstvo pouzivat a obratte sa na svojho lekdra.
NEPOUZIVAJTE tito pomdcku, manZetu ani si¢asti po uplynutiich uvedenej
prevadzkove] Zivotnosti.
Nepriaznivé udalosti a nahlasovanie
Akykolvek zdvazny incident, zranenie alebo neZiaducu udalost, ktord sa vyskytla
v stvislosti s touto pomdckou, oznamte vyrobcovi/eurépskemu autorizovanemu
zastupcovi (EU REP) a prislusnému organu.
4. Informécie o pomdcke
Obsah balenia
Microlife WatchBP Manzeta
Hadicka manzety
Rozne konektory
Névod na poufitie
Skontrolujte, ¢i pomdcka, manZeta alebo ostatné ¢asti nie st goikodené.
Ak sa pomdcka, manzeta alebo asti zdaju byt poskodené alebo funguja
neobvykle, NEPOUZIVAJTE ICH.

Vyber konektora

Skontrolujte svoj monitor krvného tlaku, aby ste spravne vybrali kompati-
A bilny konektor manzety! PouZitie nekompatibilného konektora moze
spdsobit Unik vzduchu, chybu merania, nespravne precitanie Gdajov a/
alebo zabrénit'sprvnej montdzi.
DalSie informdcie o vybere kompatibilného konektora manzety pre vas
monitor krvného tlaku Microlife WatchBP:
http://www.microlife.com/watchbp-connectors
Pri uvolnenom pripojeni dojde k nameraniu nepresnych hodnét a/alebo
chybovym hldseniam.
Poznamka: Ak chcete vymenit konektor, vr‘tiahnite konektor z hadicky
manZety a vlozte pozadovany konektor do hadicky manZety €o najdalej.
Ak chcete vymenit manZetu za ind velkost, odpojte ju od volného konektora
(ak je k dispozicii) a pripojte novi manZetu.

6. Udrzba

[E Dal3ie informacie o Gdrzbe a likvidécii vasej tlakovej manzety WatchBP:
/= \ Www.microlife.com/watchbp-reusable-cu
&=

999 @

Vzdu$ny vak musi byt v navleku manzety vyrovnany, nie prelozeny alebo
pokrceny.

&= Nepouiivajte zmdkcovac tkanin.

A Névlek manZety nesuste v susicke bielizne!

A Upozornenie: Za Ziadnych okolnosti nesmiete prat vnitorny vzdusny vak!

Cistenie a dezinfekcia

ManZety s boénym vreckom, ktoré umoZfiuje vybratie vzduchového mechu

napranie

Cistenie manzety

1. Vyberte konektor manzety z haditky manzety a opatrne pretiahnite mechur
otvorom na okraji krytu manzety.

. Névlek manZety preloite a vlozte do pracieho vrecka.

. Navlek manzety vyperte v pracke v teplej vode (43 °C) s jemnym pracim

prostriedkom.

Névlek manZety nechajte dplne volne vyschnit na vzduchu.

. Prevlecte hadicku manzety cez otvor v navleku manzety a opatrne umiestnite

vzdusny vak do obalu manzety.

. Znova pripojte konektor manzety k hadicke.

ezinfekcia manzety

. Vyberte konektor manzety z haditky manzety a opatrne pretiahnite mechdr
otvorom na okraji krytu manzety.

. Névlek manzety preloite a vlozte do pracieho vrecka.

. Ndvlek manZety ponorte do hortcej vody s teplotou 75 °C na 30 mindt.

. Ndvlek manZety nechajte tpIne volne vyschnut na vzduchu.

. Prevlecte hadicku manzety cez otvor v ndvleku manzety a opatrne umiestnite
vzdusny vak do obalu manzety.

6. Znova pripojte konektor manzety k hadicke.

ManZety bez bo¢ného vrecka na vybratie vzduchového mechu na pranie

Cistenie a dezinfekcia manzety

« Na utretie manzety, konektora manietﬁ a hadifkﬁ/ pouzite makku handricku

s jednym z nasledujticich odpordcanych cistiacich roztokov: S 70 % etylalko-
holom alebo izopropylalkoholom.
e ManZetu neponarajte priamo do kvapaliny.
o Névlek manzety nechajte tplne volne vyschn(t na vzduchu.
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Skladovanie

Ked'sa nepouziva;

Uchovévajte manzetu na suchom a chladnom mieste mimo posobenia sine¢ného
Ziarenia, v prostredi s rozsahmi teploty a vihkosti predpisanymi v kapitole «Tech-
nické Specifikdcie a sdlad».

(& Haditku manZety nadmerne neohybajte ani nekrcte.

7. Technické Specifikdcie a stlad

Technické tdaje

&= Technické Specifikdcie samozu zmenit bez predchadzajiiceho upozornenia.

Referencné cislo Cislo modelu | Rozmery Pratelnost’
WatchBP Home Cuff S CA1-50-D52 | =350 <115 mm | nepratelnd
WatchBP Home Cuff M CA1-M0-D51 |<495x <150 mm | nepratelna
WatchBP Home Cuff L CA1-L0-D50 | <620 x <170 mm | nepratelna
WatchBP Home Cuff L-XL CA1-20-D49  [<690 x <170 mm | nepratelnd
WatchBP 03 Cuff S CA0-C0-C69 <350 x <125 mm | pratelnd

WatchBP 03 Cotton Cuff S (bavl- | CA0-C0-D62 |<350x <125 mm | pratelna
nena manzeta 03 vo velkosti S)

o Narok na zdruku strécate nespravnym pouzivanim a neopravnenym zasaho-
vanim do pristroja.

9. Symboly a definicie

Zdravotnicka pomdcka

H

CE Oznacenie o zhode

(@)
m

Dovozca
Opravneny zéstupca v Eurdpskej anii
Autorizovany zéstupca vo Svajtiarsku
Vyrobca

Krajina vyroby
(datum vyroby, ak je datum vytlaceny vedla symbolu)

WatchBP 03 Cuff M CA1-M0-C68 |<500x <155 mm|pratelnd

WatchBP 03 Cotton Cuff M (bavl- |CA1-M0-D61 |<500x <155 mm | pratelna
nend manzeta 03 vo velkosti M)

WatchBP 03 Cuff L CA1-L0-C67 <620 x <175 mm| pratelnd

WatchBP 03 Cotton Cuff L (bavl- | CA1-L0-D60 | <620 x <175 mm | prate/nd
nena manzeta 03 vo velkosti L)

(islo modelu
(islo $ar7e (RRRR-MM-DD; RRRR-MM-DD = Datum vyroby)

Jedinecny identifikdtor pomacky

WatchBP 03 Cuff L-XL CA1-20-C66  |<755x <175 mm | pratelna

WatchBP 03 Cotton Cuff L-XL CA1-20-D59  |<755x <175 mm| pratelnd
(bavinena manZeta 03 vo velkosti

L-XL)

WatchBP Office Cuff S CA0-C0-D30 | <350 x <125 mm | pratelna
WatchBP Office Cuff M CA0-M0-D29 | <540 x <150 mm| pratelnd
WatchBP Office Cuff L CA0-L0-D28 <630 x <165 mm | pratelna
WatchBP Office Cuff L-XL CA0-20-D27 <720 x <165 mm| pratelnd

WatchBP Office Ankle Cuff M CK2-M0-D32 | <620 x <150 mm | pratelnd
(kancelarska manzeta na ¢lenok vo

velkosti M)

WatchBP Office Ankle Cuff L CK2-L0-D31 <685 x <170 mm | pratelna
(kancelarska manzeta na ¢lenok vo

velkosti L)

Opis produktu: ManZeta pre digitalny neinvazivny tlakomer

Prevadzkové podmienky: 10 - 40 °C
15 - 90 % maximélna relativna vlhkost'
700 hPa - 1060 hPa

Skladovacie a prepravné -20 - +55 °C
podmienky: 15 - 90 % maximalna relativna vihkost

Predpokladana Zivotnost: 1 rok alebo 5000 merani, podla toho, ¢o nastane skor.

Informdcie o stlade
Téato pomdcka je v stlade s poZiadavkami nariadenia o zdravotnickych pomdckach
(EU) 2017/745.

8. Zéruka

Manzeta mé funkcn zaruku (tesnost'vzdusného vaku) 1 rok.
o Zdruka sa nevztahuje na snimatelny névlek a oiotrebovanie manzety.
o Zdruka je platna iba na zéklade predloZenia dokladu o kipe.

Pozor

V8eobecny varovny symbol

Obmedzenie teploty pre prevadzku alebo skladovanie
Obmedzenie vihkosti pri prevadzke a skladovani

Obmedzenie atmosférického tlaku

Pred pouzitim pomdcky si precitajte uvedené v tomto ndvode na
poutitie.

Webovd stranka s informaciami pre pacientov
Pripomienka/poznédmka
Nie je vyrobené z prirodného latexu

Velkost'a obvod manzety

Prijatelny rozsah obvodu koncatiny (skladaci zahyb manzety musi
spadat do rozsahu)

;’EC J n S IES 2
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Udrzujte v suchu
e x .
ZK Chraiite pred slnecnym svetiom
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Microlife WatchBP Cuff

1. Uvod

5. Nastavitev pripomocka

Obseg dokumenta

(3 . .
& Pred uporabo man3ete natancno preberite navodila.

Za pomembne informacije o delovanju izdelka in varnostne informacije 0 manseti

glejte ta dokument in navodila za uporabo vaSega merilnika krvnega tlaka. Te doku-

mente shranite za prihodnjo uporabo.
2. Izjave o omejitvi odgovornosti

Microlife® je registrirana blagovna znamka druibe Microlife Corporation.
WatchBP® je registrirana blagovna znamka druzbe Microlife Corporation.
3. Pomembne informacije

Opis pripomocka
Ta manseta za roko ali gleZenj je dodatek oscilometri¢nega digitalnega, neinvaziv-
nega merilnika krvnega tlaka.

A OPOZORILO

Opozorila oznalujejo potencialno nevarne situacije, ki lahko, e se jim ne
izognete, povzrodijo smrt, kriticne ali hude poskodbe uporabnika ali
bolnika.
o Man3eto in njene dele hranite stran od otrok in ljudi, ki pripomocka in man3ete
nemorejo uporabljati. Pazite na nevarnost nenamernega zauZitja majhnih delov
in zadusitve s cevjo man3ete.

PREVIDNOSTNI UKREP

Oznake Pozor oznacujejo potencialno nevarne situacije, ki lahko povzrotijo
manﬂ'fe ali neznatne poskodbe uporabnika ali bolnika ali Skodo na lastnini
ali okolju, Ce se jim ne izognete.
To man3eto uporabljajte samo z zdruZljivimi pripomocki in prikljucki druzbe
Microlife. Uporaba nezdruZljive dodatne opreme lahko ogrozi varnost in delo-
vanje gripomoéka.
Uporabljajte jo samo z merilniki krvnega tlaka Microlife WatchBP.

enta, ali man3eto za glezenj, ki ustreza obsegu zgornjega dela gleznja pacienta.
Uporaba mans3ete nepravilne velikosti lahko povzroti napako pri merjenju in/ali
nepravilne odcitke.

Ce se pojavita drazenje koZe ali neprijeten ob¢utek, prenehajte uporabljati ta
pripomocek in man3eto ter se posvetujte z zdravnikom.

NE uporabljajte tega pripomocka, mansete ali delov po izteku navedene
Zivljenjske dobe.

NeZeleni dogodki in porotanje

0 vsakem resnem incidentu, poskodbi ali nezelenem dogodku, ki se je zgodil v zvezi
s pripomockom, obvestite proizvajalca/evropskega pooblascenega zastopnika (EU
REP) in pristojni organ.

4. Informacije o pripomocku

Vedno uporabljajte maneto za roko, kiustreza obsegu srednjega dela roke paci-

Vsebina paketa

Microlife WatchBP Man3eta

Man3etna cev

Razli¢ni prikljucki

Navodila za uporabo
Preverite, ali so pripomocek, manseta in drugi deli poskodovani. NE
UPORABLJAJTE pripomocka, man3ete ali delov, ce so videti poskodovani ali
delujejo nenormalno.

Izbira prikljucka
Preverite svoj merilnik krvnega tlaka, da pravilno izberete zdruiljiv

prikljucek za man3eto! Uporaba nezdruiljlivega prikljucka lahko vodi do
uhajanja zraka, nepravilnih odcitkov in/ali prepreci pravilno namestitev.

Dodatne informaciﬂ'e 0 izbiri zdruiljivega prikljucka za manseto za va$
/= \ Merilnik krvnega tlaka Microlife WatchBP: http://www.microlife.com/
&
&
&

watchbp-connectors

Ohlapna povezava bo povzrotila netocne odcitke in/ali sporocila o napaki.
Opomba: Za menjavo prikljucka odstranite prikljutek mansete s cevke
man3ete in namesto njega v cevko man3ete vstavite Zeleni prikljucek,
kolikor dalet gre. ) ;

Ce Zelite zamen{'(ati man3eto z manseto v drugi velikosti, jo snemite s
hitrega prikljuc

6. VzdrZevanje

a (Ce je na voljo) in namestite novo manseto.

Dodatne informacije o vzdrzevaniju in odstranjevanju mansete za krvni tlak
WatchBP: www.microlife.com/watchbp-reusable-cuff

cz= Gumijasti notranji del man3ete mora leZati ravno v previeki mansete in ne
sme biti prepognjen.

&= Ne uporabljajte mehalca za perilo.
Man3ete ne susite v susilnem stroju!

A OPOZORILO: Pod nobenimi pogoji ne smete prati notranjega dela
mansete!

CiScenje in razkuzevanje

Mansete s stranskim Zepom za odstranitev zrainega mehurja za potrebe

iScenja

CiScenje mansete

1. Odstranite f)rikljuéek manSete s cevke mansete in previdno potegnite gumijasti
notranji del mansete skozi odprtino na robu previeke mansete.

. Prepognite in poloZite man3eto v vrecko za pranje perila.

. Man3eto operite v pralnem stroju s toplo vodo (43 °C) in uporabo blagega deter-

genta za pranje.

. Man3eto posusite na zraku.

Cevko manSete vstavite nazaj skozi odprtino in previdno namestite gumijasti

notranji del mansete plosko v prevleko mansete.

. Ponovno prikljucite priklju¢ek mansete na cevko mansete.

RazkuZevanje mansete

1. Odstranite Frikljuéek mansete s cevke mansete in previdno potegnite gumijasti
notranji del mansete skozi odprtino na robu prevleke mansete.

. Prepognite in poloZite man3eto v vrecko za pranje perila.

. Man3eto namakajte 30 minut v vroci vodi s temperaturo 75 °C.

Manseto posusite na zraku.

. Cevko mansete vstavite nazaj skozi odprtino in previdno namestite gumijasti

notranji del mansete plosko v prevleko mansete.

. Ponovno prikljucite priklju¢ek mansete na cevko mansete.

Mansete brez stranskega Zepa za odstranitev zracnega mehurja za potrebe

CiScenja

Pranje in razkuZevanje mansete

e Uporabite mehko krpo z eno od naslednjih priporocenih raztosnin za tistenjeinz
nfg c;]brliéite manseto, prikljucek mansete ter cev: 70 % etilni ali izopropilni
alkohol.

o Mansete ne potapljajte neposredno v raztopino za ciscenje.

o Manseto posusite na zraku.

[GENRTNY o us wN
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Shranjevanje
Ko pripomocka ne uporabljate:

Man3eto hranite vsuhem in hladnem prostoru, stran od soncne svetlobe, pri cemer
so pogoji okolice v razponu temperature in vlaznosti, opisanem v poglavju «Specifi-

kacije in skladnost s predpisi».
&= Cevi mansete ne upogibajte ali pregibajte prevet.
7. Specifikacije in skladnost s predpisi

Tehni¢ne specifikacije

(&= Tehnitne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

9. Simboli in opredelitve pojmov

Ce

B
ad
]
[#]

Opis izdelka:

10-40°C/50 - 104 °F
15 - 90 % najvisja relativna vlaznost
700 hPa - 1060 hPa

-20-+55°C/-4-+131°F
prevoza: 15- 90 % najvisja relativna viaznost

Servisna Zivljenjska doba: 1 leto ali 5000 meritev, kar nastopi prej
Informacije o zakonski skladnosti

Delovni pogoji:

Pogoji shranjevanja in

Man3eta za digitalni neinvazivni merilnik krvnega
tlaka

Ta pripomocek izpolnjuje zahteve Uredbe o medicinskih pripomockih (EU) 2017/745.

8. Garancija

Za manseto velja 1-letna funkcionalna garancija (ustrezna oprijemljivost napihlji-

vega polnila). . o .
 Garancija ne velja za polnilo in blago man3ete zaradi obrabe.
 Garancija velja na podlagi predloZenega ratuna o nakupu.

o Garancija ne krije Skode, ki nastane zaradi neustreznega ravnanja, nesre ali

neupostevanja navodil za uporabo.

Referencna Stevilka Stevilka modela | Dimenzije Pralnost

WatchBP Home Cuff S CA1-50-D52 <350x<115mm |nipralna

WatchBP Home Cuff M CA1-M0-D51 <495x <150 mm |ni pralna

WatchBP Home Cuff L CA1-L0-D50 <620x <170 mm |ni pralna

WatchBP Home Cuff L-XL CA1-20-D49 <690x <170 mm | ni pralna

WatchBP 03 Cuff S CA0-C0-C69 <350x <125mm |pralna

WatchBP 03 Manseta iz CA0-C0-D62 <350x<125mm |pralna

bombaza, velikost S

WatchBP 03 Cuff M CA1-M0-C68 <500x <155 mm |pralna

WatchBP 03 Manseta iz CA1-M0-D61 <500x <155 mm | pralna

bombaza, velikost M

WatchBP 03 Cuff L CA1-L0-C67 <620x<175mm |pralna ubDlI

WatchBP 03 Manseta iz CA1-L0-D60 <620x <175mm | pralna

bombaZa, velikost L

WatchBP 03 Cuff L-XL CA1-Z0-C66 <755x <175mm | pralna A

WatchBP 03 Manseta iz CA1-20-D59 <755x<175mm |pralna

bombaza, velikost L-XL A

WatchBP Office Cuff S CA0-C0-D30 <350x<125mm |pralna

WatchBP Office Cuff M CA0-M0-D29 <540x <150 mm | pralna /ﬂ[

WatchBP Office Cuff L CA0-L0-D28 <630x <165 mm | pralna

WatchBP Office Cuff L-XL CA0-20-D27 <720x<165mm |pralna

WatchBP Manseta za glezenj | CK2-M0-D32 <620x <150 mm | pralna

Office, velikost M

WatchBP Manseta za glezenj | CK2-L0-D31 <685x <170 mm |pralna

Office, velikost L
&
L)

Medicinski pripomocek
Oznaka za skladnost CE

Uvoznik

Poobla3ceni predstavnik v Evropski uniji

Pooblas¢eni zastopnik v Svici
Proizvajalec

Driava izdelave
(datum izdelave, ¢e je datum natisnjen poleg simbola)

Stevilka modela

Stevilka serije ((LLLL-MM-DD; LLLL-MM-DD = Datum proizvodnje)
Enoli¢ni identifikator naprave

Opozorilo

Splo3ni opozorilni znak

Omejitev temperature za delovanje ali skladis¢enje

Omejitev viaznosti za delovanje in skladiS¢enje

Omejitev atmosferski tlaka

Pred uporabo pripomocka preberite v teh navodilih za uporabo.

Spletno mesto z informacijami za bolnike
Opomnik/opomba

Ni izdelano iz naravnega lateksa

Velikost in obseg mansete

SErejeijivo obmogje obsega uda (zgib mansete mora biti vtem
obmocju)

Hranite v suhem prostoru

Hranite stran od soncne svetlobe

Microlife WatchBP Cuff
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Microlife WatchBP Cuff

1. Uvod

5. PodeSavanje sredstva

0Obim dokumenta

Pailjivo procitajte uputstvo pre upotrebe manzetne..

Pogledaijte ovaj dokument i uputstvo za upotrebu merata krvnog pritiska za vazne
informacdije o radu proizvoda i bezbednosne informacije u vezi sa manzetnom.
Cuvajte ove dokumente za buducu upotrebu.

2. Odricanje odgovornosti

Microlife® je registrovani zig kompanije Microlife Corporation.
WatchBP® je registrovani zig kompanije Microlife Corporation.
3. Vaine informacije

Opis uredaja .
Ova manZetna za ruku ili clanak je pribor za oscilometrijske digitalne neinvazivne
merace krvnog pritiska.

A UPOZORENJE
&

Stavke upozorenja ukazuju na potencijalno Of)asne situacije, koje, ako se
ne izbegnu, mogu dovesti do smrti, kriticne ili teSke povrede korisnika ili
pacijenta.
o Driite manzetnu i njene delove dalje od dece i ljudi koji nisu u stanju da koriste
sredstvo i manzetnu. Vodite racuna o rizicima od slu¢ajnog gutanja malih delova
i davljenja crevom manzetne.

OPREZ

Stavke opreza ukazuju na potencijalno opasne situacije, koje, ako se ne
izbegnu, mogu dovesti do manjih ili zanemarljivih povreda korisnikaili
pacijenta, ili otecenja imovine ili ugroZenosti Zivotne sredine.

Koristite ovu manZetnu samo sa kompatibilnim sredstvima i priklju¢cima
kompanije Microlife. Upotreba nekompatibilne dodatne opreme moZe ugroziti
bezbednost i performanse medicinskog sredstva.

Koristite je samo uz Microlife WatchBP meraCe krvnog pritiska.

Uvek koristite manzetnu za ruku Gija veliina oddqovara obimu srednjeg dela
nadlaktice ili manZetnu za ¢lanak €ija veli¢ina odgovara obimu gornjeg dela
€lanka pacijenta.

Koriscenje manZetne pogresne veli¢ine moZe da dovede do greske prilikom
merenja i/ili netacnih oCitavanja.

Prekinite sa upotrebom sredstva i manZetne i obratite se lekaru ako nastane
iritacija koZe ili osecate nelagodu.

NEMOJTE koristiti ovo medicinsko sredstvo, manzetnu ili delove nakon isteka
navedenog radnog veka.

NeZeljeni dogadaji i prijavijivanje

Prijavite svaki ozbiljan incident, povredu ili neZeljeni dogadaj do kojih je doslo u vezi
sa medicinskim sredstvom proizvodacu / ovlaS¢enom predstavniku za Evropsku
uniju (EU REP) i nadleznom organu.

4. Informacije o medicinskom sredstvu

&

Sadria#' pakovanja
Microlife WatchBP Manzetna
Crevo za manZetnu
Razni konektori
Uputstvo za upotrebu
f Pregledajte da li sredstvo, manzetna i drugi delovi sredstva imaju

osteceniili rade neuobicajeno.

Izbor konektora

Proverite mera¢ krvnog pritiska da biste pravilno izabrali kompatibilni
prikljucak za manZetnu! Koris¢enje nekompatibilnog prikljucka moze
dovesti do curenja vazduha, greSke pri merenju, netacnih ocitavanja i/ili
nemogucnosti pravilnog sklapanja.

Dodatne informacije o izboru kompatibilnog prikljucka za manZetnu za
Microlife WatchBP mera¢ krvno%gritiska:
http://www.microlife.com/watchbp-connectors

Labava veza ce dovesti do netacnih ocitavanja i/ili poruka o gresci.
Napomena: Da biste promenili prikljucak, izvucite prikljucak iz cevi
manZetne i umetnite potreban prikljucak u cev manzetne do kraja.
Da biste manzetnu zamenili manzetnom druge velicine, odvojte je od
slobodnog prikljucka (ako je primenljivo) i poveZite novu manzetnu.

6. OdrZavanje

L=
&
&=
&

Dodatne informacije o odrzavanju i odlaganju WatchBP manzetne za
merenje krvnog pritiska: www.microlife.com/watchbp-reusable-cuff

Mehur mora da lezi ravno unutar omota manzetne, ne presavijeno
Ne koristite omeksivac za ves.

Nemojte susiti omot manzetne u masini za suSenje vesa!

UPOZORENJE: Ni pod kojim uslovima, ipak, nemojte prati unutrasnji

balon!

CiScenje i dezinfekcija

ManiZetne sa bo¢nim dZepom koji gucava

zbog pranja

CiS¢enje manzetni

1. Uklonite prikljutak za manZetnu iz creva manZetne i pazljivo povucite manzetnu
kroz otvor na'ivici navlake za manZetnu.

. Preklopite i stavite rukav manZetne u vrecicu za Ipranje

. Rukav manZetne perite toplom vodom (43 °C) i blagim deterdZentom u masiniza

pranje vesa.

Na vazduhu temeljno osusite rukav manzetne.

. Provucite crevo za manZetnu kroz otvor i paZljivo vratite mehur ravno u omot
manZetne.

. PoveZite konektor manZetne za crevom manZetne.

Dezinfekcija manZetne

1. Uklonite priklju¢ak za manZetnu iz creva manZetne i pazljivo povucite manZetnu
kroz otvor na'ivici navlake za manZetnu.

. Preklopite i stavite rukav manZetne u vrecicu za pranje.

. Potopite rukav manZetne u vru¢u vodu temperature 75 °C na 30 minuta.

. Na vazduhu temeljno osusite rukav manzetne.

. Provucite crevo za manZetnu kroz otvor i paZljivo vratite mehur ravno u omot
manZetne.

6. Povefite konektor manZetne za crevom manZetne.

Manzetne bez bocnog dZepa koji omogucava uklanjanje vazduSne komore

zbog pranja

CiScenje i dezinfekcija manZetne

o Koristite meku krpu sa nekim od preEoruEenih rastvora za tiS¢enje u nastavku da

biste prebrisali manzetnu, priklju¢ak manzetne i crevo: 70% etil ili izopropil
alkoholom.
o Ne potapajte manzetnu direktno.
o Na vazduhu temeljno osusite rukav manzetne.

A
A

komore

[SF NPy N)

o

VARWN

oStecenja. NEMOJTE koristiti sredstvo, manzetnu ili delove sredstva ako su
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Cuvanje

Kada se ne koristi:

Cuvajte na suvom i hladnom mestu, van domasaja sunceve svetlosti, gde su
ambijentalni uslovi unutar opsega temperature i vlaznosti opisanih u odeljku
«Specifikacije i usagladenost».

&= Nemojte preterano savijati ili nabirati cev manzetne.
7. Specifikacije i usaglasenost

Tehnicke specifikacije
(&= Tehnicke specifikacije su podloZne izmeni bez prethodnog obavestenja.

9. Simbolii definicije

Medicinsko sredstvo

CE oznaka uskladenosti

Ce

Uvoznik

Ovladceni predstavnik u Evropskoj uniji
Ovlaséeni predstavnik u Svajcarskoj
Proizvodac

Zemlja proizvodnje
(Datum proizvodnje ako je datum odStampan pored simbola)

Broj modela

®
ul
]
[#]

Kataloski broj Broj modela | Dimenzije Perivost
WatchBP Home Cuff S CA1-S0-D52 |<350x <115 mm | nije perivo
WatchBP Home Cuff M CA1-M0-D51 | <495 x <150 mm | nije perivo
WatchBP Home Cuff L CA1-L0-D50 |<620x <170 mm | nije perivo
WatchBP Home Cuff L-XL CA1-20-D49 |<690x <170 mm | nije perivo
WatchBP 03 Cuff S CA0-C0-C69 |<350x <125 mm | perivo
WatchBP 03 Cotton Cuff S CA0-C0-D62 |<350x<125mm | perivo
WatchBP 03 Cuff M CA1-MO0-C68 |<500x <155 mm | perivo
WatchBP 03 Cotton Cuff M CA1-M0-D61 | <500 x <155 mm | perivo LOT
WatchBP 03 CuffL CA1-10-C67 | <620x <175 mm | perivo
WatchBP 03 Cotton Cuff L CA1-10-D60 | <620x <175 mm | perivo
WatchBP 03 Cuff L-XL CA1-20-C66 | <755x <175 mm | perivo
WatchBP 03 Cotton Cuff L-XL CA1-20-D59 | <755x <175 mm | perivo
WatchBP Office Cuff S CA0-C0-D30 | =350 x <125 mm | perivo
WatchBP Office Cuff M CA0-M0-D29 | <540 x <150 mm | perivo
WatchBP Office Cuff L CA0-L0-D28 | <630x <165 mm | perivo
WatchBP Office Cuff L-XL CA0-20-D27 |<720x <165 mm | perivo
WatchBP Office Ankle Cuff M CK2-M0-D32 | <620 x <150 mm | perivo
WatchBP Office Ankle Cuff L CK2-L0-D31 |<685x <170 mm | perivo

Opis proizvoda: ManZeta za digitalni neinvazivni monitor krvnog
pritiska

10-40°C/50-104 °F

15 - 90 % relativna maksimalna vlaznost

700 hPa - 1060 hPa

-20-+55°C/-4-+131°F

15-90 % relativna maksimalna vlaznost

1 godina ili 5000 merenja, koje god nastupi ranije.

Radni uslovi:

Uslovi skladistenja i
transporta:

Ocekivani vek trajanja:
Informacije o usaglasenosti

Ovo medicinsko sredstvo je u skladu sa zahtevima Uredbe o medicinskim
sredstvima (EU)2017/745.

8. Garancija

Manzetnaima garanciju na funkcionalnost (€vrstoca balona) u trajanju od 1 godine.

o Nisu obuhvaceni prsten i ku¢iSte manzetne zbog habanja.

o Garancija je validna iskljucivo uz racun.

o Garancija ne pokriva Stetu izazvanu nepravilnim rukovanjem, nezgodama ili
odstupanjima od uputstava za upotrebu.

Broj lota (GGGG-MM-DD; GGGG-MM-DD = Datum proizvodnje)
Jedinstveni identifikator uredaja

Upozorenje

Opéti znak upozorenja

Ogranicenje temperature za rad ili skladistenje

Ogranicenje vlaznosti za rad i skladiStenje

Ogranicenje atmosverski pritiska

Procitajte iz uputstva za upotrebu pre upotrebe sredstva.

Veb lokacija sa informacijama o pacijentu
Podsetnik/napomena

Nije izradeno od prirodnog gumenog lateksa

Veliina i obim manzetne

Prihvatljivi opseg obima uda (nabor na preklopu manzetne mora da
’=’OK=\ bude u opsegu)

Cuvati na suvom

DrZite van domasaja sunceve svetlosti

Microlife WatchBP Cuff



Microlife WatchBP Cuff

1. Wstep

5. Konfiguracja wyrobu

Zakres dokumentu
Nalezy przeczyta¢ doktadnie instrukcje przed uzyciem mankietu.

Nalezy zanznac’ sie z niniejsz¥m dokumentem oraz instrukcja obstugi ci$nienio-
mierza, aby uzyskac wazne informacje dotyczace dziatania produktu i bezpieczen-

stwa stosowania mankietu. Nalezy zachowac te dokumenty do wgladu w przysztosci.

2. Zastrzeienia

Microlife® jest zastrzezonym znakiem towarowym firmy Microlife Corporation.
WatchBP® jest zastrzezonym znakiem towarowym firmy Microlife Corporation.
3. Waina informacja

Opis urzadzenia
Niniejszy mankiet zaktadany na ramie lub kostke stanowi element wyposazenia
cyfrowych, nieinwazyjnych ci$nieniomierzy oscylometrycznych.

A UWAGA
&

Ostrzezenia wskazujg potencjalnie niebezpieczne sytuacje, ktore, jedli sie
ich nie uniknie, moga skutkowac zgonem albo krytycznymi lub powaznymi
obrazeniami uzytkownika lub pacjenta.

e Mankieti jego czeddi nalezy przechowywacz dala od dzieci i oséb niezdolnych do
uzycia wyrobu i mankietu. Nalezy mie¢ Swiadomos¢ r?/zyka przypadkowego
pdkrﬁieua matych czesci oraz uduszenia wskutek zaplatania sie w rurke do
mankietu.

PRZESTROGA

Przestrogi wskazuja potencjalnie niebezpieczne sytuacie, ktére, jeslisig ich
nie uniknie, mogq skutkowac niewielkimi lub nimstotnrmi obrazeniamiu
uzytkownika lub pacjenta albo szkodami materialnymi
Mankietu nalezy uzywac tylko zkompatybilnymi wyrobami i ztaczami z Microlife.
Uingnie niezgodnych akcesoridw moze zagrozi¢ bezpieczeristwu i dziataniu
robu.
Mankietu nalezy uzywac wytacznie z ci$nieniomierzami Microlife WatchBP .
Mankiet na ramie powinien by¢ zawsze dopasowany do obwodu Srodkowej
czesci ramienia pacjenta, a mankiet na kostke musi by¢ dopasowany do obwodu
gornej czedci kostki pacjenta.
Korzystanie z mankietu w niewtasciwym rozmiarze moze spowodowac btad
pomiaru i/lub btedne odczyty.
W przypadku wystapienia podraznien skéry lub dyskomfortu zaprzesta¢ korzy-
stania z wyrobu oraz mankietu i skonsultowac sie z lekarzem.
NIE uzywac tego urzadzenia, mankietu ani czeSci po uptywie podanego okresu
uzytkowania.
Zdarzenia niepozadane i ich zgtaszanie
Wszelkie powazne incydenty, obrazenia lub zdarzenia niepozadane, ktore miaty
miejsce w zwigzku z wyrobem, nalezy zgtasza¢ producentowi/autoryzowanemu
przedstawicielowi w Europie (EU REP) oraz wiasciwemu organowi.

4. Informacje o urzadzeniu

ub érodowiskowrmi.

Zawartos¢ opakowania

Microlife WatchBP Mankiet

Rurka do mankietu

Réine #acza

Instrukcja obstugi
Sprawdzi¢ wyrdb, mankiet oraz inne czesci pod katem uszkodzen. NIE
KORZYSTAC z wyrobu, jesli wyréb, mankiet lub inne czesci wygladaja na
uszkodzone lub dziataja nieprawidtowo.

Wybér tacznika

Nalezy sprawdzi¢ swéj ci$nieniomierz, aby dokona¢ wtasciwego wyboru
zgodnego ztacza mankietu! Korzystanie z niezgodnego ztgcza moze powo-
owac wyciek powietrza, btad pomiaru, nieprawidtowy odczyt i/lub trud-

nosci z prawidtowym zmontowaniem elementu.

‘E] Dodatkowe informacje dotyczace wyboru kompatybilnego ztacza

/= A Mankietu dla ciSnieniomierza Microlife WatchBP:
http://www.microlife.com/watchbp-connectors

&= Luine potaczenie spowoduje niedoktadne odczyty i komunikaty o btedzie.

&= Uwaga: Aby wymienic ztacze, nalezy wyciqgnqc’ jezweizyka mankietu, a
nastepnie wsuna¢ do niego nowe zfacze tak gteboko, jak to moliwe.

= Abywymieni¢ mankiet nainny rozmiar, nalezy odtaczyC go od szybkoztaczki
(jesli jest) i podtaczy¢ nowy mankiet.

6. Konserwacja

Dodatkowe informacje na temat konserwacji i utylizacji mankietéw cisnie-
(=

niomierzy WatchBP: www.microlife.com/watchbp-reusable-cuff
&= Pecherz musi lezec prosto w pokrywie mankietu, nie moze by¢ zagiety.
&= Nie uzywaj ptynu zmigkczajacego.
A Nie suszy¢ ostony mankietu w suszarce bebnowej!

A UWAGA: Pod zadnym pozorem nie wolno my¢ nadmuchiwanej czesci
wewnetrznej!

Czyszczenie i dezynfekcja

Mankiety z boczng kieszenig umozliwiajaca wyjecie wktadu przed praniem

Czyszczenie mankietu

1. Nalezy wyja¢ ztacze mankietu zrurki do mankietu i ostroznie przeciggnac pecherz

przez otwor na krawedzi oslon% mankietu.

Rekaw mankietu (mankiet pozbawiony wktadu) nalezy ztozy¢ i umie$ci¢ w

woreczku do prania.

Rekaw mankietu nalezy pra¢w pralce w cieptej wodzie (43°C; 110°F) zdodatkiem

}a%(odnego detergentu.

Rekaw mankietu nalezy dokfadnie wysuszy¢ na powietrzu.

Wh6z rurke mankietu z powrotem przez otwdr i ostroznie umies¢ pecherz ptasko

w pokrywie mankietu.

Ponownie zat6z ztacze mankietu na rurke od mankietu.

Dezynfekcja mankietu

1. Nalezy wyjac¢ ztacze mankietu zrurki do mankietu i ostroznie przeciggna¢ pecherz
Erzez otwor na krawedzi ostony mankietu.

2. Rekaw mankietu (mankiet pozbawiony wktadu) nalezy ztozy¢ i umie$ci¢ w

woreczku do prania.

Rekaw mankietu nalezy namacza¢ w goracej wodzie o temperaturze 75°C

(167°F) przez 30 minut.

4. Re}kaw mankietu nalezy doktadnie wysuszy¢ na powietrzu.

5. W6z rurke mankietu z powrotem przez otwdr i ostroznie umies¢ pecherz ptasko
w pokrywie mankietu.

6. Ponownie zat6z ztacze mankietu na rurke od mankietu.

Mankiety bez bocznej kieszeni umoiliwiajgcej wyjecie wktadu przed

praniem

Czyszczenie i dezynfekcja mankietu

e Do wycierania mankietu, ztacza mankietu i wezyka nalezy uzywac miekkiej Scie-
reczki nasgczonej jednym z zalecanych, nizej wymienionych srodkéw czyszcza-
cych: z70% roztworem alkoholu etylowego lub izopropylowego.

 Nie wolno bezpos$rednio zanurza¢ mankietu w roztworze.

o Rekaw mankietu nalezy dokfadnie wysuszy¢ na powietrzu.

A

w
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Przechowywanie

Kied{ wyrob nie jest uzywany:

Mankiet nalezy przechowywac¢ w suchym i chtodnym miejscu, z dala od $wiatta
stonecznego, w temperaturze i wilgotnosci mieszczacej sie w zakresach opisanych w
czesci «Dane techniczne i zgodnosc».

(& Nie nalezy nadmiernie zginac ani zaginac rurki do mankietu.

Opis produktu: Mankiet do cyfrowego nieinwazyjnego cisnienio-
mierza krwi
Warunki pracy: 10-40°C/50-104 °F

Maksymalna wilgotnos$¢ wzgledna 15 - 90 %
700 hPa - 1060 hPa

Warunki przechowywaniai -20 - +55°C/-4-+131°F

Ograniczenie wilgotnosci podczas pracy i przechowywania

7. Dane techniczne i zgodnos¢ transportu: Maksymalna wilgotnos¢ wzgledna 15 - 90 %
Specyfikacja techniczna Prze\évidyyv.ana zywotnos¢ 1 rotk lub 5000 pomiaréw, w zaleznosci od tego, co
(& Dane techniczne moga ulec zmianie bez powiadomienia. urzadzenia: Nastap! najplerw.
- n - Informacje o zgodnosci
Numer referencyjny Numer modelu [Wymiary Pranie To urzadzenie spetnia wymagania Rozporzadzenia w sprawie wyrobéw medycznych
WatchBP Home Cuff S CA1-50-D52 <350 x<115mm | nie nadaje (UE) 2017/745.
sie do prania 8. Gwarancja
WatchBP Home Cuff M CA1-M0-D51 495x<150mm Si'eggdargenia Mankiet posiada 1 roku gwarancji (szczelno$¢ balonika).
cdop o Nie podlega gwarancji pokrowiec i obudowa mankietu ze wzgledu na zuzycie.
WatchBP Home Cuff L CA1-L0-D50 <620 x <170 mm | nie nadaje o Gwarancja jest wazna tylko za okazaniem dowodu zakupu.
sie do prania e Gwarancja nie obejmuje uszkodzeri powstatych na skutek nieprawidtowego
WatchBP Home Cuff LKL CA1-20-D49 <690 <170 mm| nie nadaje uzycia, meprz.estrze.ga.m.a instrukcji obstugi lub uszkodzen przypadkowych.
sie do prania 9. Symbolei definicje
WatchBP 03 Cuff S CA0-C0-C69 <350 x <125 mm| nadaje sig do
prania Urzadzenie medyczne
Mankiet bawetniany WatchBP | CAO-C0-D62 <350 x <125 mm| nadaje sig do
03, rozmiar S prania C € Oznakowanie zgodnosci CE
WatchBP 03 Cuff M CA1-M0-C68 <500 x <155 mm| nadaje sig do
. . pran|.a . % Importer
Mankiet bawetniany WatchBP | CA1-M0-D61 <500 x <155 mm| nadaje sig do
03, rozmiar M prania . - .
4 [ EU [REP] Autoryzowany przedstawiciel w Unii Europejskie,
WatchBP 03 Cuff L CA1-L0-C67 <620 x <175 mm| nadaje sig do - y yp pejskiel
prania -CH I:a: Autoryzowany przedstawiciel w Szwajcarii
Mankiet bawetniany WatchBP | CA1-L0-D60 <620 x <175 mm| nadaje sig do
03, rozmiar L prania I Producent
WatchBP 03 Cuff L-XL CA1-Z0-C66 <755x <175 mm | nadajesig do
prania Kraj produkji )
Mankiet bawetniany WatchBP | CA1-20-D59 <755 x <175 mm | nadaje sie do (data produkdji, jesi data jest wydrukowana obok symbolu)
03, rozmiar L-XL prania
WatchBP Office CuffS CAO-CO-D30 | <350 x<125 mm| nadaje si¢ do II] Numer modelu
prania
WatchBP Office Cuff M CA0-M0-D29 <540 x <150 mm nadajesie; do Numer partii ((RRRR-MM-DD; RRRR-MM-DD = Data produkdji)
prania
WatchBP Office Cuff L CA0-L0-D28 <630 x <165 mm | nadaje sig do uDlI Unikalny identyfikator urzadzenia
prania
WatchBP Office Cuff L-XL CA0-20-D27 <720 x <165 mm| nadaje sie do
prania A Uwaga
Mankiet bawetniany WatchBP | CK2-M0-D32 <620 x <150 mm| nadaje si¢ do i
Office, na kostke, rozmiar M prania A 0g0lny znak ostrzegawczy
Mankiet bawetniany WatchBP | CK2-L0-D31 <685 x <170 mm| nadaje sig do
Office, na kostke, rozmiar L prania /ﬂ[ Ograniczenie temperatury podczas pracy lub przechowywania

Microlife WatchBP Cuff
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Ograniczenie ci$nienia atmosferycznego

Przed rozpoczeciem korzystania z wyrobu nalezy zapoznac sie zw
niniejszej instrukcji obstugi.

Serwis informacyjny dla pagjentow
Przypomnienie/uwaga
Nie zawiera lateksu naturalnego

Rozmiar i obwéd mankietu

Dopuszczalny zakres obwodu koficzyny (zagiecie mankietu powinno
miescic sie w zakresie)

Nie dopusci¢ do zamoczenia

Trzymac z dala od $wiatta stonecznego
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Microlife WatchBP Cuff

1. Bevezetés

5. Eszkoz bedllitasa

A dokumentum alkalmazasi kore

A mandzsetta hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen az utasitasokat

Amandzsettaval kapcsolatos fontos miikddési és biztonsagi informaciokért olvassa
el ezt a dokumentumot és a vérnyomdsméré haszndlati ufasitasat. Orizze meg
ezeket a dokumentumokat a késobbiekre.

2. Feleldsségi nyilatkozatok

AMicrolife® a Microlife Corporation bejegyzett védjegye.
WatchBP® a Microlife Corporation bejegyzett védjegye.
3. Fontos informécié

Eszkoz leirdsa

Ez a kar-vagy bokamandzsetta az oszcillometrids, digitlis, nem invaziv vérnyomds-
mérok tartozéka.

A FIGYELMEZTETES
&

Az dvintézkedést jelz6 elemek potencidlisan veszélyes helyzetre hivjak fel a
ﬁ%yelmet, amelyeket ha nem keriil el, az a felhasznald vagy a beteg hald-
ldhoz, illetve kritikus vagy sulyos sériiléséhez vezethet.
o Tartsa tdvol a mandzsettdt és annak részeit Eyermekektﬁl és a késziilék ésa
mandzsetta haszndlatdra képtelen személyektdl. U%yeljen akis alkatrészek véletlen
lenyelésének, illetve a mandzsetta csove altal okozhato fulladds kockdzatara.

A FIGYELEM!

Afigyelmeztetd elemek potencidlisan veszélyes helyzetekre hivjk fel a
figyelmet, amelyeket ha nem keriil el, a felhasznald vagy a beteg kisebb
vagy elhanyagolhatd sériilését okozhatjak, illetve anyagi vagy kornyezeti
kart eredményezhetnek.
o Ezt amandzsettat csak a kdvetkezd kompatibilis eszkozokkel és csatlakozokkal
hasznélja: Microlife. Ha nem kompatibilis tartozékokat hasznal, az negativ
hatéssal lehet a készlilék biztonsagéra és teljesitményére.
Kizdrélag a Microlife WatchBP vérnyomasmer6kkel hasznélhato.
Mindig a beteg karja k6zéps6 részének keriiletéhez megfeleld méret(i karman-
dzsettat, illetve a bokdja felsd részének keriiletéhez megfelelé méretii bokaman-
dzsettat haszndljon.
A nem megfelelo méretli mandzsetta hasznélata mérési hibat és/vagy helytelen
mérési eredményeket okozhat.
o Ha bdrirritaciét érez vagy rossz a kozérzete, hagyja abba a késziilék és a
mandzsetta hasznalatat, és forduljon az orvosahoz.
o NEhaszndlja a késziiléket, a mandzsettdt és az alkatrészeket azok feltiintetett
élettartamanak lejarata utén.
Nemkivénatos események és jelentés
Akésziilékkel kapcsolatosan tértént minden incidenst, sériilést és nemkivénatos
eseményt jelentsen a gyarténak, az eurdpai felhatalmazott képviselonek (EU REP)
és az illetékes hatosagnak.

4. Akésziilék adatai

A csomag tartalma

Microlife WatchBP Mandzsetta

Mandzsettacsé

Kiilonboz6 csatlakozék

Hasznalati kézikonyv
Vizs a’ILa meg, hogy a késziilék, a mandzsetta és mas alkatrészek nem
sériiltek-e. NE HASZNALJA a késziiléket, a mandzsettat és az alkatrészeket,
ha sériilt, vagy helytelen mikodést feltételez.

A csatlakozo kivalasztasa

Ellendrizze vérni/omésmérﬁjét, hogy helyesen valassza ki a kompatibilis
mandzsettacsatlakozot! Nem kompatibilis csatlakozé hasznalata légszivar-
gast, mérési hibat és helytelen eredményt okozhat, és/vagy meggaétolhatja
a helyes dsszeszerelést.

Tovdbbi informacidk a Microlife WatchBP vérnyomasmérshoz valé
kompatibilis mandzsettacsatlakozo kivélasztasarol:
http://www.microlife.com/watchbp-connectors

&= Haacsatlakozas laza, az helytelen mérési eredményeket és/vagy hibatize-
netet eredményez.

& Megjegyzés: A csatlakozo kicseréléséhez hiizza ki a csatlakozdt a
mandzsettacsdbdl, és iitkdzésig helyezze be a kivant csatlakoz6t a
mandzsettacsébe.

& Amandzsettamas méretilre cseréléséhez valassza le azt a gyorscsatlako-

z6r6l (havan), és csatlakoztassa az Uj mandzsettdt.
6. Karbantartds

Tovabbi informaciék a WatchBP vérnyomasmérg-mandzsetta karbantartd-
sérél és artalmatlanitasarol: www.microlife.com/watchbp-reusable-cuff

Alevegdparna siman fekiidjon a huzatba, ne legyen rajta gy(irédés vagy
visszahajlds!

Ne hasznaljon textilldgyitot!

Ne szdritsa a mandzsettahuzatot szaritégépben!

&
&
Tisztits és fertotlenités

Oldalzsebes {zsettik, lyeknél .

FIGYELEM: Aleveg6parnat szigordan tilos kimosni!

eltavolithaté a pumpa

A mandzsetta tisztitdsa

1. Tavolitsa el a mandzsettacsatlakoz6t a mandzsettacsébdl, és Gvatosan hiizza éta
pumpét a mandzsettahuzat szélén 1évd nyildson.

2. Hajtsa dssze és tegye a mandzsettaboritast egy mosézsakba.

3. Mossa ki a mandzsettaboritast moségépben, meleg vizzel (43 °C, 110 °F) és
enyhe mosészerrel.

4. Aleveg6n teljesen szdritsa meg a mandzsettaboritast.

5. Illessze vissza a mandzsettacsovet a nyildson keresztiil és évatosan, kisimitva
helyezze be a levegdparndt a mandzsettahuzatba!

6. Amandzsetta csatlakozéjat tegye vissza a mandzsettacsébe!

A mandzsetta fertdtlenitése

1. Tavolitsa el a mandzsettacsatlakoz6t a mandzsettacsébdl, és Gvatosan hiizza éta
pumpdt a mandzsettahuzat szélén Iévé nyilason.

2. Hajtsa dssze és tegye a mandzsettaboritast egy mosézsakba.

3. Aztassa a mandzsettat 75 °C-os (167 °F) meleg vizben 30 percig.

4. Alevegdn teljesen szdritsa meg a mandzsettaboritast.

5. Illessze vissza a mandzsettacsovet a nyildson keresztiil és évatosan, kisimitva
helyezze be a levegdparndt a mandzsettahuzatba!

6. Amandzsetta csatlakozéjat tegye vissza a mandzsettacsébe!

izsettdk a pumpa a torténd eltdvolitasara szolgdlé oldalzseb

nélkiil

A mandzsetta tisztitdsa és fertotlenitése

o Puha kenddvel és az aldbb javasolt tisztitéoldatok egyikével tordlje le a
nlll.zngzlsettét, a mandzsettacsatlakozét és a csovet: 70%-os etil- vagy izopropil-
alkohol,

o Ne meritse bele kdzvetlenil a mandzsettat.

o Alevegdn teljesen szdritsa meg a mandzsettaboritast.

Microlife WatchBP Cuff
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Tarolas

Amikor nincs haszndlatban:

Tartsa a mandzsettat szdraz, hiivos, napfényt6l védett helyen, a «Specifikiciok és
megfeleldség» részben leirt hdmérsékleti és paratartalom-tartomanyon beliili
kornyezeti feltételek mellett.

(&= Nehajlitsa vagy gytirje meg tilzottan a mandzsettacsovet.
7. Specifikacidk és megfelelség

Miiszaki adatok
(&= Amiszaki adatok eldzetes értesités nélkiil megvéltozhatnak.

Referenciaszam Tipusszam | Méretek Moshatésag

WatchBP Home Cuff S CA1-S0-D52 |<350x <115 mm|nem moshat6

WatchBP Home Cuff M CA1-M0-D51 | <495 x <150 mm| nem moshaté

WatchBP Home Cuff L CA1-L0-D50 |<620x <170 mm|nem moshatd

WatchBP Home Cuff L-XL CA1-Z0-D49 | <690 x <170 mm|nem moshaté
WatchBP 03 Cuff S CA0-C0-C69 | <350 x <125 mm| moshatd
WatchBP 03 pamut mandzsetta, S | CA0-C0-D62 | <350 x <125 mm| moshaté
WatchBP 03 Cuff M CA1-M0-C68 <500 x <155 mm | moshatd

WatchBP 03 pamut mandzsetta, M | CA1-M0-D61 | <500 x <155 mm | moshatd

WatchBP 03 Cuff L CA1-L0-C67 |<620x <175 mm|moshaté
WatchBP 03 pamut mandzsetta, L | CA1-L0-D60 |<620x <175 mm [ moshaté
WatchBP 03 Cuff L-XL CA1-20-C66 |<755x <175 mm| moshaté
\(\laXthhBP 03 pamut mandzsetta, | CA1-20-D59 |<755x <175 mm | moshat6
WatchBP Office Cuff S CA0-C0-D30 |=350x <125 mm| moshaté
WatchBP Office Cuff M CA0-M0-D29 | <540 x <150 mm| moshatd
WatchBP Office Cuff L CA0-L0-D28 | <630 x <165 mm| moshatd
WatchBP Office Cuff L-XL CA0-20-D27 |<720x <165 mm| moshaté

WatchBP Office bokamandzsetta, M| CK2-M0-D32 | <620 x <150 mm| moshaté

WatchBP Office bokamandzsetta, L| CK2-L0-D31 | <685 x <170 mm| moshatd

Termékleiras: Mandzsetta digitalis nem invaziv vérnyomasmé-

réhoéz

10 és 40 °C kozott
15 - 90 % maximalis relativ paratartalom
700 hPa - 1060 hPa

Tarolasi és szallitasi koriil- -20 és +55 °C kozott

Uzemi feltételek:

mények: 15 - 90 % maximalis relativ pratartalom
Elvart élettartam: 1 év vagy 5000 mérés, amelyik elobb bekdvetkezik.
Megfeleldségi adatok

Ez a késziilék megfelel az orvostechnikai eszk6zokr6l sz616 (EU) 2017/745-6s
eurdpai uniés rendelet kdvetelményeinek.

8. Garancia

A mandzsetta haszndlhatosagara (levegdparna kilukadas) 1 év garanciét vallalunk.

o Eza garancia nem vonatkozik a mandzsettahdzra és az elkopo részekre.

o Agarancia csak a vasarldsi bizonylattal egyiitt érvényes.

« Agarancia nem vonatkozik a helytelen kezelés, balesetek vagy a hasznalati
(tmutaté be nem tartasa miatt keletkezé kérokra.

9. Szimbolumok és definiciok

Gybgydszati késziilék

H

CE megfelel6sségi jelolés

(@)
m

Importor

Felhatalmazott képvisel8 az Eurdpai Unidban
Svdjci felhatalmazott képviseld

Gyarté

Gydrtdsi orszag
(a gyartas ddtuma, ha a ddtum a szimb6lum mellé van nyomtatva)

Tipusszam

e

Tételszam (EEEE-HH-NN; EEEE-HH-NN = Gyértasi datum)

Egyedi eszkdzazonosité

Figyelmeztetés

Altalénos figyelmeztet jel

Homérsékletkorlatozds az lizemeltetéshez vagy tarolashoz
Pératartalom-hatdrérték a miikodéshez és a taroldshoz
Légkori Nyomds-hatarérték

Akésziilék haszndlata eldtt olvassa el a haszndlati utasitdsban.

Beteginformacids webhely
Emlékeztet6/megjegyzés

Nem tartalmaz természetes gumi latexet

A mandzsetta mérete és keriilete

A\
A\
A

&
B
L)

Elfogadhatd végtag korméreti tartoméany (a mandzsetta behajtési
=oK< rancanak a tartom%nyba kell esnie)

Nedvességtol Gvando!

N
e

/;L\ Tartsa tédvol napfénytdl
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Microlife WatchBP Cuff

1. Uvod

5. Postavljanje uredaja

Opseg dokumenta
Pailjivo procitajte upute prije uporabe manzete.

Pogledajte ovaj dokument i upute za uporabu vaseg tlakomjera za vazne informa-
cije o radu proizvoda i sigurnosti manzete. Cuvajte te dokumente za buducu
uporabu.

2. Izjave o odricanju od odgovornosti

Microlife® je registrirani zastitni znak drustva Microlife Corporation.
WatchBP® je registrirani zastitni znak drustva Microlife Corporation.

3. Vaineinformacije

Opis proizvoda .
Ovamanzeta za ruku ili glezanj dodatna je oprema za oscilometrijske digitalne nein-
vazivne tlakomjere.

A UPOZORENJE
&

Stavke upozorenja oznatavaju potencijalno opasnesituacije kod'e, akosene
izbjegnu, mogu dovesti do smrti, kriticnih ili ozbiljnih ozljeda korisnika ili
bolesnika.

 Driite manZetu i njezine dijelove podalje od djece i ljudi koji nisu sposobni

upotrebljavati uredaj i manzetu. Imajte na umu rizik od slucajnog gutanja sitnih
dijelova i gusenja cijevi manzete.

OPREZ

Stavke opreza oznacavaju potencijalno opasne situacije koje, ako se ne
izbjegnu, mogu dovesti do blagih'ili neznatnih ozljeda korisnika ili paci-
jenta, uzrokovati ostecenje imovine ili Stetno djelovati na okolis.
Upotrebljavajte ovu manZetu samo s kompatibilnim uredajima i priklju¢cima
drustva Microlife. Uporabom nekompatibilne dodatne opreme moZe se ugroziti
sigurnost i ucinkovitost uredaja.
Uﬁotrebljavajte je samo s tlakomjerima Microlife WatchBP.
Iskljucivo upotrebljavajte manZetu za ruku cija veli¢ina odgovara opsedqu sred-
njeg dijela pacijentove nadlaktice ili manZetu za glezanj cija velitina odgovara
opsegu pacijentovog gornjeg dijela gleznja.
Uporaba manzete pogresne velicine moze uzrokovati pogresku mjerenja i/ili
neto¢na ocitanja.
e Prestanite s uporabom ovog uredaja i manZete te se obratite svom lijecniku ako
osjetite iritaciju koZe ili nelagodu.
« NEMO]JTE upotrebljavati uredaj, manZetu ili dijelove nakon isteka navedenog
. Vijeka trajanja.
Stetni dogadaji i prijavljivanje
Prijavite svaki ozbiljni incident, ozljedu ili Stetni dogadaj koji se dogodio u vezi s
uredajem proizvodatu / ovlaStenom predstavniku u Europskoj uniji (EU REP) i
nadleznom tijelu.

4. Informacije o uredaju

Sadriag' pakiranja
Microlife WatchBP ManZeta
Crijevo za manZetu
Razni prikljucci
Priru¢nik s uputama
ﬁ Pregledajte jesu li uredaj, manZeta ili drugi dijelovi osteceni. NE UPOTRE-

pravilno.

Izbor spojnice

Provierite tlakomjer kako biste pravilno odabrali kompatibilni priklju¢ak za
manzetu! Uporaba nekompatibilnog prikljutka moZe uzrokovati curenje
Izraka, pogresku mjerenja, netona ocitanja i/ili sprijeciti pravilno sastav-
janje.

Dodatne informacije o odabiru kompatibilnog prikljucka za manzetu za
tlakomjer Microlife WatchBP:
http://www.microlife.com/watchbp-connectors

Preslabo pri¢vriceni prikljucak dovest ¢e do netocnih otitanjai/ili poruka o
pogreskama.

Napomena: kako biste zamijenili prikljucak, izvucite ga iz cijevi manzete i
do kraja umetnite odgovarajuci prikljucak u cijev manzete.

Kako biste zamijenili manzetu onom druge velitine, odvojite je od pokret-
ljivog prikljucka (ako je primjenjivo) i pricvrstite novu manzetu.

Odrzavanje

999@

o

Dodatne informacije o odrzavanju i odlaganju u otpad manzeta za tlako-
mjer WatchBP: www.microlife.com/watchbp-reusable-cuff

Mjehur mora stajati ravno u pokrivalu za manZetu, ne smije biti presavijen.
Nemojte koristiti omeksivac za rublje.

Nemojte susiti pokrivalo za manzetu u susilici!

B>B49pE

UPOZORENJE: Nikada ne perite unutarnji mjehur!

CiScenje i dezinfekcija

ManZete s bocnim otvorom koji omogucuje uklanjanje mjehura radi pranja

CiScenje manzete

1. Uklonite priklju¢ak manZete iz cijevi za manZete i pazljivo povucite mjehur kroz
otvor na rubu poklopca manzete.

. Presavijte naviaku manZete i stavite ju u vreticu za pranLe.

. Navlaku manzete perite toplom vodom (43 °C; 110 °F) i blagim deterdZentom u
perilici rublja.

. Potpuno osusite navlaku manZete na zraku.

. Ponovno zapetljajte crijevo za manzetu kroz otvor i oprezno stavite mjehur ravno

u pokrivalo za manzetu.

Ponovno postavite spojnicu za manZetu na crijevo za manzetu.

Dezinfekcija manzete

1. Uklonite priklju¢ak manZete iz cijevi za manZete i pazljivo povucite mjehur kroz
otvor na rubu poklopca manzete.

. Presavijte naviaku manzete i stavite ju u vrecicu za pranje.

. Namacite navlaku manZete u vrucoj vodi temperature 75 °C (167 °F) u trajanju
od 30 minuta.

. Potpuno osusite navlaku manZete na zraku.

. Ponovno zapetljajte crijevo za manzetu kroz otvor i oprezno stavite mjehur ravno

u pokrivalo za manzetu.

Ponovno postavite spojnicu za manZetu na crijevo za manzetu.

ManZete bez bo¢nog otvora za uklanjanje mjehura radi pranja

CiScenjei dezinfekci&a maniete

e ManZetu, prikljutak manZete i crijevo obriSite mekom krpom i jednom od slje-

decih preporucenih otopina za tiS¢enje: 70-postotnim etilnim ili izopropilnim

alkoholom.

Nemojte izravno uranjati manzetu.

Potpuno osusite naviaku manzete na zraku.

S F NN} o uhs wWwN

o

BLJAVAJTE uredaj, manzetu ili dijelove ako djeluju osteceno ili ne rade
Microlife WatchBP Cuff
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Skladistenje
Kada se ne upotrebljava:

Cuvajte manzetu na suhom, hladnom mjestu podalje od sunceve svjetlosti, u uvje-
tima okoline koji su u skladu s rasponima za temperaturu i vlaznost koji su opisani

u odjeljku «Specifikacije i sukladnost».

&= Nemoijte pretjerano savijati niti pregibati cijev za manzetu.

7. Specifikacije i sukladnost

Tehnicke specifikacije

&= Tehnitke specifikacije mogu se mijenjati bez prethodne obavijesti.

9. Simboli i definicije

Medicinski proizvod

H

CE oznaka sukladnosti

(@)
m

Uvoznik

Ovlasteni predstavnik u Europskoj uniji

CH [REP| Ovlasteni predstavnik za Svicarsku

Proizvoda¢

Zemlja proizvodnje
(datum proizvodnje ako je datum otisnut pored simbola)

Model broj

Broj Sarze (GGGG-MM-DD; GGGG-MM-DD = Datum proizvodnje)

Referentni broj Model broj |Dimenzije Mogucnost
pranja

WatchBP Home Cuff S CA1-50-D52 | <350 x <115 mm | nije za pranje
WatchBP Home Cuff M CA1-M0-D51 | <495 x <150 mm | nije za pranje “
WatchBP Home Cuff L CA1-L0-D50 |<620 x <170 mm | nije za pranje
WatchBP Home Cuff L-XL CA1-20-D49 |<690 x <170 mm | nije za pranje &
WatchBP 03 Cuff S CA0-C0-C69 | <350 x <125 mm|za pranje
WatchBP 03 Cotton Cuff S CA0-C0-D62 |<350 x <125 mm |za pranje II]
WatchBP 03 Cuff M CA1-M0-C68 | <500 x <155 mm |za pranje
WatchBP 03 Cotton Cuff M CA1-M0-D61 | <500 x <155 mm | za pranje
WatchBP 03 Cuff L CA1-L0-C67 |<620 x <175 mm|za pranje |
WatchBP 03 Cotton Cuff L CA1-L0-D60 |<620 x <175 mm|za pranje
WatchBP 03 Cuff L-XL (CA1-20-C66 |<755x<175 mm|za pranje
WatchBP 03 Cotton Cuff L-XL | CA1-Z0-D59 |<755x <175 mm|za pranje
WatchBP Office Cuff S CA0-C0-D30 | <350 x <125 mm|za pranje
WatchBP Office Cuff M CA0-M0-D29 | <540 x <150 mm| za pranje
WatchBP Office Cuff L CA0-L0-D28 |<630 x <165 mm|za pranje
WatchBP Office Cuff L-XL CA0-20-D27 |<720 x <165 mm|za pranje
WatchBP Office Ankle Cuff M | CK2-M0-D32 | <620 x <150 mm |za pranje
WatchBP Office Ankle Cuff L CK2-10-D31 | <685 x <170 mm|za pranje
Opis proizvoda: {\I/Iaknieta za digitalni neinvazivni mjerac krvnog

aka

Radni uvjeti: 10-40°C/50-104°F

15 - 90 % relativna maksimalna viaga

700 hPa - 1060 hPa
Uvjeti Cuvanja i prijevoza: -20-+55°C/-4-+131 °F

15 - 90 % relativna maksimalna viaga
Ocekivani vijek trajanja: 1 godinaiili 5000 mjerenja, koje nastupi prvo

Informacije o sukladnosti

Uredaj je u skladu sa zahtjevima Uredbe o medicinskim proizvodima (EU) 2017/745.

8. Jamstvo

ManZeta ima 1 godine jamstva za funkcionalnost (nepropusnost mjehura).

e Jamstvo ne ukljucuje navlaku manzete i potro3ne dijelove.
e Jamstvo je valjano samo uz prilozeni racun.

« Jamstvo ne pokriva oStecenje uzrokovano nepravilnim rukovanjem, nezgodama

ili nepridrzavanjem uputa za upotrebu.

Jedinstvena identifikacija proizvoda

Painja

Op¢i znak upozorenja

Ogranicenje temperature za rad ili skladistenje

Ogranicenje vlaznosti za rad i skladiStenje

Ogranicenje vanjskog tlaka

Procitajte uputama za uporabu prije koristenja ovim uredajem.

Internetska stranica s informacijama za pacijente
Podsjetnik/napomena

Nije proizvedeno od prirodnog gumenog lateksa

@O D @ <[

Velicina i opseg manzete

manzete mora biti unufar raspona)

‘T Cuvati na suhom.

N
e

;/.LT Cuvaijte podalje od sunceve svjetlosti

f=lOKI=| Prihvatljiv raspon opsega ekstremiteta (nabor za presavijanje
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Microlife WatchBP Cuff

1. Inleiding

5. Apparaatinstellen

Bereik document

Lees de instructies zorgvuldig door voordat u de manchet gebruikt.

Raadpleeg dit document en de gebruiksaanwijzing van uw bloeddrukmeter voor
belangrijke informatie over de werking van het product en de veiligheid van de
manchet. Bewaar deze documenten voor toekomstig gebruik.

2. Disclaimers

Microlife® is een geregistreerd handelsmerk van Microlife Corporation.
WatchBP® is een geregistreerd handelsmerk van Microlife Corporation.
3. Belangrijke informatie

Beschrijving apparaat ) ) ) o .
Deze arm- of enkelmanchet is een accessoire voor oscillometrische digitale niet-
invasieve bloeddrukmeters.

WAARSCHUWING

Waarschuwingsitems duiden op mogelijk gevaarlijke situaties. Als ze niet
worden vermeden, kunnen ze leiden tot de dood of ernstig letsel voor de
gebruiker of patiént.

o Houd de manchet en de onderdelen uit de buurt van kinderen en mensen die
niet in staat zijn om het apEaraat en de manchet te gebruiken. Pas op voor de
risico's van het per ongeluk inslikken van kleine onderdelen en verwurging met
de manchetslang.

A OPGELET
&

Let op-items duiden op mogelijk gevaarlijke situaties. Als ze niet worden
vermeden, kunnen ze leiden tot licht of verwaarloosbaar letsel bij de
gebruiker of patiént, of tot schade aan eigendommen of het milieu.
o Gebruik deze manchet alleen met compatibele apparaten en connectoren van
Microlife. Het gebruik van niet-compatibele accessoires kan de veiligheid en
prestaties van het apparaat in gevaar brengen.
Uitsluitend gebruiken met bloeddrukmeters van Microlife WatchBP.
Gebruik altijd een armmanchet die geschikt is voor de omtrek van de bovenarm
van de patiént of een enkelmanchet die geschikt is voor de omtrek van de
bovenenkel van de patiént.
Het gebruik van een manchet met een onjuiste maat kan meetfouten en/of
onjuiste metingen veroorzaken.
o Stop met het gebruik van dit apparaat en de manchet en raadpleeg uw arts als
u huidirritatie of ongemak ervaart.
o Gebruik dit apparaat, de manchet of onderdelen NIET nadat de opgegeven
levensduur verstreken is.
Bijwerkingen en rapportage
Meld elk ernstig incident, letsel of ongewenst voorval dat zich heeft voorgedaan in
verband met het hulpmiddel aan de fabrikant / Europees gemachtigde (EU REP), en
aan de bevoegde autoriteit.

4. Gegevens van het apparaat

Inhoud verpakking

Microlife WatchBP Manchet

Manchetslanlg

Diverse aansluitingen

Gebruiksaanwijzing
Inspecteer het apparaat, de manchet en andere onderdelen op schade.
GEBRUIK het apparaat, de manchet of onderdelen NIET als deze bescha-
digd lijken of abnormaal werken.

Kiezen van de connector

Controleer uw bloeddrukmeter om de compatibele manchetconnector
correct te selecteren! Het gebruik van een incompatibele connector kan
leiden tot luchtlekkage, meetfouten, onjuiste metingen en/of een
verkeerde montage.

E] Aanvullende informatie over het selecteren van een compatibele

/ =\ Mmanchetconnector voor uw Microlife WatchBP-bloeddrukmeter:
http://www.microlife.com/watchbp-connectors

g Eenlosseverbinding zal resulteren in onnauwkeurige metingen en/of
foutmeldingen.

&= Opmerking: Om de connector te vervangen, trekt u deze uitde manchets-
lang en steekt u de gewenste connector zo ver mogelijk in de slang.

&> Omde manchet te vervangen door een manchet van een andere maat,
maakt u deze los van de verbindingsconnector (indien van toepassing) en
bevestigt u de nieuwe manchet.

6. Onderhoud

Aanvullende informatie over onderhoud en afvoer van uw WatchBP-
bloeddrukmanchet: www.microlife.com/watchbp-reusable-cuff

De ballon moet recht in de manchethoes liggen en mag niet worden
gevouwen.

Gebruik geen wasverzachter.
Droog de manchet niet in de droger of op de verwarming!

WAARSCHUWING: U mag echter nooit het binnenste opblaasbare
gedeelte wassen!

Reinigen en desinfecteren

Manchetten met eenzijvak voor het verwijderen van de blaas om te wassen

Reinig de manchet

1. Verwijder de manchetconnector van de manchetslang en trek de blaas voor-
zichtig door de opening aan de rand van de manchethoes.

2. Vouw de manchet op en doe hem in een waszak.

3. Was de manchet in de wasmachine met warm water (43 °C; 110 °F) en een mild
wasmiddel.

4. Laat de manchet volledig aan de lucht drogen.

5. Steek de ballon via de opening terug in de manchethoes en druk voorzichtig de

6

D

)]

ballon plat.
. Bevestig de manchetconnector weer op de manchetslang.
e manchet desinfecteren
1. Verwijder de manchetconnector van de manchetslang en trek de blaas voor-
zichtig door de opening aan de rand van de manchethoes.
. Vouw de manchet op en doe hem in een waszak.
Week de manchet 30 minuten in heet water van 75 °C (167 °F).
Laat de manchet volledig aan de lucht drogen.
X gteiIEk deI ballon via de opening terug in de manchethoes en druk voorzichtig de
allon plat.
Bevestl% de manchetconnector weer op de manchetslang.
Manchetten zonder zijvak voor het verwijderen van de blaas om te wassen
De manchet reinigen en desinfecteren
o Gebruik een zachte doek met een van de volgende aanbevolen reinigingsoplos-
singen om de manchet, de manchetconnector en de slang af te vegen: Met 70%
ethyl- of isopropylalcohol.
Dompel de manchet niet direct onder.
Laat de manchet volledig aan de lucht drogen.

[CENRIN

o

Microlife WatchBP Cuff
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Opslag

Wanneer niet in gebruik:

Bewaar de manchet op een droge, koele plaats uit de buurtvan zonlicht, met omge:
vingsomstandigheden binnen het temperatuur- en vochtigheidsbereik dat wordt
beschreven in het gedeelte «Specificaties en naleving».

(&= Buig of kreuk de manchetslang niet te veel.
7. Specificaties en naleving

Technische specificaties
Technische specificaties kunnen zonder voorafgaande kennisgeving
worden gewijzigd.

o Garantie is alleen geldig met geldige kassabon of rekenin%
o De garantie dekt geen schade veroorzaakt door onjuist gebruik, ongevallen of
het niet naleven van de instructies.

9. Symbolen en definities

Medisch apparaat

5

CE Markering van Conformiteit

(@)
m

Importeur

Referentie Modell Af g Wasbaarheid @

WatchBP Home Cuff S CA1-S0-D52 <350 x <115 mm | niet washaar EU |REP | Gemachtigde vertegenwoordiger in de Europese Unie
WatchBP Home Cuff M CA1-M0-D51 <495 x <150 mm | niet washaar ; iqari ;

WatchBP Home Cuff L CA1-L0-D50 <620 x <170 mm | niet wasbaar Geautorseerde vertegenwoordiger in Zwitscrland

WatchBP Home Cuff L-XL CA1-20-D49 <690 x <170 mm | niet wasbaar “ Fabrikant

WatchBP 03 Cuff S CA0-C0-C69 <350 x <125 mm | washaar Land van vervaardiging

‘[’]_IVSLCCTEF; ?3 Katoenen CA0-CO-D62 | =350 <125 mm | washaar @I (productiedatum algs de datum naast het symbool is afgedrukt)
WatchBP 03 Cuff M CA1-M0-C68 <500 x <155 mm | washaar II] Modelnummer

WatchBP 03 Katoenen CA1-M0-D61 <500 x <155 mm | washaar

manchet M LOT| Partij-nummer (JJj-MM-DD; (}J}-MM-DD = Fabrikant gegevens)
WatchBP 03 Cuff L CA1-L0-C67 <620 x <175 mm | washaar

\r/nV:;ccf;]rilz EB Katoenen CA1-L0-D60 <620 x <175 mm | washaar UDI| uniekapparaatnummer

WatchBP 03 Cuff L-XL CA1-Z0-C66 <755x <175 mm |wasbaar Let op!

WatchBP 03 Katoenen CA1-20-D59 <755x <175 mm | washaar

manchet L-XL

WatchBP Office Cuff S CA0-C0-D30 <350 x <125 mm | washaar Algemeen waarschuwingsteken

WatchBP Office Cuff M CA0-M0-D29 <540 x <150 mm | washaar . .

WatchBP Office Cuff L CAO-L0-D28 | <630 <165 mm|wasbaar Temperatuurbeperking voor gebruik of opslag

WatchBP Office Cuff L-XL CA0-0-D27 <720 x <165 mm | washaar Vochtbeperking voor gebruik en opslag

WatchBP Office CK2-M0-D32 <620 x <150 mm | washaar

Enkelmanchet M . .

WatchBP Office CK2-10-D31 <685 x <170 mm | wasbaar Beperking van de atmosferische druk

Enkelmanchet L

Productbeschrijving: Manchet voor niet-invasieve digitale bloeddruk- Lees de deze gebruiksaanwijzing voordat u dit apparaat gebruikt.

meter

10-40°C/50 - 104 °F

15 - 90 % maximale relatieve vochtigheid
700 hPa - 1060 hPa

-20-+55°C/-4-+131°F
15 - 90 % maximale relatieve vochtigheid
1 jaar of 5000 metingen, wat ook het eerst komt.

Werkingscondities:

Opslag- en transportom-
standiggheden:

Verwachte
levensduur:

Informatie over naleving
Ditapparaatvoldoet aan de eisen van de Verordening Medische Hulpmiddelen (EU)

8. Garantie

De manchet heeft een garantie van 1 jaar op de functionaliteit (opblaasbare
gedeelte op luchtdichtheid).
o Nietinbegrepen is de manchethoes ivm gebruiksslijtage.

Website met informatie voor patiénten
Herinnering/opmerking

Niet gemaakt met natuurlijke rubberlatex

Omtrek en grootte manchet

O HBEO D O ~p[>

Aanvaardbaar bereik omtrek ledemaat (vouw van manchet moet
binnen bereik vallen)

T
2
I

Droog houden

()

N
s

Uit de buurt van zonlicht houden
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Microlife WatchBP Cuff

1. Introduction

5. Configuration de I'appareil

Portée du document

@ Lisez attentivement les instructions avant d'utiliser le brassard.

Reportez-vous a ce document et au mode d’emploi de votre tensiometre pour
obtenir des informations importantes sur le fonctionnement et la sécurité du bras-
sard. Conservez ces documents afin de pouvoir les consulter ultérieurement.

2. Clause de non-responsabilité

Microlife® est une marque déposée de Microlife Corporation.
WatchBP® est une marque déposée de Microlife Corporation.
3. Informations importantes

Description du dispositif . o .
Ce brassard pour bras ou cheville est un accessoire des tensiométres numériques
non invasifs oscillométriques.

A AVERTISSEMENT
&

Les avertissements indiquent des situations potentiellement dangereuses
qui, si elles ne sont pas évitées, peuvent entrainer la mort, des blessures
graves ou critiques pour l'utilisateur ou le patient.
o Tenez le brassard et ses piéces hors de la portée des enfants et des personnes
inaptes a utiliser I'appareil et le brassard. Surveillez les risques d'ingestion acci-
dentelle de petites pieces et de strangulation avec le tube du brassard.

MISE EN GARDE

Les mises en garde indiguent des situations potentiellement dangereuses
qui, si elles ne sont pas évitées, peuvent entrainer des blessures mineures
ounégligeables pour 'utilisateur ou le patient, ou endommager des objets
ou I'environnement.

Utilisez ce brassard exclusivement avec des appareils et des connecteurs compa-
tibles de Microlife. L'utilisation d'accessoires non compatibles peut compro-
mettre la sécurité et les performances du dispositif.

Utiliser uniquement avec les tensiométres Microlife WatchBP.

Toujours utiliser un brassard adapté a la circonférence du bras du patient ou un
brassard pour cheville adapté a la circonférence de la cheville du patient.
L'utilisation d’un brassard de taille incorrecte peut entrainer des erreurs de
mesure et/ou des lectures erronées.

Cessez d'utiliser cet appareil et ce brassard et consultez votre médecin si vous
ressentez une irritation de la peau ou une géne.

N'utilisez PAS ce dispositif, le brassard ou les piéces aprés la date de péremption
prévue.

Effets indésirables et signalement

Veuillez signaler tout incident grave, toute blessure ou tout événement indésirable
survenu en rapport avec le dispositif au fabricant/représentant européen autorisé
(REP UE) et a I'autorité compétente.

4. Informations sur le dispositif

Contenu de la boite

Microlife WatchBP Brassard

Tube de raccordement

Divers connecteurs

Mode d'emploi
Vérifiez que 'appareil, le brassard et les autres piéces ne sont pas endom-

A magés. N'UTILISEZ PAS I'appareil, le brassard ou les pieces s'ils semblent
endommagés ou présentent un dysfonctionnement.

&

Choisir le connecteur

Vérifiez votre tensiométre pour sélectionner correctement le connecteur
de brassard compatible ! L'utilisation d’un connecteur incompatible peut
entrainer des fuites d'air, des erreurs de mesure, des lectures erronées et/
ou un assemblage inadapté.

Informations supplémentaires sur le choix d'un connecteur de brassard
compatible avec votre tensiométre Microlife WatchBP :
http://www.microlife.com/watchbp-connectors

Une mauvaise connexion entrainera des lectures inexactes et/ou des
messages d'erreur.

Remarque : Pour changer le connecteur, tirez sur le connecteur pour le
retirer gu tube du brassard et insérez le connecteur requis aussi loin que
possible dans le tube du brassard.

Pour remplacer le brassard par un de taille différente, séparez-le du
raccord volant (le cas échéant) et fixez le nouveau brassard.

&
&
&
6. Maintenance

Informations complémentaires sur I'entretien et I'élimination de votre
brassard de tensiométre WatchBP :
www.microlife.com/watchbp-reusable-cuff

La poche gonflable doit étre a plat et non pliée dans la housse.

N'utilisez pas d'adoucissant.

Ne séchez pas la housse du brassard dans un séche-linge!

AVERTISSEMENT: Ne lavez jamais la poche intérieure du brassard!

&
&
Nettoyage et désinfection

IBrassar s dotés d'un poche latérale permettant de retirer la poire lors du
avage

Nettoyage du brassard

1. Retirez le connecteur du tube du brassard et tirez avec précaution la vessie a
travers 'ouverture située a I'extrémité du brassard.

2. Pliez et placez le manchon du brassard dans un filet de lavage.

3. Dans la machine a laver, lavez le manchon du brassard a I'eau chaude (43 °C;
110 °F) avec un détergent doux.

4. Séchez complétement le manchon du brassard a l'air libre.

5. IRéinserez la poche gonflable dans la housse et placez-la soigneusement a plat a
‘intérieur.

6. Remettez le connecteur dans le tube du brassard.

Désinfection du brassard

1. Retirez le connecteur du tube du brassard et tirez avec précaution la vessie a
travers 'ouverture située a I'extrémité du brassard.

2. Pliez et placez le manchon du brassard dans un filet de lavage.

3. Faites tremper le manchon du brassard dans de I'eau chaude a 75 °C (167 °F)
gendant30 minutes.

4. Séchez complétement le manchon du brassard a I'air libre.

5. IRéinserez la poche gonflable dans la housse et placez-la soigneusement a plat a
‘intérieur.

6. Remettez le connecteur dans le tube du brassard.

Brassards sans poche latérale permettant de retirer la poire lors du lavage

Nettoyage et désinfection du brassard

o Utilisez un chiffon doux avec I'une des solutions de nettoyage recommandées
suivantes pour essuyer le brassard, le connecteur du brassard et le flexible. Avec
de I'alcool isopropylique ou éthylique a 70 %.

o Nimmergez pas directement le'brassard.

o Séchez complétement le manchon du brassard a I'air libre.

Microlife WatchBP Cuff
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Stockage

Lorsque le brassard n'est pas utilisé :

Conservez-le dans un endroit sec et tempéré a 'abri de la lumiére du soleil, dans des
conditions ambiantes conformes aux plages de température et d’humidité indi-
quées dans la rubrique «Spécifications et conformité».

&= Nepliez pas et ne froissez pas trop le tube du brassard.
7. Spécifications et conformité

Caractéristiques techniques

9. Symboles et définitions

Dispositif médical

H

Marquage CE conforme

(@)
m

Importateur

Représentant autorisé en Union Européenne
Représentant autorisé en Suisse

Fabricant

Pays de fabrication
(Date de fabrication si la date estimprimée a c6té du symbole)

Numéro de modéle

Numéro de lot (AAAA-MM-JJ; AAAA-MM-J| = Date de fabrication)

&= Les spécifications techniques peuvent étre modifiées sans préavis. @

Numéro de référence Numéro de [Dimensions | Lavabilité
modéle

WatchBP Home Cuff S CA1-S0-D52 |<350 x<115mm non lavable

WatchBP Home Cuff M CA1-M0-D51 | <495 x <150 mm | non lavable “

WatchBP Home Cuff L CA1-L0-D50 |<620 x <170 mm |non lavable

WatchBP Home Cuff L-XL CA1-20-D49 |<690 x <170 mm | non lavable &I

WatchBP 03 CuffS CA0-C0-C69 [<350 x<125mm |lavable

WatchBP 03 Brassard en coton S | CA0-C0-D62 | <350 x <125 mm |lavable II]

WatchBP 03 Cuff M CA1-M0-C68 | <500 x <155 mm |lavable

WatchBP 03 Brassard en coton M | CA1-M0-D61 | <500 x <155 mm | lavable

WatchBP 03 Cuff L CA1-L0-C67 |<620 x<175mm lavable |

WatchBP 03 Brassard en coton L CA1-L0-D60 | <620 x <175 mm |lavable

WatchBP 03 Cuff L-XL CA1-20-C66 |<755x<175mm |lavable

WatchBP 03 Brassard en coton L-XL | CA1-Z0-D59 |<755 x<175mm |lavable

WatchBP Office Cuff S CA0-C0-D30 | <350 x<125mm |lavable

WatchBP Office Cuff M CA0-M0-D29 <540 x <150 mm | lavable

WatchBP Office Cuff L CA0-L0-D28 | <630 x <165 mm |lavable

WatchBP Office Cuff L-XL CA0-20-D27 |<720 x <165 mm |lavable

WatchBP Office Brassard cheville M | CK2-M0-D32 | <620 x <150 mm | lavable

WatchBP Office Brassard cheville L | CK2-L0-D31 |<685 x <170 mm | lavable

Description du produit :
Conditions d'utilisation:

Brassard pour tensiométre numérique non invasif
10-40°C/50-104°F

Humidité relative 15 - 90 % max.

700 hPa - 1060 hPa

-20-+55°C/-4-+131°F

Humidité relative 15 - 90 % max.

1 an ou 5000 mesures, selon la premiére éventua-
lité

Informations de conformité
Ce dispositif est conforme aux exigences du réglement sur les dispositifs médicaux
(UE)2017/745.

8. Garantie

Le brassard a une garantie fonctionnelle (étanchéité de la poche) pendant 1 an.

o Lebrassard ne sera pas pris en charge pour tout défaut causé par |'usure.

o Lagarantie est seulement valable sur présentation du ticket d'achat.

« La garantie ne couvre pas les dommages causés par une mauvaise manipula-
tion, les accidents ou le non respect des consignes d'utilisation.

Conditions de stockage et
de transport :

Durée de fonctionnement:

Identifiant unique du dispositif

Attention

Signal d'alarme général

Limitation de température pour le fonctionnement ou le stockage
Limitation d'humidité pour le fonctionnement et le stockage

Limite de pression atmosphérique

Lisez attentivement contenues dans le mode d’emploi avant
d'utiliser cet appareil.

Site Web d'information pour les patients
Rappel/Remarque

Ne contient pas de latex de caoutchouc naturel

@O D @ <[

Taille et circonférence du brassard

Plage de circonférence de membre acceptable (le pli du brassard doit
’='OK'=‘ sesituer a l'intérieur de la plage)

A conserver dans un endroit sec

N
e

= s b ;
/;L\ Conserver a l'abri du soleil
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Microlife WatchBP Cuff

1. Introduzione

5. Configurazione del dispositivo

Ambito del documento

Leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare il bracciale.

Per informazioni importanti sul funzionamento del prodotto e sulla sicurezza del
bracciale, consultare questo documento e le istruzioni per |'uso del misuratore di
pressione. Conservare questi documenti per poterli rileggere all'occorrenza.

2. Esclusione di responsabilita

Microlife® & un marchio registrato di Microlife Corporation.
WatchBP® & un marchio registrato di Microlife Corporation.
3. Informazioni importanti

Descrizione del dispositivo

Questo bracciale per braccio o caviglia & un accessorio dei misuratori di pressione
sanguigna oscillometrica digitali.

AVWVISO

Le voci di avvertenza indicano situazioni potenzialmente pericolose che, se
non evitate, possono causare morte, lesioni gravi o critiche all'utilizzatore
o al paziente.

o Tenere il bracciale e le sue parti fuori dalla portata dei bambini e delle persone
non in grado di utilizzare il dispositivo e il bracciale. Prestare attenzione ai rischi
gi ing(esltione accidentale di piccole parti e di strangolamento con il tubo del

racciale.

AVVERTENZA

Le vodi di attenzione indicano situazioni potenzialmente pericolose che, se
non evitate, possono causare lesioni lievi o trascurabili all'utilizzatore o al
paziente, oppure danni alla proprieta o al'ambiente.
o Utilizzare questo bracciale solo con dispositivi e connettori compatibili di Micro-
life. L'uso di accessori non compatibili pud compromettere la sicurezza e le
prestazioni del dispositivo.
Utilizzarlo solo con i misuratori di pressione sanguigna Microlife WatchBP.
Utilizzare sempre un bracciale adatto alla circonferenza della parte alta del
braccio o della caviglia del paziente.
L'utilizzo di un bracciale di dimensioni non adatte pud causare errori di misura-
zione e/0 letture errate.
o Incasodiirritazione o fastidio sulla pelle, interrompere |'uso del dispositivo e del
bracciale e consultare il medico.
« NON utilizzare questo dispositivo, bracciale o parti dopo la data utile dichiarata.
Eventi avversi e segnalazioni
Segnalare al produttore/rappresentante autorizzato europeo
(EU REP) e all'autorita competente qualsiasi incidente, lesione o evento avverso
grave chesi verifichi in relazione al dispositivo.

4. Informazioni sul dispositivo

Contenuto della confezione

Microlife WatchBP Bracciale

Tubo raccordo bracciale

Vari connettori

Manuale di istruzioni
Ispezionare il dispositivo, il bracciale e le altre parti per verificare che non
siano dannegdgiatL NON UTILIZZARE il dispositivo, il bracciale o le sue parti
se appaiono danneggiati o se funzionano in modo anomalo.

Scelta del raccordo bracciale

Controllare il misuratore di pressione per selezionare correttamente il
connettore del bracciale compatibile. L'utilizzo di un connettore non
compatibile puo causare perdite d'aria, errori di misurazione, letture
errate e/o impedire un assemblaggio corretto.

Ulteriori informazioni sulla scelta di un connettore per bracciale compati-
bile con il misuratore di pressione Microlife WatchBP:
http://www.microlife.com/watchbp-connectors

& Un collegamento non saldo determina letture imprecise e/o messaggi di
errore.

&= Nota: per cambiare il connettore, estrarlo dal tubo del bracciale tirandolo
e inserire il connettore richiesto spingendolo fin quando possibile.

& Per utilizzare un bracciale di un'altra dimensione, staccarlo dal connettore

(se applicabile) e agganciarlo a un nuovo bracciale.
6. Manutenzione

Ulteriori informazioni sulla manutenzione e sullo smaltimento del brac-
ciale perla pressione arteriosa WatchBP:
www.microlife.com/watchbp-reusable-cuff

La camera d'aria deve essere ben stesa all'interno del rivestimento del
bracciale, senza fare pieghe.

Non usare ammorbidente.

Non asciugare il rivestimento del bracciale nell'asciugatrice!

AVVERTENZA: Per nessun motivo lavare la camera d'aria del bracciale!

Pulizia e disinfezione

Bracciali con tasca laterale per la rimozione della camera d'aria per il

lavaggio

Pulizia del bracciale

1. Rimuovere il connettore dal tubo del bracciale e tirare con cautela la camera
d'aria attraverso I'apertura sul bordo del rivestimento del bracciale.

2. Piegare e posizionare il manicotto del bracciale in un sacchetto per lavaggio.

3. Lavare il manicotto con acqua tiepida (43 °C; 110 °F) e un detergente neutro in
lavatrice.

4. Lasciare asciugare completamente all'aria.

5. Far passare nuovamente il tubo di raccordo bracciale attraverso I'apertura e
stendere con cura la camera d'aria all'interno del rivestimento.

6. Ricollegare il tubo diraccordo al bracciale.

Disinfezione del bracciale

1. Rimuovere il connettore dal tubo del bracciale e tirare con cautela la camera
d'aria attraverso |'apertura sul bordo del rivestimento del bracciale.

2. Piegare e posizionare il manicotto del bracciale in un sacchetto per lavaggio.

3. Immergere il manicotto in acqua calda a 75 °C (167 °F) per 30 minuti.

4. Lasciare asciugare completamente all‘aria.

5. Far passare nuovamente il tubo di raccordo bracciale attraverso I'apertura e
stendere con cura la camera d'aria all'interno del rivestimento.

6. Ricollegare il tubo diraccordo al bracciale.

Bracciali senza tasca laterale per la rimozione della camera d'aria per il

lavaggio

Pulizia e disinfezione del bracciale

 Utilizzare un panno morbido con una delle selguenti soluzioni di pulizia consi-
gllia(t)%/nper pulire il bracciale, il connettore eil flessibile: alcol isopropilico o etilico
al 70%.

o Nonimmergere il bracciale direttamente.

Microlife WatchBP Cuff
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o Llasciare asciugare completamente all'aria.

Conservazione

Quando non in uso:

Tenere il bracciale in un luogo fresco e asciutto, lontano dalla luce diretta del sole,
alle condizioni di temperatura e umidita descritte nella sezione «Specifiche e
conformitar.

&= Non piegare o deformare eccessivamente il tubo del bracciale.
7. Specifiche e conformita

Specifiche tecniche
&= Lespecifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.
Codice prodotto Numerodi |Dimensioni Lavabilita
modello
WatchBP Home Cuff S CA1-50-D52 |<350 x <115 mm |Non lavabile
WatchBP Home Cuff M CA1-M0-D51 <495 x <150 mm | Non lavabile
WatchBP Home Cuff L CA1-L0-D50 |<620 x <170 mm | Non lavabile
WatchBP Home Cuff L-XL CA1-20-D49 |<690 x <170 mm | Non lavabile
WatchBP 03 Cuff S CA0-C0-C69 |<350 x<125 mm |Lavabile
WatchBP 03 Cotton Cuff S CA0-C0-D62 |<350 x<125 mm |Lavabile
WatchBP 03 Cuff M CA1-MO0-C68 | <500 x <155 mm | Lavabile
WatchBP 03 Cotton Cuff M CA1-M0-D61 <500 x <155 mm | Lavabile
WatchBP 03 Cuff L CA1-L0-C67 |<620 x<175 mm |Lavabile
WatchBP 03 Cotton Cuff L CA1-L0-D60 |<620 x <175 mm |Lavabile
WatchBP 03 Cuff L-XL CA1-20-C66 | <755 x <175 mm| Lavabile
WatchBP 03 Cotton Cuff L-XL | CA1-20-D59 |<755 x <175 mm| Lavabile
WatchBP Office Cuff S CA0-C0-D30 | =350 x <125 mm | Lavabile
WatchBP Office Cuff M CA0-M0-D29 | <540 x <150 mm | Lavabile
WatchBP Office Cuff L CA0-L0-D28 |<630 x <165 mm | Lavabile
WatchBP Office Cuff L-XL CA0-Z0-D27 |<720 x <165 mm | Lavabile
WatchBP Office Cavigliera M | CK2-M0-D32 | <620 x <150 mm| Lavabile
WatchBP Office Cavigliera L CK2-10-D31 | <685 x <170 mm | Lavabile

Descrizione del prodotto:  Bracciale per misuratore di pressione digitale non

invasivo

10-40°C/50-104 °F

15 - 90 % umidita relativa massima

700 hPa - 1060 hPa

-20-+55°C/-4-+131°F

15 - 90 % umidita relativa massima

1.anno o 5000 misurazioni, a seconda di quale
condizione si verifica per prima.

Condizioni di
esercizio:

Condizioni di conserva-
zione e trasporto:

Aspettativa di vita del
prodotto in uso:

Informazioni sulla conformita
Questo dispositivo e conforme ai requisiti del Regolamento sui dispositivi medici
(UE) 2017/745.

8. Garanzia

Il bracciale ha una garanzia funzionale (tenuta in pressione della camera d'aria) di

1anno.

 Non sono inclusi danni da usura del manicotto o del rivestimento del bracciale.

e Lagaranzia e valida solo dietro presentazione della ricevuta diacquisto.

e Lagaranzia non copre dannl causati da trattamento improprio, incidenti o inos-
servanza delle istruzioni per |'uso.

9. Simboli e definizioni

Dispositivo medico

H

Marchio di conformita CE

(@)
m

Importatore

Rappresentante autorizzato nell'Unione europea
Rappresentante autorizzato in Svizzera
Produttore

Paese di fabbricazione
(Data di fabbricazione se la data & stampata accanto al simbolo)

Numero di modello

Numero di lotto (AAAA-MM-GG;
AAAA-MM-GG = Data di produzione)

e

Identificativo univoco dell'apparecchio

Attenzione

Segnale di avertimento generale

Limitazione della temperatura per il funzionamento o lo stoccaggio
Limitazione dell'umidita per il funzionamento e lo stoccaggio
Limitazione della pressione atmosferica

Prima di utilizzare il dispositivo, leggere le istruzioni per |'uso.

Sito web informativo per i pazienti
Promemoria/Nota

Non prodotto con lattice di gomma naturale

A\
A\
A
&
B
L)

Intervallo accettabile per la circonferenza dell'arto (il bracciale ripie-
’='OKI=l p (i p

Dimensioni e circonferenza del bracciale

gato deve rientrare nell'intervallo)

Conservare in luogo asciutto

e Tenere lontano dalla luce del sole
AN
2N\
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Microlife WatchBP Cuff

1. Einleitung

Umfang dieses Dokuments

Lesen Sie die Anweisungen sorgfltig durch, bevor Sie die Manschette
verwenden.

Wichtige Informationen zum Betrieb und zur Sicherheit der Manschette finden Sie
in diesem Dokument und in der Gebrauchsanweisung Ihres Blutdruckmessgerates.
Bewahren Sie diese Unterlagen zum spateren Nachschlagen auf.

2. Haftungsausschliisse

Microlife® ist eine eingetragene Marke der Microlife Corporation.
WatchBP® ist eine eingetragene Marke der Microlife Corporation.
3. Wichtige Informationen

Produktbeschreibung

Diese Arm- bzw. Kndchelmanschette ist ein Zubehdr fiir oszillometrische, nicht-
invasive digitale Blutdruckmessgerate.

WARNHINWEIS

Warnhinweise weisen auf mdgliche Gefahrensituationen hin, die, wennsie
nicht vermieden werden, zum Tod, zu lebensgefahrlichen oder zu
schweren Verletzungen des Benutzers oder Patienten fiihren konnen.

o Halten Sie die Manschette und ihre Teile von Kindern und Personen fern, die
nichtinder Lage sind, das Gerat und die Manschette zu bedienen. Achten Sie auf
die Gefahr des versehentlichen Verschluckens von Kleinteilen und des Strangu-
lierens mit dem Manschettenschlauch.

VORSICHT

Vorsichtshinweise weisen auf mogliche Gefahrsituationen hin, die, wenn sie
nicht vermieden werden, zu leichten oder geringfiigigen Verletzungen des
Benutzers oder Patienten bzw. zu Sach- oder Umweltschéden fiihren konnen.
Verwenden Sie diese Manschette nur mit kompatiblen Geréten und Steckern
von Microlife. Die Verwendung von nicht kompatiblem Zubehdr kann die Sicher-
heit und Leistung des Gerats beeintrachtigen.

Nur mit einem Microlife WatchBP Blutdruckmessgerdt verwenden.

Verwenden Sie stets eine passende Manschette je nach Oberarm- bzw. Knéchel-
umfang des Patienten.

Die Verwendung einer falschen ManschettengroRe kann zu Messfehlern und/
oder falschen Messwerten fiihren.

Beenden Sie die Verwendung dieses Gerats und der Manschette und wenden Sie
sich an Ihren Arzt, wenn Sie Hautreizungen oder -beschwerden verspiiren.
Verwenden Sie dieses Gerdt, die Manschette oder Teile davon NICHT mehr nach
Ablauf der angegebene Lebensdauer.

MeldunF von unerwiinschten Ereignissen

Bitte melden Sie alle schwerwiegenden Vorkommnisse, Verletzungen oder uner-
wiinschten Ereignisse, die im Zusammenhang mit dem Produkt aufgetreten sind,
dem Hersteller/dem EU-Bevollméchtigten (EU REP) und der zusténdigen Behorde.

4. Informationen zum Gerat

Packungsinhalt
Microlife WatchBP Manschette
Manschettenschlauch
Verschiedene Anschliisse
Gebrauchsanweisung
ﬁ Uberpriifen Sie das Gerét, die Manschette und andere Teile auf Schaden.

&

sind oder nicht ordnungsgemass funktionieren.

&
&
&

5. Einrichtung des Gerits
Stecker auswahlen
Uberpriifen Sie Ihr Blutdruckmessdqerét, um den richtigen Manschetten-
stecker auszuwdhlen! Die Verwendung eines nicht kompatiblen Steckers
kann zu Luftaustritt, Messfehlern, falschen Messwerten und/oder einer
fehlerhaften Montage fiihren.
Zusatzliche Informationen zur Auswahl des kompatiblen Manschettenste-
/e ckers fiir Thr Microlife WatchBP Blutdruckmessgerat:
http://www.microlife.com/watchbp-connectors
Eine lockere Verbindung fiihrt zu ungenauen Messwerten und/oder einer
Fehlermeldung.
Hinweis: Zum Wechseln des Steckers ziehen Sie den Stecker aus dem
Manschettenschlauch und stecken den erforderlichen Stecker bis zum
Anschlag in den Manschettenschlauch ein.
Zum Auswechseln der Manschette durch eine andere ManschettengroBe
nehmen Sie sie ggf. vom Steckverbinder ab und bringen die neue
Manschette an.
6. Wartung
E] Zusétzliche Informationen zur Wartung und Entsorgung Ihrer WatchBP
(_=_\ Blutdruckmanschette: www.microlife.com/watchbp-reusable-cuff
(& Die Blase muss gerade in der Manschettenhiille liegen, ohne Falten.

(&= Verwenden Sie keinen Weichspiiler.
A Trocknen Sie die Manschette nicht im Waschetrockner!

A WARNUNG: Die innere Blase darf auf keinen Fall gewaschen werden!

Reiniﬂung und Desinfektion

Waschbare Manschetten mit Seitentasche zur Entnahme der Luftkammer

Reinigung der Manschette

1. Entfernen Sie den Manschettenstecker vom Manschettenschlauch und ziehen
Sie die Blase vorsichtig durch die Offnung am Rand der Manschettenhiille.

. Falten Sie die Manschettenhiille zusammen und legen Sie sie in einen Wéschesack.

. Waschen Sie die Manschettenhiille in der Waschmaschine bei 40 Grad mit einem
Feinwaschmittel.

. Lassen Sie die Manschettenhiille vollstandig an der Luft trocknen.

. Fiihren Sie den Manschettenschlauch wieder durch seine Offnung und plat-
zieren Sie vorsichtig die Blase ungefaltet in der Manschettenhille.

. Befestigen Sie den Manschettenstecker wieder am Manschettenschlauch

Desinfektion der Manschette

1. Entfernen Sie den Manschettenstecker vom Manschettenschlauch und ziehen
Sie die Blase vorsichtig durch die Offnung am Rand der Manschettenhiille.

. Falten Sie die Manschettenhiille zusammen und legen Sie sie in einen Waschesack.

. Legen Sie die Manschettenhiille 30 Minuten lang in heiRes Wasser (75°C).

. Lassen Sie die Manschettenhiille vollstandig an der Luft trocknen.

. Fiihren Sie den Manschettenschlauch wieder durch seine Offnung und plat-
zieren Sie vorsichtig die Blase ungefaltet in der Manschettenhiille.

6. Befestigen Sie den Manschettenstecker wieder am Manschettenschlauch

Manschetten ohne Seitentasche zur Entnahme der Luftkammer

Reinigung und Desinfektion der Manschette

o Wischen Sie die Manschette, den Manschettenstecker und den Schlauch mit

einem weichen Tuch und einer der folgenden empfohlenen Reinigungslo-

sungen ab: 70 %iger Ethyl- oder Isopropylalkohol.

Die Manschette nicht direkt eintauchen.

Lassen Sie die Manschettenhiille vollstdndig an der Luft trocknen.

[CF YN}

o

[CENRYN

Verwenden Sie das Gerat oder die Manschette NICHT, wenn sie beschadigt
Microlife WatchBP Cuff
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Aufbewahrung
Wenn nicht in Gebrauch:
Bewahren Sie die Manschette an einem trockenen, kiihlen Ort auf, der vor direktem
Sonnenlicht geschiitzt ist, sowie innerhalb der im Abschnitt «Technische Daten und
Konformitat» angegebenen Temperatur- und Feuchtigkeitshereiche.
Vehrlmei hen Sie GibermaRiges Biegen bzw. Knicken des Manschetten-
schlauchs.

7. Technische Daten und Konformitat

Technische Daten
(=ad Anderungen der technischen Daten vorbehalten.

Manschettenhiille und Verschleissteile sind ausgeschlossen.
Die Garantie gilt nur bei Vorlage des Kaufbelegs.
Die Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf unsachgemésse Handha-

bung, Unfélle oder Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung zuriickzufiihren

sind.

©

Symbole und Definitionen

m8)

Betriebshedingungen: 10-40°C/50-104°F
15 - 90 % relative maximale Luftfeuchtigkeit
700 hPa - 1060 hPa

Lager- und Transportbedin- -20 - +55°C / -4 - +131 °F

Referen Modell-N Grosse Waschbarkeit
WatchBP Home Cuff S CA1-50-D52 <350 x<115 mm | nicht waschbar @
WatchBP Home Cuff M CA1-M0-D51 <495 x <150 mm| nicht waschbar EU |REP
WatchBP Home Cuff L CA1-L0-D50 <620 x <170 mm| nicht waschbar
WatchBP Home Cuff L-XL | CA1-20-D49 <690 x <170 mm| nicht waschbar
WatchBP 03 Cuff S CA0-C0-C69 <350 x <125 mm|waschbar I
WatchBP 03 CA0-C0-D62 <350 x <125 mm| waschbar
Baumwollmanschette S
WatchBP 03 Cuff M CA1-M0-C68 <500 x <155 mm|waschbar
WatchBP 03 CA1-M0-D61 <500 x <155 mm | waschbar #
Baumwollmanschette M
WatchBP 03 Cuff L CA1-L0-C67 <620 x <175 mm|waschbar
WatchBP 03 CA1-L0-D60 <620 x <175 mm| waschbar
Baumwollmanschette L
WatchBP 03 Cuff L-XL CA1-20-C66 <755 x <175 mm| waschbar
WatchBP 03 CA1-20-D59 <755 x <175 mm| waschbar
Baumwollmanschette L-XL
WatchBP Office Cuff S CA0-C0-D30 <350 x <125 mm | waschbar
WatchBP Office Cuff M CA0-M0-D29 <540 x <150 mm|waschbar
WatchBP Office Cuff L CA0-L0-D28 <630 x <165 mm| waschbar Jf
WatchBP Office Cuff L-XL | CAO0-20-D27 <720 x <165 mm| waschbar
WatchBP CK2-M0-D32 <620 x <150 mm| waschbar
Kndchelmanschette M =~
WatchBP CK2-L0-D31 <685 x <170 mm| waschbar @
Knéchelmanschette L
Beschreibung des Manschette fiir nicht-invasive digitale Blutdruck- @
Produkts: messgerate

&
gungen: 15 - 90 % relative maximale Luftfeuchtigkeit @
Durchschnittliche Lebens- 1 Jahr oder 5000 Messungen, je nachdem, was
dauer: zuerst eintritt. @
Konformitat

Dieses Gerdt entspricht den Anforderungen der Verordnung (EU) 2017/745 tiber
Medizinprodukte.

8. Garantie

Die Manschette hat eine Garantie von 1 Jahr auf die Funktionalitat (Dichtigkeit der
Blase).

T
2
I

Medizinprodukt
CE-Kennzeichnung

Importeur

EU-Bevollméchtigter

Autorisierter Vertreter in der Schweiz

Hersteller

Herstellungsland
(Herstellungsdatum, wenn das Datum neben dem Symbol aufge-

Modell-Nummer

Chargennummer (J})J-MM-TT; JJJ}-MM-TT = Herstellungsdatum)
Produktidentifizierungsnummer

Vorsicht

Allgemeines Warnsymbol

Temperaturbegrenzung fiir den Betrieb oder die Lagerung
Luftfeuchtigkeitsbegrenzung fiir Betrieb und Lagerung

Atmosphdrendruckbegrenzung

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Website fiir Patienteninformation
Erinnerung/Hinweis

Naturlatexfrei

GroBe und Umfang der Manschette

Akzeptabler Extremitatenumfang (die Manschettenfalte muss inner-
Vor Nésse schiitzen

Vor Sonnenlicht schiitzen

55

microlife



Microlife WatchBP Cuff

1. Introduccién

Ambito del documento

Lea atentamente las instrucciones antes de utilizar el manguito.

Consulte este documentoy las instrucciones de uso del tensiémetro, que contienen
informacién importante sobre el uso y la sequridad del manguito. Conserve estos
documentos para futuras consultas.

2. Exencién de responsabilidad

Microlife® es una marca registrada de Microlife Corporation.
WatchBP® es una marca registrada de Microlife Corporation.
3. Informacion importante

Descripcién del dispositivo
Este manguito de brazo o tobillo es un accesorio de los tensiémetros digitales osci-
lométricos no invasivos.

A ADVERTENCIA
&

Los elementos de advertencia indican situaciones potencialmente peli-
grosas que, si no se evitan, pueden provocar la muerte o lesiones criticas o
graves al usuario o al paciente.

« Mantenga el manguito y sus piezas fuera del alcance de los nifios y de las
personas que no sean capaces de utilizar el tensidmetro ni el manguito. No
olvide que existe riesgo de ingestion accidental de las piezas pequefias y de
estrangulamiento con el tubo del manguito.

PRECAUCION

Los elementos de precaucién indican situaciones potencialmente peli-
grosas que, si no se evitan, pueden provocar lesiones leves o minimas al
usuario o al paciente, o dafios a la propiedad o al medio ambiente.
Utilice este manguito exclusivamente con dispositivos y conectores compatibles
de Microlife. El uso de accesorios no compatibles puede poner en riesgo la segu-
ridad y el buen funcionamiento del tensiémetro.
Debe utilizarse exclusivamente con tensiémetros Microlife WatchBP.
Utilice siempre un manguito de brazo de un tamafio adecuado a la circunfe-
rencia del brazo medio del paciente o un manguito de tobillo de tamafio
adecuado a la circunferencia de la parte superior del tobillo del paciente.
Sise utiliza un manguito de tamafio inadecuado, pueden producirse errores en
la medicion y/o lecturas incorrectas.
o Dejede utilizar el dispositivo y el manguito y consulte a sumédico si experimenta
irritacion cutdnea o molestias.
« NO utilice este dispositivo, manguito o piezas una vez transcurrido el periodo de
vida dtil indicado.
Acontecimientos adversos y notificacion
Le rogamos que notifique los incidentes, las lesiones o los acontecimientos
adversos graves que se produzcan en relacién con este dispositivo, al fabricante o
al representante autorizado en la Unién Europea (REP UE), asi como a la autoridad
nacional competente.

4. Informacion sobre el dispositivo

Revise el dispositivo, el manguito y los demds componentes para detectar
posibles danos. NO UTILICE el dispositivo, el manguito o los componentes
si estdn dafiados o no funcionan con normalidad.

5. Configuracién del dispositivo

Elegir el conector

Seleccione en el tensiémetro un conector de manguito compatible. Si
utiliza un conector no compatible, pueden producirse fugas de aire,
errores de medicion y/o lecturas incorrectas y es posible que el tensié-
metro no pueda montarse correctamente.

Informacién adicional sobre la seleccion de un conector de manguito
compatible para el tensiémetro Microlife WatchBP:
http://www.microlife.com/watchbp-connectors

Una conexidn floja dara lugar a lecturas imprecisas y/o mensajes de error.

Nota: Para cambiar el conector, extrdigalo del tubo del manguito einserte
el conector necesario en el tubo del manguito hasta el fondo.

Para sustituir el manguito por uno de otro tamafio, desconéctelo del
conector rapido (si procede) y acople el nuevo manguito.

6. Mantenimiento

&
&
&

Informacién adicional sobre el mantenimiento y la eliminacién del
manguito del tensidmetro WatchBP:
www.microlife.com/watchbp-reusable-cuff

La vejiga debe quedar recta en la funda del brazalete, no doblada.

No utilizar suavizante.

iNo seque la cubierta del brazalete en una secadora!

ATENCION: {No debe lavarse, en ningin caso, la cdmara de aire localizada
en el interior!
Limpieza y desinfeccion
Manguitos con bolsillo lateral para la extraccion y lavado de la vejiga
Limpieza del brazalete
1. Retire el conector del manguito del tubo del manguito y tire con cuidado de la
cdmara a través de la abertura situada en el borde de la cubierta del manguito.
. Doble la vejiga y coléquela en una bolsa de lavado.
. Lave la vejiga con agua tibia (43 °C) y un detergente suave en una lavadora.
X De{'e secar completamente al aire la vejiga.
Coloque el tubo del brazalete a través de su aberturay coloque con cuidado la
vejiga en la cubierta del brazalete.
Vuelva a colocar el conector del brazalete en el tubo del brazalete.
Desinfeccién del manguito
. Retire el conector del manguito del tubo del manguito y tire con cuidado de la
cdmara a través de la abertura situada en el borde de la cubierta del manguito.
. Doble la vejiga y coléquela en una bolsa de lavado.
. Sumerja la vejiga en agua caliente a 75 °C durante 30 minutos.
X De{'e secar completamente al aire la vejiga.
Coloque el tubo del brazalete a través de su aberturay coloque con cuidado la
vejiga en la cubierta del brazalete.
. Vuelva a colocar el conector del brazalete en el tubo del brazalete.
Manguitos sin bolsillo lateral para la extraccion y lavado de la vejiga

NEWN —mD o LAWN

o

Contenido de la caja
Microlife WatchBP Brazalete
Tubo de brazalete

Varios conectores

Manual de instrucciones

Limpieza y desinfeccion del manguito

Limpie el manguito, el conector del manguitoy el tubo utilizando un pafio suave
y una de las siguientes soluciones de limpieza recomendadas: alcohol etilico o
isopropilico al 70 %.

No sumerja el manguito directamente.

Deje secar completamente al aire la vejiga.

Microlife WatchBP Cuff
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Almacenamiento 9. Simbolosy definiciones
Cuando no lo utilice:

Guarde el manguito en un lugar fresco ?( seco, alejado de la luz solar y con unas . » L
condiciones ambientales que respeten los intervalos de temperaturay humedad Dispositivo médico
indicados en la seccion «Especificaciones y cumplimiento».

&= Nodoble ni arrugue excesivamente el tubo del manguito.

7. Especificaciones y cumplimiento

(@)

€ Marca de conformidad CE

Especificaciones técnicas @ Importador
(&~ Especificaciones técnicas sujetas a cambios sin previo aviso. Representante autorizado en la Unién Europea
Nuimero de referencia Nimero de Tamaiio Lavabilidad
modelo CH |REP| Representante autorizado en Suiza
WatchBP Home Cuff S CA1-S0-D52 <350x <115 mm | no lavable
WatchBP Home Cuff M CAT-MO-D5T | <495 x <150 mm| no lavable “ Fabricante
WatchBP Home Cuff L CA1-L0-D50 <620 x <170 mm| no lavable Pais de fabricacién
WatchBP Home Cuff L-XL CA1-20-D49 <690 x <170 mm | no lavable &I (Fecha de fabricacién si la fecha estd impresa junto al simbolo)
WatchBP 03 Cuff S CA0-C0-C69 <350 x <125 mm|lavable II] Niimero de modelo
WatchBP 03 Cotton Cuff S CA0-C0-D62 <350x <125 mm| lavable
WatchBP 03 Cuff M CA1-M0-C68 <500 x <155 mm| lavable Numero de lote (AAAA-MM-DD; AAAA-MM-DD = Fecha de manufac-
WatchBP 03 Cotton Cuff M | CA1-M0-D61 <500 x 155 mm | lavable tura)
WatchBP 03 Cuff L CA1-L0-C67 <620 x <175 mm | lavable | Identificador tinico del producto
WatchBP 03 Cotton Cuff L CA1-L0-D60 <620x <175 mm| lavable
WatchBP 03 Cuff L-XL CA1-20-C66 <755x <175 mm| lavable Precaucién
WatchBP 03 Cotton Cuff L-XL | CA1-Z0-D59 <755x <175 mm| lavable
WatchBP Office Cuff S CA0-C0-D30 <350x<125 mm| lavable Sefial de advertencia general
WatchBP Office Cuff M CA0-M0-D29 <540 x <150 mm | lavable
WatchBP Office Cuff L CAO-L0-D28 <630x<165 mm| lavable Limitacién de temperatura para funcionamiento o almacenamiento
WatchBP Office Cuff L-XL CA0-20-D27 <720x <165 mm| lavable
WatchBP Office Ankle Cuff M | CK2-M0-D32 <620 x 150 mm| lavable Limitacién de humedad para funcionamiento y almacenamiento
WatchBP Office Ankle Cuff L | CK2-L0-D31 <685x <170 mm | lavable

Limitacién de la presion atmosférica
Descripcion del producto:  Manguito para tensiometro digital no invasivo

Condiciones de 10-40°C/50-104°F
funcionamiento: 15 - 90% de humedad relativa maxima
700 hPa - 1060 hPa

Condiciones de almacena- -20-+55°C/-4-+131°F
miento y transporte: 15-90% de humedad relativa méxima

Vida util esperada: 1 afio 0 5000 mediciones, lo que ocurra primero.

Informacion sobre cumplimiento
Este dispositivo cumple los requisitos del Reglamento de Productos Sanitarios
(UE)2017/745.

8. Garantia
El brazalete tiene una garantia funcional (estanqueidad de la camarade aire) de 1 L o=y Intervalo aceptable de la circunferencia de la extremidad (el pliegue

Antes de utilizar el dispositivo lea estas instrucciones de uso.

Sitio web de informacion al paciente
Recordatorio/Nota

No fabricado con I4tex de caucho natural

@O D @ <[

Tamafio y circunferencia del manguito

el manguito debe estar en este intervalo;
afo. del to debe est: te intervalo)
¢ Noquedan incluidos |os dafios por desgaste de la fundayy el cierre del brazalete.
e Lagarantiasolo esvalida si se presenta el ticket de compra. Mantener en lugar seco
e La garantia no cubre dafios causados por el uso inadecuado, accidentes o por
incumplimiento del manual de instrucciones. e .
AN Mantener alejado de la luz solar
a
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1. Introdugao

5. Configuragdo do dispositivo

Ambito do documento
Leia atentamente as instrugdes antes de utilizar a bracadeira.

Consulte este documento e as instrugdes de utilizacao do seu monitor de tensao
arterial para obter informagdes importantes sobre o funcionamento do produto e
a seguranga da bracadeira. Mantenha estes documentos para referéncia futura.

2. Isencdo de responsabilidade

Microlife® é uma marca comercial registada da Microlife Corporation.
WatchBP® é uma marca comercial registada da Microlife Corporation.
3. Informagdes importantes

Descricdo do dispositivo . o .
Esta bracadeira de braco ou de tornozelo € um acessério ndo invasivo dos moni-
tores digitais oscilométricos de pressao arterial.

A AVISO

= Ositens de aviso indicam situacBes potencialmente perigosas que, se ndo
forem evitadas, podem resultar em morte, leses criticas ou graves para o
utilizador ou paciente.

« Mantenha a bracadeira e as suas Eegas afastadas de (rianéas e de pessoas inca-
pazes de utilizar o dispositivo e a bracadeira. Tenha cuidado com os riscos de
ingestdo acidental de pegas pequenas e de estrangulamento com o tubo da
bracadeira.

CUIDADO

Ositens de cuidado indicam situacBes potencialmente perigosas que, se ndo
forem evitadas, podem resultar em ferimentos ligeiros ou insignificantes
para o utilizador ou para o paciente ou em danos materiais ou ambientais.
Utilize esta bracadeira apenas com dispositivos e conectores compativeis da
Microlife. A utilizagdo de acessérios incompativeis pode comprometer a segu-
ranca e o desempenho do dispositivo.
Utilize apenas com os monitores de pressao arterial Microlife WatchBP.
Utilize sempre uma bragadeira de braco com o tamanho adequado ao perimetro
do ponto intermédio do brago do paciente ou uma bragadeira de tornozelo com
o0 tamanho adequado ao perimetro da zona acima do tornozelo do paciente.
A utilizagdo de uma bragadeira de tamanho incorreto pode provocar erros de
medicdo e/ou leituras incorretas.
Se sentir irritacdo ou desconforto na pele pare de utilizar este dispositivo e a
bracadeira, e consulte o seu médico.
« NAO utilize este dispositivo, a bragadeira ou as pecas ap6s o fim da sua vida Gtil
estabelecida.
Eventos adversos e comunicagdo
Comunique qualquer incidente grave, ferimento ou evento adverso que tenha
ocorrido em relacdo ao dispositivo ao fabricante/Representante Autorizado
Europeu (REP UE) e a autoridade competente.

4. Informacdes do dispositivo

Contetido da embalagem
Microlife WatchBP Bracadeira
Tubo da bracadeira
Varios conectores
Manual de instrugdes
ﬁ Inspecione o dispositivo, a bracadeira e outras pecas para verificar se estao

cerem danificados ou funcionarem de forma anormal.

Selecgdo do conector

Verifique 0 seu monitor de tenséo arterial para selecionar corretamente o
conector da bracadeira compativel! A utilizacdo de um conector incompa-
tivel pode causar fugas de ar, erros de medicdo, leituras incorretas e/ou
impedir a montagem correta.

Informagdes adicionais sobre como selecionar um conector da bracadeira
compativel com o seu monitor de tenséo arterial Microlife WatchBP:
http://www.microlife.com/watchbp-connectors

Uma ligagdo solta resultara em leituras incorretas e/ou mensagens de erro.

Nota: para mudar o conector, puxe-o para fora do tubo da bracadeira e
insira o conector pretendido no tubo da bragadeira até ao limite.

Para substituir a bracadeira por uma de tamanho diferente, retire-a do
conector intermédio (se aplicavel) e cologue a nova bragadeira.

6. Manutencdo

&
&
&

Informacdes adicionais sobre a manutencéo e eliminacdo da sua braca-
deira de tensdo arterial WatchBP:
www.microlife.com/watchbp-reusable-cuff

Abolsa inflével deve ser colocada direita na capa da bracadeira, ndo
dobrada

Néo utilize amaciador de roupa.

Néo seque a capa da bracadeira na méquina de secar!

B>B4q q

AVISO: Em circunstancia alguma devera lavar a bolsa de ar interior!

Limpeza e desinfe¢do

Bragadeiras com bolso lateral que permite remover a bexiga para lavagem

Limpeza da bracadeira

1. Retire o conector da bracadeira do tubo da bracadeira e puxe cuidadosamente
a bexiga através da abertura na extremidade da cobertura da bragadeira.

2. Dobre e coloque a manga da bracadeira dentro de um saco de lavagem.

3. Lave amanga da bracadeira na maquina de lavar roupa com dgua morna (43 °C)
e um detergente suave.

4. Deixe a manga da bracadeira secar completamente ao ar.

5. Retire o tubo da bragadeira através da sua abertura e coloque cuidadosamente
a bolsa inflavel na capa da bragadeira.

6. Recoloque o conector da bracadeira no tubo da bracadeira.

Desinfecao da bracadeira

1. Retire o conector da bracadeira do tubo da bracadeira e puxe cuidadosamente

a bexiga através da abertura na extremidade da cobertura da bragadeira.
. Dobre e coloque a manga da bragadeira dentro de um saco de lavagem.
. Deixe a manga da bracadeira de molho em 4gua quente a 75 °C durante 30
minutos.

. Deixe a manga da bracadeira secar completamente ao ar.

. Retire o tubo da bragadeira através da sua abertura e coloque cuidadosamente

a bolsa inflavel na capa da bragadeira.

Recoloque o conector da brafadeira no tubo da bracadeira.

Bragadeiras sem bolso lateral para remocao da bexiga para lavagem

Limpeza e desinfecdo da bracadeira

o Utilize um pano macio humedecido com uma das seguintes soluces de limpeza
recomendadas para limpar a bracadeira, o conector e o tubo: 4lcool etilico ou
isopropilico a 70 %.

o N&o mergulhe a bracadeira diretamente em liquidos.

o Deixe a manga da bracadeira secar completamente ao ar.

[C ¥ NN

o

danificados. NAO UTILIZE o dispositivo, a bracadeira ou pegas se pare-
Microlife WatchBP Cuff
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Armazenamento

Quando ndo estiver em utilizagdo:

Mantenha a bragadeira em local seco e fresco, afastado da luz solar e em condicdes

ambientais dentro dos intervalos de temperatura e humidade descritos na sec¢do
«Especificagdes e conformidade».

&= Ndo dobre nem vinque excessivamente o tubo da bracadeira.
7. Especificagdes e conformidade

Especificagdes técnicas

(& Asespecificacbes técnicas estdo sujeitas a alteragdes sem aviso prévio.

9. Simbolos e defini¢des

Dispositivo Médico

€ CE Marca de Conformidade

(@)

Importador

Representante autorizado na Unido Europeia

CH |REP| Representante autorizado na Suica

Fabricante

Pais de fabrico
(data de fabrico se a data estiver impressa junto ao simbolo)

Nimero do modelo

Numero do lote (AAAA-MM-DD; AAAA-MM-DD = Data de fabrico)

Ntmero de referéncia Nimero do | Dimensdes Lavabilidade
modelo
WatchBP Home Cuff S CA1-50-D52 | <350x <115 mm |ndo lavavel
WatchBP Home Cuff M CA1-M0-D51 | <495 x <150 mm | ndo lavavel “
WatchBP Home Cuff L CA1-L0-D50 |<620x <170 mm |ndo lavavel
WatchBP Home Cuff L-XL CA1-20-D49 | <690 x <170 mm | ndo lavavel @
WatchBP 03 Cuff S CA0-C0-C69 | <350x <125 mm |lavavel
WatchBP 03 Cotton Cuff S CA0-C0-D62 |<350x <125 mm |lavavel II]
WatchBP 03 Cuff M CA1-M0-C68 |<500x <155 mm |lavavel
WatchBP 03 Cotton Cuff M CA1-M0-D61 | <500 x <155 mm | lavavel
WatchBP 03 Cuff L CA1-L0-C67 |<620x <175 mm |lavdvel |
WatchBP 03 Cotton Cuff L CA1-L0-D60 |<620x <175 mm |lavavel
WatchBP 03 Cuff L-XL CA1-20-C66 | <755x <175 mm |lavavel
WatchBP 03 Cotton Cuff L-XL CA1-20-D59 | <755x <175 mm |lavével
WatchBP Office Cuff S CA0-C0-D30 | <350 <125 mm |lavével
WatchBP Office Cuff M CA0-M0-D29 | <540 x <150 mm |lavével
WatchBP Office Cuff L CA0-L0-D28 | <630 x <165 mm |lavével
WatchBP Office Cuff L-XL CA0-20-D27 |<720x <165 mm |lavavel
WatchBP Office Ankle Cuff M CK2-M0-D32 | <620 x <150 mm | lavavel
WatchBP Office Ankle Cuff L CK2-L0-D31 |<685x <170 mm |lavavel

Descrigdo do produto:

Condicdes de funciona-
mento:

Condicdes de armazena-
mento e transporte:
Duracdo expectavel de
utilizacao:

Bragadeira para monitor digital de tensao arterial

ndo invasivo

10-40°C/50-104 °F
15-90 % de humidade relativa méxima
700 hPa - 1060 hPa
-20-+55°C/-4-+131°F
15 -90 % de humidade relativa maxima

1ano ou 5000 medicGes, consoante o que ocorrer

primeiro

Informac@es de conformidade
Este disL{Jositivo estd em conformidade com os requisitos do Regulamento (UE)

2017/7
8. Garantia

5 relativo aos dispositivos médicos.

Abracadeira tem uma garantia funcional (estanquicidade da bolsa de ar) por 1 ano.

o Nao inclui danos na bolsa ou bragadeira causados pelo manuseamento.

o Agarantia s6 é vélida apds a apresentacéo do recibo de compra.

¢ Agarantia ndo cobre os danos causados pelo uso indevido, acidentes, ou por
incumprimento do manual de instrugdes.

Identificagdo Gnica do dispositivo

Atencdo

Sinal de aviso geral

Limitagdo de temperatura para operacdo ou armazenamento
Limitagdo da humidade para operacdo e armazenamento

Limitagdo da pressao ambiente

Leia as contidas nestas instrugdes de utilizacdo antes de utilizar este
dispositivo.

Pégina da web de informagdes para os pacientes
Lembrete/Nota

Sem latex de borracha natural

@O D @ <[

Tamanho e circunferéncia da bragadeira

deve estar dentro do intervalo indicado)

‘T Manter seco

N
e

=
/;L\ Manter afastado da luz solar

f=lOKI=| Intervalo aceitavel do perimetro do membro (a dobra da bracadeira
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1. Ewoaywyq

Avtikeipevo eyypadou
(]

ABaote mPoaeKTIKA TIG 08Nyieg TIPLY ATI6 T XPR N TG TEPLYELpidag.

Avatpe€Te 010 apdv €yypado Kat oTi; 08nyieg XpAong Tou THETGHETPOU yLa onpa-
VUKEG TIANPODOPLES OYETIKA UE TN AELTOUPYLA TOU TIPOIOVTOG Kat TV acdaleta TG
TepLyeLpidag. Pulagte avtd ta éyypada yia pehhoviiki avadpopd.

2. Amomoujoelg euBuvav

H ovopacia Microlife® eivat epmopiké ofpa katateBév Tne Microlife Corporation.
H ovopaoia WatchBP® eivat eymopiko ofpa katateBév tg Microlife Corporation.

3. Inpavukég mAnpodopieg

Neptypadri ouokeurig
Autd n ieptyelpida Bpayiova fj actpaydhou eivat 5apTNHA TANAVTOHETPLKWY
PndLaKWY pn EMEPBATIKWV THETOHETPWV.

NPOEIAONO'THZIH

Ot TpoeLSomotoeLg uTodetkviouy BU\Q;\HK(I ETK{VELVEG KATAOTATELG. EQV
Sev amodeuyBolv, evdéxetat va ipokaéoouy BAvato, kabwg kat kpLoLpo
1) 5oBapd TPAUHATIGHGE Tou XpiaTn 1) Tou acBevol(.

o Duldooete T TEpLeLpida kat Ta EapTAUATA TG pakpLd ané TadLa kat dropa
Tou 8ev elvat o€ BEon va YproYOTIOW| 00UV T GUCKEUN Kat TV Teptyetpida. Na
TIPOOEXETE KABWG UTIAPYEL KLVOUVOG akoUoLag KATdmoang twv pkpwy e§aptn-
pdTwy Kat aTpayyaltapol pe Tov owAiva Tng mepLXeLpidag.

NPOZOXH

Ta ototyeia poaoy1i¢ UTOSELKVUOUY SUVNTIKA ETKIVOLVEC KaTaoTdoeL. Eqy

Sev amopeuyBoly, EvoEYETaL va TIPOKAAETOUV AOTHAVTO f AUEANTED TPaUpA-

OO TV XpRoTN 1 Tou acBevolg i) pd otnv L6Loktnaia ) ato TeptdMov.

Xpnotpormoteite autr'|| TV TEPLYELPIBa PHOVO Pe GUPBATEG CUOKEUEG Kal OUVEE-

Opoug and tg Microlife. EGv ypnotpomtotn8otv pn cuppatd mapekkdpeva,

uropei va tebel o€ kivuvo n achahela kat ? anb60a1) TG CUOKEUNS.

Xpnotpormoteite povo pe Tueadpetpa Microlife WatchBP.

e Xpnotporoteite Tidva Tepyelpida Bpayiova katdAnou peyéBoug yia tv
nsg(ustpo Tou péoou Bpayiova Tou acBevolg i epLyepida amsavd)\ou KatdA-

AnAou pey€Boug yLa TV TiEpipETPO TOU AV aotpaydalou Tou acbevou.

H xprion epiyepidac AaBog peyéBoug evbéxetat va odnyfoet oe opdiua

pEtpnong A/ka Aavbaopéved evoeigeLs.

AwakOTE T Xprion QUTHG TG CUOKEUN G KaL TG TEPLYELpISag Kat cupBouleuTElte

TOV yLaTPO 060G GV ekSNAWOETE SepHATIKG EpEBLOO 1} Viwoete Suadopia.

* MHN ypnoylomoLeite autiv Ty ouokevr, T TEptyepida f ta e§aptipata petd
™ AAEn g avadepdpevng Stapketag {wng.

AveruBopnta cupBavra kat avapopd

Avadépete kdbe 0oBapd MEPLOTATIKO, TPAUUATLOUG 1} aveTiBUHNTO GUPBAV TIoU

EXELTIPOKOEL OE OYEON L€ T1) GUOKEUT OTOV KATAOKELAOTA/£E0UOL0E0TNEVO avTL-

npdowo atnv Evpwrin (EU REP) kat otnv appddia apyr.

4. MAnpodopisg yLa th GUoKELT

&

NepLexopevo tg cuskevaaiag
Microlife WatchBP Mepuyetpisa
TwAivag nepléapiaag

Aadopot aivbeapiot

Eyxetpidto odnytwv

Na ehéyyeTe T GUOKELN, TV TepLyELpiSa kat ta Aowmd pépn yia BAGEC.
MHN XPHZIMOMOIEITE tn ouoKeur), tv Tepiyetpida f ta Aourd pépn eqv
¢aivovtat kateotpappéva i Sev AeLTOUPYOUY KavoviKa.

5. PUBpLon cuokevig

Ettihoyij foopatog

EA€yEte 10 Tea PETPO oag yLa va eMAEEETe owaTa ToV suppatd ouvdeapo
TieptyeLpidac! H xpron aouppatou ouvséopou evoExetaLva TpokahEaeL
SLappor) aépa, opaApa PETpnong, Eapapeveq eVBELEELS i/kat va
unorpéﬂ;st v 0pBi| cuvappoldynan.

Np6oBeteg Tnpoopieq oxeTKa pe tnv emhoyn evo oupBatol ouvde-
OHOU TIEPLYELPLOAC yLa TO TieabpeTpo Microlife WatchBP:
http://www.microlife.com/watchbp-connectors

Edv n abvéeon eivat xahapi, Ba pokGpouy avakpBelc petproelg f/kat
unvopata 6hpaApatog.

Znpuelwon: Na va aMGEete tov 6dvEeopo, Tpapifte tov olvdeopo £§w
aré tov owAfva TG TEPLYELPISag Kal LoayayeTe Tov amattolpevo
00V8Ea}0 0TOV OWAR VA TNG TiepLyELpidag 6ao o Pabid yiverat.

Lo Ve QVTIKATAOTAGETE TV TIEPLYELP(Sa e SLadOPETIKG péyeBoc, amoouv-
S€aTe TV amd Tov UMTapevo GOVOETHO (€Gv epapuoTeTal) KaL GUVSETTE T
véa eptyetpida.

6. Zuvuipnon

9 99/@ B

Np6oBeteg Thnpopopieq OXETKG pe IrLouvrﬁpqoq Kat TV anéppupn me
Tepuyelpidag aptnpakng mieong WatchBP:
www.microlife.com/watchbp-reusable-cuff

0 aepoBahapog TtpémeL va eivat euBeia TomoBeTNEVOC 0TO KAAUpPA Kat
oL Smwpévoc.

Mnv xpnotpomoteite HaAaKTLKO.
Mnv oteyv@VeTe T0 KAAUpPa TG TEptyelpibag og oTeyvwiplo!
NPOEIAONOIHEH: 3¢ Kapiia TepimTwan Sev EMTPEMETAL VL TAUVETE TO

£0WTEPLKO OTENEYOG!
Kab: 0

BB4 4 g

PLOJLOG Ka aT D F 1

Nepuyetpide pe MAeupiki BrKN Trov emLtpémet Ty adaipeon Tov agpoba-

AdGpov yia mAUGLpO

KaBapiopdg tng repixetpisag

1. AdaIpEoTE TOV OUVSEGHO TG T[Eé)l elpidag amd tov owhfjva tng epLyelp{dac kat

Tpapnte PooeKTIKA Tov aepoBAlapo péoa amd To Avolypa otnv akpn Tou

KOAUHPaTO TG TEpLyELpiSag.

. AmAwoTte Kal ToTIoBETaTE T KANVPHa TG TepLyELpiSag péoa ae cakovAa
muaipatog.

. MAGveTe To KAAppA TG TiEpLYeLpiSa pe eaté vepd (43°C: 110°F) kau Ao
QATOPPUTIAVTIKG GTO TALVTAPLO.

. AdroTe To KAAUPPA TNG TIEPLYELPISaG Va OTEYVWOEL TTANPWGE OTOV Aépa.

. ZavaPiswote to gwhiva Tne TepLyepiSag Stapéoou Tou avolypatog kat tomode-
THOTE POOEKTLKG Tov agpoBdhapio, enineda ato kdAuppa tng TepLyelpisac.

. EnavatomoBetote to Uopa 0to awhiva Tng mepLyeLpidag.

AmoAUpavon tng epLxLpidag

1. Adalp£oTe TV OUVOETHO TG nsgt{stp[&uq amd tov owAfva Tng mepLXeLpiSac kat

Tpapngte TIPooEKTIKG Tov agpoBdAapio péoa amd to Avolypa otny akpn Tou

KOADPHATOG TG TEPLYELpiSag.

. AmmAWOTE Kat ToTIoBETAOTE TO KAAUPUA TNG TIEPLXELPIdAG péoa o€ cakKolAa
maipatog.

. Moulidote o kGAuppa tng epuyelpidag ot (eatd vep 75°C (167°F) yia 30 Aertd.

. Adnote 1o kaAvppa tng EpLELp{dag va oTeyVWOoEL TTAPWE OTOV agpa.

s w N

o
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. ZavaPiswote to awhiva Tne TepLyepiSag Stapéoou Tou avolypatog kat tomobe-
TOTE POGEKTIKG Tov aepoBdaplo, emineda 0To kGAuppa T Teptyelpida.

. EmavatornoBetiote to Biopa oto cwhAva tng TepLyelpisac.

Nepuerpiseg xwpic Theupiki} Biikn yia adaipeon Tov agpodaddypiou yia

TAUGLpO

KaBapiopdc ka amohvpaven e mepixelpisag

o Xpnotorotfote éva pohakd Tavi pe éva amnd ta akéAovba cuvioTwpeva SLahs-
pata kaBapLopoD yLa va OKOUTHOETE TNy TIEPLYELPISa, TOV GUVEETHO TG TIEPLYEL-
pidag kat tov owhiva: Me 70% atBuAki ) LooTipoTtuAtk} aAko6An.

o Mnv epBartilete amevbeiag v TepiyeLpida.

o AdRoTe To kAAuppa TNG TEPLYELPISAC VAl OTEYVWOEL TARPWG GTOV aEpaL.

®UAagn

‘Otav &ev xpnowoToteitat:

OUNGOOETE TNV TEPLYELPISa O 0TEYVG, SpOTEPG PEPOG MaKpLd armd To NaKS Guwg

kat o€ guvBIKeg Tep BAANovTog evidg Tou ebpoug Beppokpaaiag kat uypasiag mou

Tiepypadetal oty evotnta «Mpodlaypadéq kat supHopPwany.

&>  Mnv Avyilete 1y toakilete uepBoikd Tov awhrva g eptyelpidag.
7. Npoduaypadég Kat cuppdpdwan

o

TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA
F™  Outeyvikég mpodlaypadés umdkewtat o€ ahhayég xwpig poetdomoinon.

Nepypadi mpoidvrog: Mavogta yia pn enepBatiké Ynéiakd dpyavo
HETPNONG TNG aptnplakng mieong
ZuvOkeg Aettoupyiag: 10-40°C/50 - 104 °F

15- 90 % pEYLOTN OYETIKI Lypaocia
700 hPa - 1060 hPa

ZuvOnkeg amoBiikevongkau -20 - +55 °C /-4 - +131 °F

pzmgopdqz 15- 90 % péyLoTn OYETIKI Lypacia

Avapevopevn Stapkela 1 é10¢ 1} 5000 petproeLg, Omolo cupmAnpwBel

Qwiig: TpATo

NAnpogopie suppéppwong

AUTH ) GUGKEVI GUMHOPPWVETAL LE TG ATTALTOELS TOU KAVOVLOHOU YLa T LTPOTE-

Yvohoytkd Tipotdvra (EE) 2017/745.

8. Eyyonon

HmepuyetpiSa éxet pua Aettoupy i eyyonon (adiguo gpodokac) yia 1 €to.
. genv gyyonon Sev epapBavovtal pavikt kat TepiBAnpa mepuyelpida, Ayw
0pdg.
e Heyylnon Loyl pévo pe Ty TipookGpuon Tng anéselEng ayopdc,
e Heyylnon 8ev kahdrel {njud Tov mpokaheitat ané kaki pAon, atuyfpata i
Hn oUPPGP GO oTIG 0BNYLEC XpATNG.
9. ZUpBola Kat oplopoi

ApBpdg avadpopdg ApBpog | Aractdoelg Avvatétnta
povtéhou mAvong
WatchBP Home Cuff S CA1-50-D52 <350 x <115 mm | pn) ThevOpevo

WatchBP Home Cuff M CA1-M0-D51 | <495 x <150 mm | pn) Thevopevo

Tatpiki| Zuokeun

5

WatchBP Mepiyelpida aotpaydou | CK2-M0-D32 | <620 x <150 mm | mhevépevo
Latpeiov M

WatchBP Meptyetpia aatpaydhou | CK2-L0-D31

<685 x <170 mm | mMAevépevo
Latpeiov L

Npoaoyi
TeVLkO TTPOELSOTIOLNTIKO OTjpa
NeplopLopog Beppokpasiag yia Aettoupyia i arobrikevan

‘Opua vypaoiag Aettoupyiag kat amoBrkeuong

WatchBP Home Cuff L CA1-L0-D50 | <620 x <170 mm | pn) ThevOpevo C € 2pavon ouppopdwong CE
WatchBP Home Cuff L-XL CA1-20-D49 <690 x <170 mm | pn) ThevOpevo
WatchBP 03 Cuff S CA0-C0-C69 | <350 x <125 mm | MAevopEvo @ Eloaywyéag
WatchBP 03 Bapakepr CA0-C0-D62 | <350 x <125 mm | MAevopEvo
TEpLyEpisa S upakepy " E€ouatosotnpévog avumpdowtog otny Evpwaiki} ‘Evwan
WatchBP 03 Cuff M CA1-MO0-C68 | <500 x <155 mm | thevopevo . X .
CH E€oualodotnpévog avuumpdowog otnv EABetia

WatchBP 03 BapBakepr| CA1-M0-D61 | <500 x <155 mm | Mhevépevo e g WERB
nepiyelpida M ,

_ .‘ Kataokevaotiig
WatchBP 03 Cuff L CA1-L0-C67 |<620x <175 mm | mAevopevo
WatchBP 03 Bappakepr CA1-L0-D60 | <620 x <175 mm | Mhevopievo X@pakatackevng ) ) )
TEplyeLpida L (Hpepopnvia kataokeung, edv n nuepopnvia avaypddetat Sima oto
WatchBP 03 Cuff L-XL CA1-20-C66 |<755x<175 mm | mAev6pevo AptOLS A
WatchBP 03 Bappaepn CA1-20-D59 | <755 X <175 mm | TAevopievo II] PIOHOC HoVIERoY
nepyepida LXL Ap1Budéc maptidag (EEEE-MM-HH; EEEE-MM-HH = Hpepopnvia kata-
WatchBP Office Cuff S CA0-C0-D30 | <350 x <125 mm | Thevopevo OKeunQ) '
WatchBP Office Cuff M CA0-M0-D29 | <540 x <150 mm | hevopevo ) ) )
WatchBP Office Cuff L CA0-L0-D28 | <630 x <165 mm| Thevopevo UDI|  Movadixé avayvupiotikd ovokeviig
WatchBP Office Cuff L-XL CA0-20-D27 |<720x <165 mm| Thevépevo f
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MepLopLopOG aTpoohatpLkig Teang

AwaBdorte g MAnpodopieg 08nyieg xpAong, mpotol xpnatorotd-

OETE Tr) OUOKEUIY.
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Microlife WatchBP Cuff

1. Girig

5. Cihaz Kurulumu

Dokiiman kapsami

Mangonu kullanmadan once talimatlari dikkatlice okuyun.

Mangonun kullanimina ve giivenlige dair 6nemli bilgiler icin bu belgeye ve kan
basinci monitériiniziin kullanim talimatlarina bakin. Bu belgeleri ileride
basvurmak iizere saklayin.

2. Sorumluluk Reddi

Microlife®, Microlife Corporation'in tescilli ticari markasidir.
WatchBP®, Microlife Corporation'in tescilli ticari markasidir.
3. OnemliBilgiler

Cihaz tanimi
Bu kol veya ayak bilegi mansonu, osilometrik dijital non-invaziv kan basinci moni-
torlerinin bir aksesuaridir.

UYARI

Uyarilar, kaginilmadigi takdirde kullanici veya hasta icin 6lim, kritik ve?/a
ciddi yaralanma ile sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli durumlari
belirtir.

¢ Manson ile parcalarini, cihazi ve mansonu kullanamayan kisilerden ve ocuk-

lardan uzak tutun. Bu cihazin kiiciik parcalarinin kazayla yutulmasi ve manson
hortumuyla bogulma riskine dikkat edin.

DiKKAT

Dikkat 6geleri, kaginilmadigi takdirde kullanicinin veya hastanin kiicik
veya ihmal edilebilir yaralanmasina veya miilkiin veya cevrenin zarar
gormesine neden olabilecek potansiyel olarak tehlikeli durumlari belirtir.
Bu manseti yalnizca Microlife'in uyumlu cihazlari ve konektdrleri ile kullanin.
Uyumlu olmayan aksesuarlarin kullanilmasi cihazin giivenligini ve performan-
sini tehlikeye atabilir.
Yalnizca Microlife WatchBP kan basinci monitérleri ile birlikte kullanin.
Her zaman hastanin orta kol cevresine uygun boyuttaki kol mansonunu veya
Eaﬁtanm Ust ayak biledi cevresine uygun boyuttaki ayak bilegi mansonunu
ullanin.
Yanlis boyutta bir manson kullanmak 6l¢lim hatasina ve/veya yanlig okumalara
neden olabilir.
Cilt tahrisi veya rahatsizlik yasarsaniz, cihazi ve kafi kullanmay durdurun ve
doktorunuza danigin.
Bu cihazl, man§onu veya parcalari belirtilen hizmet 6mriiniin sona ermesinden
sonra KULLANMAY.
Advers olaylar ve raporlama
Litfen cihazla ilgili olarak meydana gelen her tiirlii ciddi olayi, yaralanmayi veya
3%?(5 olay tireticiye/Avrupa yetkili temsilcisine (EU REP) ve yetkili makama
ildirin.
4. Cihaz Bilgileri

Kaf baglantisi se¢imi

Uyumlu manson konnektoriinii dogru se¢mek icin kan basinci monitori-
ntizii kontrol edin! Uyumsuz bir konnektér kullanmak hava sizintisina,
6l¢tim hatasina ve yanlis okumalara neden olabilir ve/veya dogru montaji
onleyebilir.

Microlife WatchBP kan basinci monitdriiniiz igin uyumlu bir manson
konnektorii secme hakkinda ek bilgi:
http://www.microlife.com/watchbp-connectors

Gevsek bir baglantiyanlis okumalara ve/veya hata mesajlarina neden olur.

Not: Konnektdrii degistirmek icin manson hortumundan ¢ikarin ve gerekli
konnektérii mangon hortumuna iyice iterek yerlestirin.

Farkli bir boyuttaki manson ile degistirmek icin mangonu baglanti konnek-
toriinden (varsa) ayirin ve yeni mangonu takin.

6. Bakim

@@@E

WatchBP tansiyon mangonunuzun bakimi ve atilmasi hakkinda ek bilgi:
www.microlife.com/watchbp-reusable-cuff

IHg.\/a kesesi kaf kilifina katlanmig bir sekilde degil, diiz bir sekilde yerlesme-
idir.

Camasir yumusatici kullanmayin.

Kaf kilifini kurutma makinesinde kurutmayin.

bb@@ﬁ

UYARI: Hicbir kosulda i¢ keseyi yikamayin!

Temizlik ve Dezenfektasyon

Hava kesesinin yikanmak iizere ¢ikariimasini saglayan yan ceplere sahip

mangonlar

Kafin temizlenmesi

. Manson konnektoriinii manson hortumundan ¢ikarin ve hava kesesini manson

kilifinin kenarindaki agikliktan dikkatle Fekin

Manson kilifini katlayin ve bir yikama filesine yerlestirin.

Mkan§on kilifiniilik su (43 °C; 110 °F) ve hafif bir deterjanla camagir makinesinde

yikayin.

Manson kilifini tamamen kurumaya birakin.

Kafhortumunu aﬁlkllgmdan geriyerlestirin ve hava kesesini kaf kilifinin icine diiz

bir sekilde dikkatle yerlestirin.

Kaf konektoriinii kaf hortumunun Gizerine yeniden takin.

Mangsonun dezenfekte edilmesi

1. Manson konnektériinii manson hortumundan ¢ikarin ve hava kesesini manson
kilifinin kenarindaki agikliktan dikkatle Fekin.

. Manson kilifini katlayn ve bir yikama filesine yerlestirin.

. Manson kilifin1 30 dakika boyunca 75 °C'lik (167 °F) sicak suya daldirin.

. Manson kilifini tamamen kurumaya birakin.

. Kafhortumunu aﬁlkllglndan geriyerlestirin ve hava kesesini kaf kilifinin igine diiz
bir sekilde dikkatle yerlestirin.

N

o

R wWN

Paket icerigi
Microlife WatchBP Kaf
Kaf Hortumu

Ce?itli konektorler
Kullanim kilavuzu

yorlarsa veya anormal sekilde calisiyorlarsa cihazi, kafi veya parca
KULLANM

arl

f Cihaz, kafi ve diger parcalari hasar bakimindan inceleyin. Hasarlllgorunu-

6. Kaf konektdriini kaf hortumunun Gzerine yeniden takin.

Hava yik k iizere ¢ikarilmasi igin yan cepleri olmayan
mangonlar

M temizl ived edilmesi

o Mansonu, manson konnektdriinii ve hortumu silmek i |ﬁ|n yumusak bir bez ve
asagida onerilen temizleme soliisyonlarindan birini kullanin: %70 etil veya

izopropil alkol.

Mansonu dogrudan soliisyona daldirmayin.

Manson kilifini tamamen kurumaya birakin.
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Depolama

Kullanimda degilken:

Mansonu giines isiindan uzakta, kuru, serin bir yerde, «Teknik &zellikler ve uyum»
bﬁlliljm[]n e belirtilen sicaklik ve nem araliklari icerisindeki ortam kosullarinda
saklayin.

(&> Mangon hortumunu asiri biikmeyin veya katlamayin.
7. Teknik ozellikler ve uyum

Teknik Ozellikler
(&= Teknik 6zellikler onceden haber verilmeksizin degistirilebilir.

Referans numarasi Model numarasi | Boyutlar Yikanabilirlik
WatchBP Home Cuff S CA1-50-D52 <350 x <115 mm| ylkanamaz
WatchBP Home Cuff M CA1-M0-D51 <495 x <150 mm | ylkanamaz
WatchBP Home Cuff L CA1-L0-D50 <620 x <170 mm | yikanamaz
WatchBP Home Cuff L-XL ~ |CA1-20-D49 <690 x <170 mm | yilkanamaz
WatchBP 03 Cuff S CA0-C0-C69 <350 x <125 mm | yikanabilir
WatchBP 03 Pamuklu CA0-C0-D62 <350 x <125 mm | yikanabilir
Manson S

WatchBP 03 Cuff M CA1-M0-C68 <500 x <155 mm | yikanabilir
WatchBP 03 Pamuklu CA1-M0-D61 <500 x <155 mm | yikanabilir
Manson M

WatchBP 03 Cuff L CA1-L0-C67 <620 x <175 mm | yikanabilir
WatchBP 03 Pamuklu CA1-L0-D60 <620 x <175 mm | yikanabilir
Manson L

WatchBP 03 Cuff L-XL CA1-20-C66 <755 x <175 mm| yikanabilir
WatchBP 03 Pamuklu CA1-20-D59 <755 x <175 mm | yikanabilir
Mangon L-XL

WatchBP Office Cuff S CA0-C0-D30 <350 x <125 mm | yikanabilir
WatchBP Office Cuff M CA0-M0-D29 <540 x <150 mm | yikanabilir
WatchBP Office Cuff L CA0-L0-D28 <630 x <165 mm | yikanabilir
WatchBP Office Cuff L-XL | CA0-20-D27 <720 x <165 mm | yikanabilir
WatchBP Office Ayak Bilegi | CK2-M0-D32 <620 x <150 mm | yikanabilir
Mangonu M

WatchBP Office Ayak Bilegi | CK2-L0-D31 <685 x <170 mm | yikanabilir
Mangonu L

Uriin agiklamast: Non-invaziv dijital kan basinci monitérii igin manget
Calisma kogullari: 10-40°C/50-104 °F

%715 - 90 maksimum bagil nem
700 hPa - 1060 hPa

Saklama ve tagima kosul-  -20- +55°C/-4-+131°F
lare: %15 - 90 maksimum bagil nem

Beklenen servis omrii: 1 yil veya 5000 6l¢iim arasindan daha dnce geleni

Uyumluluk bilgileri
Bu cihaz, Tibbi Cihaz Yonetmeligi (AB) 2017/745 gerekliliklerine uygundur.

8. Garanti Kapsami

Mansetin islevsellik garantisi (mesane sudlrmazlgjl) 1yildir.

« Garantiye koruyucu kilif ve suyla temasindan dolayi kafin kivrilmasi dahil
degildir.

o Garantisatin alma belgesinin ibrazi halinde gegerlidir.

o Garanti, yanlis kullanimdan, kazalar ve calistirma talimatlarina uygun davranil-
mamaktan kaynaklanan zarar ziyani kapsamaz.

9. Semboller ve tanimlar

Tibbi Cihaz

CE uygunluk isareti

thalatg!

Ce
B

Avrupa Birligi yetkili temsilcisi
Isvigre'de yetkili temsilci
Uretici

Uretildigi tilke
(Semboltin yaninda tarih yazili ise tretim tarihi)

wl

]

II] Model numarasi

Lot numaras (YYYY-AA-GG; YYYY-AA-GG = Uretim tarihi)
Benzersiz Cihaz Tanimlayicisi
A\ i

A Genel uyari isareti

/ﬂ[ Calistirma veya depolama icin sicaklik sinirlamast

Calistirma ve depolama iin nem sinirlamasi

Atmosferik basinci sinirlamasi

Bu cihazi kullanmadan énce kullanim talimatlarindaki okuyun.
&

o4

L)

T

Hasta bilgilendirme web sitesi
Hatirlatma/Not
Dogal kauguk lateks ile Gretilmemistir

Manson boyutu ve cevresi

Kabul edilebilir uzuv cevresi araligi (manson katlama kivrimi aralik
’=’0K‘=\ iginde olmalidir)

Kuru tutun

Giines 11gindan uzak tutun

Microlife WatchBP Cuff
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102255 1071 82| mm 350<x 115<| CA1-S0-D52 WatchBP Home Cuff S

102257 1071 82| mm 495< x 150<| CA1-M0-D51 WatchBP Home Cuff M

110°207 1071 X7 |mm 620< x 170<| CA1-L0-D50 WatchBP Home Cuff L

707257 1071 X2 | mm 690< x 170<| CA1-Z0-D49| WatchBP Home Cuff L-XL

1107207 1071 |mm 350< x 125 | CA0-C0-C69 WatchBP O3 Cuff S

107255 371 | mm 350< X 125<| CAO0-C0-D62| n7n,WatchBP O3 Cotton
S mw

1107257 3071 | mm 500< x 155<| CA1-M0-C68 WatchBP O3 Cuff M

1107257 3071 | mm 500< x 1555 CA1-M0-D61| n7n ,WatchBP O3 Cotton

Momw

107257 3071 | mm 620< x 175<| CA1-L0-C67 WatchBP O3 Cuff L
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Lo

107257 17 | mm 755 x 175<|  CA1-Z0-C66 WatchBP O3 Cuff L-XL
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L-XL o
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110°29% 1071 | mm 540< x 150<| CA0-M0-D29 WatchBP Office Cuff M
110°25% 1071 | mm 630< x 165<| CAO0-L0-D28 WatchBP Office Cuff L
707257 107 | mm 720 x 165<| CAO0-Z0-D27 | WatchBP Office Cuff L-XL
7107257 171 | mm 620< x 150<| CK2-M0-D32 ,WatchBP Office Ankle
M 5w nrn

1107297 1071 | mm 685< x 170<| CK2-L0-D31 ,WatchBP Office Ankle
L 5w nrn
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